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FR-VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MODE D’EMPLOI AINSI QUE LES
CONSIGNES DE SECURITE ET DE NETTOYAGE AVANT DE COMMENCER
A UTILISER L’APPAREIL. VEUILLEZ CONSERVER CE MODE D’EMPLOL.
POUR VOTRE SECURITE, CET APPAREIL EST CONFORME AUX NORMES
ET REGLEMENTATIONS APPLICABLES (DIRECTIVE BASSE TENSION ET
DIRECTIVE SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE...).

EN - PLEASE READ THIS INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY AS WELL
AS THE INSTRUCTIONS ON SAFETY AND CLEANING BEFORE YOU
START USING THE APPLIANCE. PLEASE KEEP THIS INSTRUCTION
MANUAL. FOR YOUR SAFETY THIS APPLIANCE IS COMPLIANT WITH
APPLICABLE STANDARDS AND REGULATIONS (LOW VOLTAGE AND
ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVES...).

DE - BITTELESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SOWIE DIE SICHERHEITS-
UND REINIGUNGSHINWEISE SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DAS GERAT
VERWENDEN. BITTE BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
AUF. ZU IHRER SICHERHEIT ERFULLT DIESES GERAT DIE GELTENDEN
NORMEN UND VORSCHRIFTEN (NIEDERSPANNUNGS- UND
ELEKTROMAGNETISCHE VERTRAGLICHKEIT...).

NL - LEES DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN DE INSTRUCTIES VOOR VEILIGHEID
EN REINIGING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT
GEBRUIKT. BEWAAR DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING. VOOR UW
VEILIGHEID VOLDOET DIT APPARAAT AAN DE TOEPASSELIJKE NORMEN
EN VOORSCHRIFTEN (LAAGSPANNING EN ELEKTROMAGNETISCHE
COMPABILITEIT).

IT-PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO, LEGGERE ATTENTAMENTE IL
PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI E LE ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
E LA PULIZIA. CONSERVARE CON CURA IL PRESENTE MANUALE DI
ISTRUZIONI. PER GARANTIRE LA MASSIMA SICUREZZA, QUESTO
APPARECCHIO E CONFORME AGLI STANDARD E ALLE NORMATIVE
APPLICABILI (DIRETTIVE SULLA BASSA TENSIONE E LA COMPATIBILITA
ELETTROMAGNETICA, ECC...).

ES - LEE ATENTAMENTE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES, ASi COMO LAS
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y LIMPIEZA ANTES DE EMPEZAR A
UTILIZAR EL APARATO. CONSERVA ESTE MANUAL DE USUARIO. PARATU
SEGURIDAD, ESTE APARATO CUMPLE CON LAS NORMAS Y REGULACIONES
APLICABLES (DIRECTIVA RELATIVA ALA BAJA TENSION, COMPATIBILIDAD
ELECTROMAGNETICA, DIRECTIVAS AMBIENTALES, ETC.).

PT-LEIA ATENTAMENTE ESTE MANUAL DE INSTRUCOES, BEM COMO
AS INSTRUCOES DE SEGURANCA E LIMPEZA, ANTES DE COMECAR A
UTILIZAR O APARELHO. GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCOES. PARA
SUA SEGURANCA, ESTE APARELHO ESTA EM CONFORMIDADE COM AS
NORMAS E REGULAMENTOS APLICAVEIS (DIRETIVAS DE BAIXA TENSAO
E COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA, ETC.).
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EL-MPOTOY APXIZETE NA XPHZIMOMNOIEITE TH XYZKEYH, AIABAZTE
MPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO OAHIIQN, KAOGQX KAl TIZ
OAHTIEX FA THN AZQ®AANEIA KAl TON KAGAPIZMO. OYAAZTE TO
MAPON ErXEIPIAIO OAHTIQN. TA TH AIKH ZAX AZOAAEIA, AYTH H
ZYZKEYH ZYMMOPOQNETAI ME TA IZXYONTA MPOTYMNA KAI TOYX
KANONIZMOYZ (OAHTIEZ A TON EZOMNMAIZMO XAMHAHX TAZHZX KAl
THN HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA K.A.).

BG-MOJIA, MNMPOYETETE BHUMATEJIHO TOBA PBKOBOACTBO C
MHCTPYKLUIN, KAKTO U UHCTPYKUMUTE OTHOCHO BE3OMACHOCT
N NMOYUCTBAHE, NPEAU AOA 3AMNMOYHETE AA U3MOJI3BATE YPE[A.
MOJIA, 3AMNA3ETE TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKLIUW. 3A BALLA
BE3OMACHOCT TO31 YPEL OTTOBAPA HA BCUYKU MPUTIOXKNMU
CTAHAAPTU U PETNMAMEHTU (AUPEKTUBUTE OTHOCHO HMCKOTO
HAMNPEMXEHMWE N ENNEKTPOMATHUTHATA CbBMECTUMOCT...).

BS - PRIJE NEGO $TO POCNETE KORISTITI APARAT, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA | UPUTSTVA O SIGURNOSTI |
CISCENJU. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK SA UPUSTVIMA. ZBOG VASE
SIGURNOSTI APARAT JE U SKLADU SA ODGOVARAJUCIM STANDARDIMA
I PROPISIMA (DIREKTIVE O NISKOM NAPONU | ELEKTROMAGNETSKO)
KOMPATIBILNOSTI...).

HR - PRUJE NEGO STO POCNETE RABITI UREDAJ, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK'S UPUTAMA TE UPUTE O SIGURNOSTI I CISCENJU. CUVAJTE
OVAJ PRIRUCNIK S UPUTAMA. ZBOG VASE SIGURNOSTI UREDAJ JE U
SKLADU S ODGOVARAJUCIM STANDARDIMA | PROPISIMA (DIREKTIVE
O NISKOM NAPONU | ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTL...).

HU-A KESZULEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A
JELEN HASZNALATI UTMUTATOT, VALAMINT A BIZTONSAGRA ES
TISZTITASRA VONATKOZO UTASITASOKAT. KERJUK, ORIZZE MEG A
JELEN FELHASZNALOI UTMUTATOT. AZ ON BIZTONSAGA ERDEKEBEN
A KESZULEK MEGFELEL AZ ALKALMAZANDO SZABALYOKNAK ES
SZABALYOZASOKNAK (ALACSONY FESZULTSEGRE ES ELEKTROMAGNESES
OSSZEFERHETOSEGRE VONATKOZO IRANYELVEK STB.).

RO -INAINTE DE A INCEPE SA UTILIZATI APARATUL, CITITI CU ATENTIE
ATAT ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI CAT SI INSTRUCTIUNILE DE
SIGURANTA SI CURATARE. PASTRATI 'ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI
PENTRU SIGURANTA DVS., ACEST APARAT RESPECTA STANDARDELE
Sl REGLEMENTARILE APLICABILE (DIRECTIVELE PRIVIND TENSIUNEA
SCAZUTA, COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA...).

CS-NEZ ZACNETE SPOTREBIC POUZIVAT, PRECTETE S| POZORNE TENTO
NAVOD K POUZITI, BEZPECNOSTNI POKYNY A POKYNY K CISTENI.
USCHOVEJTE TENTO NAVOD KPOUZITI. KZAJISTENI VASI BEZPECNOSTI
TENTO SPOTREBIC VYHOVUJE VSEM PLATNYM NORMAM A PREDPISUM
(NIZKE NAPETI, ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA atd.).
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SK-SKOR AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ZARIADENIE, POZORNE SI (1)
PRECITAJTE TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU SPOLU S POKYNMI

O BEZPECNOSTI A O CISTENi ZARIADENIA. TUTO POUZIVATELSKU f N (O
PRIRUCKU SI PONECHAJTE. TOTO ZARIADENIE SPLNA NA ZAISTENIE 6 7
VASEJ BEZPECNOSTI VSETKY SUVISIACE NORMY A PREDPISY
(NORMY TYKAJUCE SA NIZKEHO NAPATIA, ELEKTROMAGNETICKEJ
KOMPATIBILITY ATD.)

SL - PRED UPORABO NAPRAVE NATANCNO PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO,
VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA CISCENJE. TEGA UPORABNISKEGA
PRIROCNIKA NE ZAVRZITE. ZARADI VASE VARNOSTI JE TA NAPRAVA
V SKLADU Z VELJAVNIMI STANDARDI IN PREDPISI (DIREKTIVA O NIZKI

NAPETOSTI IN ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLUJIVOSTI...).

UK-NEPE, BUKOPUCTAHHA NPUNALY YBAXXHO O3HAWOMTECA I3
LIEI0 IHCTPYKLIIEIO 3 ECMYATALYI, A TAKOX IHCTPYKLIIEIO 3
TEXHIKW BE3MEKU TA OYULLEHHA. 3BEPEXITD LIIO IHCTPYKLIIO 3
EKCNNYATALJI. ANA BALUIOI BE3NEKW LEWA NPUNAL BIANOBIJAE
3ATBEPOAXEHUM CTAHAAPTAM | NPABUJIAM (AUPEKTUBA MNMPO
HN3bKOBOJIbTHE OBJIAAHAHHA, ENIEKTPOMATHITHY CYMICHICTb,
3AXUCT AOBKUIA TOLLO).

bATER TANK AREAJ

SR - PAZLJIVO PROCITAJTE OVO UPUTSTVO ZA UPOTREBU KAO | UPUTSTVO ZA
BEZBEDNOST | CISCENJE PRE NEGO STO POCNETE DA KORISTITE UREDAJ.
SACUVAJTE OVO UPUTSTVO. RADI VASE BEZBEDNOSTI OVAJ UREDAJ
JE USKLADEN SA VAZECIM STANDARDIMA | PROPISIMA (NISKI NAPON |
DIREKTIVE O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPATIBILNOSTI...).
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Un air trop sec peut causer ou aggraver des problémes au niveau des sinus et des voies respiratoires,
entrainer une sécheresse de la peau, du nez et de la gorge, mais aussi assécher les plantes et les
meubles.

Votre humidificateur est un appareil efficace pour diffuser de la vapeur d'eau dans |'air ambiant.
L'humidité, exprimée en humidité relative (HR), est la quantité de vapeur présente dans I'air. Celle-ci est
exprimée en pourcentage de la quantité maximale de vapeur que I'air peut contenir a la méme tempé-
rature, sans que cela n’entraine de condensation.

L'humidité relative est mesurée a I'aide d'un hygrometre.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Votre humidificateur est doté de deux systémes d'humidification complémentaires :

* Un systeme de vapeur froide : un disque piézo électrique qui vibre a une fréquence ultrasonique pour
créer de minuscules gouttelettes d'eau.

¢ Un systeme de brouillard chauffé pour un effet antibactérien et turbo.

L'humidificateur peut ainsi étre utilisé pour augmenter automatiquement le niveau d'humidité de I'air
environnant. Il posséde également un hygrometre électronique pour un contréle précis de I'humidité
relative.

EMPLACEMENT

L'utilisation d'un humidificateur est particulierement recommandée en hiver, mais la maison doit

quand méme toujours étre régulierement aérée.

Tout d'abord, installez I'humidificateur dans la piéce devant étre traitée en priorité. L'appareil est
adapté pour une piece d'une superficie maximale de 53,6 m?2

DESCRIPTION DU PRODUIT (1)

NOORAWN-=

Couvercle amovible
Réservoir d'eau

8. Capteur du niveau d'eau

9. Sortie de I'eau

Boitier inférieur 10. Entrée de I'eau

Panneau de commandes et écran 11. Buse de brumisation a 360°
Pieds 12. Orifice de remplissage
Sortie d'air du ventilateur 13. Cheminée

Disque piézo

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDES (2)

C

A.

B.
C.

D.

E.
F.

ommandes

Bouton Marche/Arrét

Bouton MINUTEUR

Bouton de Réglage/Intensité la brume (froid/chaud et min/max)
Bouton de réglage du TAUX CIBLE D'HUMIDITE

Bouton du MODE CONFORT AUTOMATIQUE

Bouton NUIT

Ecran digital

ZZIrACTIO

. Icone de la quantité de brume
. Icone du pourcentage d'humidité

Minuteur
AUTO = Mode CONFORT AUTOMATIQUE

. Icone Nuit
. Icone d'alerte de nettoyage

. Taux d’"humidité cible

. Voyant signalant I'absence d’eau

AVERTISSEMENTS

Il est essentiel de lire attentivement ces instructions et de respecter les recommandations
suivantes.

e Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou un manque d'expérience et de
connaissances, a moins qu'elles ne soient surveillées et qu'elles
aient recu auparavant des instructions concernant son utilisation
par une personne responsable de leur sécurité.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un
mangue d'expérience et de connaissances, s'ils sont correctement
supervisés ou s'ils ont recu des instructions au préalable sur
la maniere d'utiliser I'appareil en toute sécurité, et s'ils ont été
informés des risques encourus.

e Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec |'appareil.

e | e nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

e N'IMMERGEZ PAS L'APPAREIL, LE CORDON D'ALIMENTATION
OU LA FICHE DANS L'EAU OU TOUT AUTRE LIQUIDE.

* N'obstruez jamais les grilles d'entrée d'air situées sous |'appareil.

e ETEIGNEZ ET DEBRANCHEZ L'APPAREIL AVANT DE LE REMPLIR,
DE LE NETTOYER OU DE LE DEPLACER.

*NE METTEZ JAMAIS D'HUILE ESSENTIELLE OU D'AUTRES
ADDITIFS DANS LE CONDUIT D'EVAPORATION ET/OU DANS LE
RESERVOIR D'EAU.

e NETTOYEZ LE RESERVOIR D'EAU TOUS LES TROIS JOURS.

|
\ m !
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e AVERTISSEMENT : Des micro-organismes pouvant étre présents
dans l'eau ou dans I'environnement ou |'appareil est utilisé ou
rangé peuvent se développer dans le réservoir d'eau et étre
projetés dans l'air, ce qui représente un risque trés grave pour la
santé. Par conséquent, renouvelez I'eau et nettoyez le réservoir
correctement tous les 3 jours.

* Ne laissez jamais d'eau dans le réservoir lorsque |'appareil n'est
pas utilisé.

e Sachez que des taux d'humidité élevés peuvent favoriser la
croissance des organismes biologiques dans |'environnement.

e Ne laissez pas la zone autour de I'humidificateur devenir humide
ou mouillée. En cas d’humidité, baissez I'intensité de vapeur de
I"humidificateur. Si vous ne pouvez pas réduire la puissance de
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I'humidificateur, utilisez-le par intermittence. Ne laissez pas les
matériaux absorbants comme les moquettes, les rideaux, les
draps ou les nappes devenir humides.

e Débranchez I'appareil pendant le remplissage et le nettoyage.

¢ Videz et nettoyez I'humidificateur avant de le ranger. Nettoyez
I'humidificateur avant de le réutiliser.

¢ Videz le réservoir et re-remplissez-le tous les trois jours. Avant de
le remplir, nettoyez-le a I'eau du robinet ou avec des produits de
nettoyage, selon les consignes du fabricant. Eliminez les dépots
de tartre ou le film s’étant formé sur les c6tés du réservoir ou sur
les surfaces intérieures, puis essuyez toutes les surfaces jusqu’a
ce qu’elles soient séches.

TRES IMPORTANT

e Cet appareil a été congu pour un usage domestique uniquement. Par conséquent, il ne doit pas étre
utilisé dans un cadre industriel.

e La garantie est nulle en cas de dommages causés par une utilisation inappropriée.

e N'utilisez pas votre appareil dans une atmosphere tres poussiéreuse ou en cas de risque d'incendie.

e Avant chaque utilisation, vérifiez que I'appareil, le cordon d'alimentation et la fiche sont en bon
état général.

e N'introduisez jamais d'objets a I'intérieur de I'appareil (ex : aiguilles...etc.).

¢ Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, un service apres-
vente agréé ou une personne ayant une qualification similaire afin d’éviter tout danger.

* Maintenez cet appareil hors de portée des enfants.

e Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation ou sur I'appareil, méme pour débrancher la fiche de la
prise murale.

e Déroulez complétement le cordon d'alimentation avant utilisation.

e N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur.

e | 'appareil doit étre installé conformément aux réglementations nationales de votre pays.

e | 'appareil doit étre entierement assemblé avant d'étre branché sur le secteur.

e N'utilisez jamais I'appareil dans une position autre qu'une position verticale.

e Placez I'appareil sur une surface plane, horizontale et stable qui n'est pas sensible a I'humidité.
Ne posez pas I'humidificateur sur un meuble en bois, une chaine hi-fi, un téléviseur ou tout autre
appareil électrique.

e Utilisez uniquement de I'eau potable. Il est recommandé de changer I'eau du réservoir environ tous
les trois jours.

* Ne couvrez jamais l'appareil.

e N'utilisez jamais I'appareil sans sa buse.

e Ne touchez pas |'appareil avec les mains mouillées.

* Ne déplacez jamais I'appareil lorsqu'il est allumé.

¢ Ne mettez jamais de I'eau dans le conduit d'évaporation, cela pourrait provoquer un débordement.

e N'utilisez jamais I'appareil a proximité d'objets et de matériaux inflammables (rideaux, aérosols,
solvants, etc.).

* Assurez-vous que |'eau dans le réservoir a été remplacée avant chaque utilisation.

¢ Ne laissez jamais les matériaux absorbants tels que les moquettes, les rideaux ou les nappes devenir
humides ou mouillés.

¢ Si I'appareil doit étre laissé sans surveillance pendant une longue période : éteignez et débranchez
I'appareil, videz le réservoir d'eau et le compartiment de vaporisation, puis nettoyez et laissez sécher
I'appareil.

¢ Nettoyez le réservoir d'eau. Un nettoyage régulier est recommandé : environ une fois tous les trois
jours (selon I'utilisation). Voir le paragraphe ENTRETIEN.

e AVERTISSEMENT : Des micro-organismes peuvent se développer dans le réservoir d'eau et étre
projetés dans l'air si le réservoir n'est pas nettoyé régulierement et correctement (voir le paragraphe
ENTRETIEN).
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MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL (3)

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, vérifiez que la tension de votre installation électrique
correspond a celle indiquée sur I'appareil.

Votre appareil s'allume en le branchant a une prise électrique sans contact avec la terre. Il s'agit d'un
appareil de classe Il (double isolation[d]).

Avant de mettre I'appareil sous tension, vérifiez les éléments suivants :

e | 'appareil est positionné conformément a ces consignes,

e L 'appareil est posé sur une surface horizontale plane et stable, qui n'est pas sensible a I'humidité,
et a une distance d’au moins 20 centimétres de tout autre objet,

e Les grilles d'entrée d'air situées sous I'appareil sont totalement dégagées.

¢ Veuillez ne pas placer votre produit sur un tapis ou de la moquette pour éviter de bloquer les
entrées dair.

Comment utiliser votre appareil :

1. Vérifiez que le réservoir d'eau de I'appareil est propre et qu'il n'y a pas de corps étrangers a
I'intérieur.

2. Vérifiez que le capteur de niveau d'eau n'est pas obstrué.

3. Vérifiez que les entrées d'eau ne sont pas obstruées.

4. Assurez-vous que le couvercle est correctement fermé, sinon votre appareil ne démarrera pas.

5. Remplissez le réservoir d'eau par le bouchon de remplissage du couvercle.

NOTE : Nous vous conseillons d'utiliser de I'eau douce pour éviter I'apparition de poussiére blanche.
Vous pouvez utiliser de I'eau du robinet, de I'eau en bouteille, de I'eau distillée ou de I'eau bouillie.
Si vous habitez dans une zone ou I'eau est calcaire, utilisez de I'eau distillée ou en bouteille.
N’oubliez pas que le réservoir doit toujours étre rempli d’eau froide.

AVERTISSEMENT : Ne versez jamais d'eau dans la zone du disque piézo électrique (7)

6. Posez I'appareil sur une surface plane et branchez-le.

7. Réglez la buse de maniéere a ce que la vapeur ne soit pas dirigée vers un obstacle, ce qui pourrait
nuire a la régulation de I'humidité.

. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét. L'icone d’alerte de nettoyage clignotera automatiquement.
Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant 2 secondes pour réinitialiser I'alerte de nettoyage.

. Aprés avoir rempli le réservoir d'eau, I'appareil peut mettre 2 a 3 minutes avant de commencer a
produire de la vapeur. L'appareil démarre directement en mode CONFORT AUTOMATIQUE.

COMMENT L’APPAREIL FONCTIONNE
« MARCHE/VEILLE » :

allumer / éteindre (stop) ; bouton A.
Appuyez sur le bouton (A) pour mettre I'appareil en marche ou en veille. L'écran digital s'allumera et
I'appareil démarrera directement en mode CONFORT AUTOMATIQUE.

QUANTITE DE VAPEUR : Bouton C

Sélectionnez la quantité de vapeur souhaitée en appuyant plusieurs fois sur le bouton C. Six niveaux
sont disponibles (trois niveaux de vapeur froide/trois niveaux de vapeur chaude). Vous pouvez régler
la quantité de vapeur pour atteindre plus rapidement le niveau d'humidité souhaité.

Lorsque vous appuyez sur le bouton C, la quantité de vapeur augmente comme suit : Niveau 1 froid
> Niveau 2 froid > Niveau 3 froid > Niveau 1 chaud > Niveau 2 chaud > Niveau 3 chaud > Retour au
Niveau 1 froid...

Sur I'écran, I'icone du niveau de vapeur s'affiche en blanc (vapeur froide) ou en rouge (vapeur chaude).

©o o

Option vapeur chaude (effets antibactériens et turbo).
Au bout de 10 minutes d'utilisation, la vapeur devient chaude.

Cet appareil possede 3 modes de fonctionnement (IODE CONFORT AUTOMATIQUE, MODE MANUEL,
MODE CONTINU), ainsi que d'autres fonctions additionnelles.

1- MODE CONFORT AUTOMATIQUE :

Sélectionnez le MODE CONFORT AUTOMATIQUE en appuyant sur le bouton E.

L'appareil adaptera automatiquement le taux d'humidité en fonction de la température ambiante, pour un
confort optimal a la maison.

Pour atteindre ce confort optimal, ce mode prend en compte la température de la piece et calcule le taux
d'humidité optimal.

11



Lorsque le niveau d’humidité de la piéce est atteint, I'appareil cesse de fonctionner. |l redémarre des que le
taux d’humidité de la piece est inférieur a celui programmé.

L'humidité dans la piece est mesurée toutes les 60 secondes.

Température| < 19°C | 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27°C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | > 37°C

Humidité

Cible 65 % 60 % 55 % 50 % 45 % 40 % 35 % 30 % 25 %

2 - MODE MANUEL :

Vous pouvez passer en mode manuel en appuyant sur le bouton D

¢ Taux d'humidité : Appuyez sur le bouton D pour régler le taux d’humidité (cible) souhaité ;

Sélectionnez le taux d’humidité souhaité en appuyant plusieurs fois sur le bouton D.

Le taux d'humidité affiché correspond au niveau que vous avez défini (entre 40 % et 80 % de HR).

Vous pouvez sélectionner la fonction Vapeur chaude en mode manuel.

AVERTISSEMENT : Un taux d'humidité supérieur a 70 % peut entrainer de graves problémes de santé et
endommager le mobilier.

3 - MODE CONTINU :

Appuyez sur le bouton D jusqu'a ce que le mode continu « Co » apparaisse sur |'écran digital.

L'appareil fonctionne jusqu'a atteindre 90 % de HR (limite de sécurité) ou jusqu'a ce que le réservoir soit vide.
La vapeur est émise en permanence et vous pouvez régler la quantité diffusée.

L'appareil cesse de fonctionner automatiquement lorsque le taux d'humidité de la piece est supérieur a 90 %
de HR.

AVERTISSEMENT : En mode continu et manuel, I'humidité dans la piéce peut atteindre des niveaux trés
élevés qui sont dangereux pour la santé et peuvent endommager certains objets. Le taux d'humidité optimal
recommandé est compris entre 50 et 60 % de HR.

FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES :

* MINUTEUR : Le bouton B sert a programmer l'arrét automatique de I'appareil.

Sélectionnez le nombre d'heures (de 1 a 12 heures) avant I'arrét automatique de I'appareil, en appuyant
plusieurs fois sur le bouton B. Pour afficher le temps restant, appuyez sur le bouton B. Vous pouvez a tout
moment augmenter le nombre d'heures jusqu'a 12, en appuyant sur le bouton plusieurs fois. Pour désactiver
le minuteur, rappuyez sur le bouton B jusqu'a atteindre 0.

* MODE NUIT : Présélectionne la quantité de vapeur la plus faible et réduit la luminosité de I'écran : Bouton F

Appuyez sur le bouton F pour activer ou désactiver le MODE NUIT. Lorsque vous appuyez sur le bouton,
I'icone lune F apparait.

Cette fonction permet de diminuer le niveau de luminosité de I'écran et de régler par défaut I'appareil sur le
niveau de vapeur le plus bas (Niveau 1 froid).

Au fur et a mesure, toutes les autres lumiéres, a I'exception de I'icone lune, disparaitront de I'écran digital.

Ce mode permet également de désactiver |'avertisseur sonore. Le produit peut toujours passer d'un mode
a un autre (manuel ou automatique) et le taux cible d'humidité ainsi que la quantité de vapeur peuvent étre
modifiés en mode manuel sans quitter le MODE NUIT.

La fonction MINUTEUR peut toujours étre utilisée en MODE NUIT.

Pour quitter le MODE NUIT, appuyez sur le bouton F.

NOTE : Si le mode nuit est activé, le signal sonore indiquant que le réservoir est vide ne fonctionnera pas. Seul
le voyant N clignotera. Si le mode nuit est activé, le signal sonore de I'alerte de nettoyage ne fonctionnera
pas. Seul le voyant L clignotera.

* MANQUE D'EAU : icone N et signal sonore.

Lorsque le réservoir d'eau est vide ou que le niveau d'eau est trop bas, le flux de vapeur s'arréte
automatiquement et le signal sonore se met a retentir.

L'icone indiquant le manque d'eau s'allumera et clignotera a I'écran.

Remplissez le réservoir par le bouchon de remplissage et assurez-vous que le couvercle est bien fermé.
L'appareil fonctionnera normalement.

* CODE D'ERREUR DU COUVERCLE : E1 s'affiche a I'écran au lieu des deux chiffres (M).

Si I'écran affiche un code d'erreur E1, ¢’est que le couvercle et/ou la cheminée ne sont pas correctement fermés/
placés. Vérifiez la position du couvercle et de la cheminée pour que le code d’erreur E1 ne s'affiche plus.
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o ALERTE DE NETTOYAGE : Désactivation de l'icone de nettoyage apres I'entretien de I'appareil. E
Une fois le nettoyage du réservoir d'eau de votre appareil terminé, I'icone de nettoyage restera affichée a I'écran.

Pour réinitialiser I'appareil, appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant 2 secondes. L'icone de nettoyage
finira alors par s'éteindre.

L'alerte s'active chaque fois que le produit est branché, et une fois tous les trois jours, pour rappeler a
I'utilisateur qu'il est nécessaire de changer I'eau dans le réservoir comme I'exige la norme européenne.

ENTRETIEN

IMPORTANT : Ce type d'appareil nécessite un entretien régulier et complet. Comme pour tout
humidificateur avec de I'eau stagnante, nous vous recommandons d’effectuer un nettoyage complet
de I'appareil tous les trois jours (en fonction de l'utilisation) pour éviter la prolifération des bactéries.
Vous devez toujours éteindre et débrancher votre appareil avant de procéder a toute opération
d'entretien.

Lorsque I'appareil a besoin d'étre nettoyé, I'icone CLEAN s'allume a I'écran et un bip sonore retentit.

Une fois |'appareil nettoyé et placé dans la bonne position, réinitialisez I'alerte de nettoyage en appuyant sur
le bouton Marche/Arrét pendant 2 secondes.

L'alerte s'active chaque fois que le produit est branché, et une fois tous les trois jours, pour rappeler a
I"utilisateur qu’il est nécessaire de changer I'eau dans le réservoir comme |'exige la norme européenne.

Ne plongez jamais le produit sous I'eau du robinet en raison du risque d'infiltration de I'eau par la sortie d'air.
Il est important de nettoyer régulierement le réservoir d'eau, la zone de vaporisation et les grilles d'entrée
d'air situées sous |'appareil.

N'utilisez jamais de détergents ou de produits a récurer pour nettoyer votre appareil.

Ne mettez pas I'appareil, le cordon d’alimentation ou la fiche dans I'eau ou tout autre liquide.

Nous vous recommandons d'utiliser de I'eau bouillie froide ou de I'eau distillée.

* Nettoyage du réservoir :
1- Nettoyez le réservoir a I'eau savonneuse et séchez-le a I'aide d'un chiffon doux et sec.

2- Assurez-vous de retirer I'eau de I'appareil et de le sécher avant de le ranger pendant une longue période.

IMPORTANT : Videz I'eau a l'intérieur du produit en suivant les indications sur I'appareil (videz-le par le coté
droit). Ne mettez jamais d'eau dans le réservoir du piézo électrique. Ne mettez pas d'eau dans la sortie d'air
du ventilateur (6).

¢ Nettoyage du compartiment de vaporisation (autour du disque piézo électrique 7), de I'élément chauffant
et du disque piézo électrique.

Rincez réguliérement (tous les 3 jours) le bac d'eau a I'eau claire et séchez-le a I'aide d'un chiffon doux et sec.

IMPORTANT : Assurez-vous que |'eau ne pénétre pas dans la sortie d'air du ventilateur (6).

Un nettoyage régulier du disque piézoélectrique et de I'élément chauffant permet d'éviter le tartre. N'utilisez

pas d'ustensiles durs ou abrasifs. Utilisez uniquement des matériaux tendres avec I'appareil.

En cas d'apparition de tartre, reportez-vous au paragraphe « DETARTRAGE ET CARTOUCHE ANTI-TARTRE ».

AVERTISSEMENT : nous recommandons d’effectuer un nettoyage complet de I'élément chauffant et du
disque piézoélectrique des I'apparition de dépats de tartre, pour préserver le méme niveau de performance.
Pour éviter tout dommage a votre produit, veuillez suivre correctement les instructions de nettoyage, en
particulier d’eviter de laisser de I'eau entrer dans la sortie d’air du ventilateur (4).

IMPORTANT : N'utilisez jamais de produits nettoyants abrasifs car ils risquent de ternir I'apparence de votre
appareil. Nettoyez plutot votre appareil a I'aide d'un chiffon légerement humide.

Si vous avez des questions, veuillez consulter la carte de garantie internationale ROWENTA fournie avec ce
produit, ou vous trouverez les coordonnées du Service consommateurs.

DETARTRAGE ET CARTOUCHE ANTI-TARTRE
MODE D'EMPLOI :

1- Eteignez I'appareil et retirez le couvercle.

(IMPORTANT : assurez-vous que |'eau ne pénétre pas dans la sortie d'air du ventilateur).

2- Remplissez le réservoir d’eau et autour de la zone du disque piézo avec 1 centimetre de vinaigre et laissez
agir pendant 1 heure.

3- Videz le réservoir et retirez le tartre a I'aide d'un chiffon légerement humide.

4- Rincez le réservoir d’eau et la zone du disque piézo a I'eau du robinet.

(IMPORTANT : assurez-vous que I'eau ne pénétre pas dans la sortie d'air du ventilateur).

5- Votre appareil est maintenant prét a étre utilisé a nouveau.
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AVERTISSEMENT : Veillez a rincer correctement le réservoir et la zone du disque piézo avant d'utiliser le
produit.

Si vous souhaitez éviter I'entartrage de votre réservoir d'eau, utilisez la CARTOUCHE ANTI-TARTRE.

Les modeles Aqua Boost fournis avec une cartouche anti-tartre sont les suivants :
¢ HD4040
¢ HD4045

La cartouche anti-tartre est également vendue en tant qu'accessoire (XD6400F0). Elle est compatible avec
tous les modeles HU40XX et HD40XX.

MODE D'EMPLOI :

Cartouche anti-tartre dévissée

Cartouche anti-tartre vissée

Cartouche anti-tartre

—

Dés que des odeurs désagréables ou de la poussiére blanche sont perceptibles, remplacez la cartouche
anti-tartre. Si vous avez des questions, veuillez consulter la carte de garantie internationale fournie avec ce
produit, ou vous trouverez les coordonnées du Service clients.

Votre cartouche anti-tartre de remplacement est vendue comme accessoire sous le code suivant : XD6400F0

RANGEMENT

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sec.
Veillez a vider le réservoir, et a nettoyer et sécher I'appareil avant de le ranger.

EN CAS DE PROBLEMES

Ne démontez jamais |'appareil vous-méme. Un appareil mal réparé peut constituer un danger pour |'utilisateur.
Avant de contacter un centre d’entretien agréé de notre réseau, assurez-vous que |'appareil est en position
de fonctionnement normale et que les grilles d'admission et de sortie d'air ne sont pas obstruées.

@

La capacité
d'humidification est
trop faible

Il'y a un remplacement
d'air naturel ou artificiel
dans la piece qui interfere
avec |'augmentation du
pourcentage de HR.

Vérifiez que les portes et les fenétres sont
fermées.

Vérifiez qu’il n'y ait pas de climatisation
dans la piece.

Les grilles d'admission d'air
et la buse sont peut-étre
bloquées.

Retirez tous les éléments qui bloquent les
grilles et la buse.

Il'y a trop de tartre dans le
bassin d'eau ou sur la partie
piézoélectrique.

Nettoyez le bassin d'eau conformément
aux consignes d'entretien.

Le taux d'humidité
sélectionné est trop bas.

Augmentez I'intensité de vapeur diffusée
en MODE MANUEL.

Augmentez le taux d'humidité en MODE
MANUEL.

L'humidité ambiante
est trop élevée

L'appareil fonctionne en
MODE CONTINU.

Changez de mode.

Le taux d’humidité cible est
trop élevé.

Sélectionnez un pourcentage de HR cible
plus faible.

Ilyadela
condensation dans la
piece

La température de la piéce est
trop basse.

Chauffez la piece ou baissez le taux
d'humidité cible.

L'appareil est trop
bruyant

L'appareil est instable.

Posez I'appareil sur une surface plane et
stable.

Il'y a peut-étre une résonance
dans le réservoir d'eau en
raison de la faible quantité
d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau.

Probléme Causes possibles Ce qu'il faut faire

Augmentez le taux d’humidité cible
en MODE MANUEL ou sélectionnez le
MODE CONTINU.

Le taux d'humidité cible est
atteint.

La vapeur a
soudainement cessé
d’étre diffusée

La période avant I'arrét
automatique de I'appareil,
programmeée avec le
minuteur, s’est écoulée.

Allumez votre appareil.

Le voyant du niveau d'eau
clignote.

Remplissez le réservoir d'eau.

Le taux d'humidité cible est
atteint.

Le voyant du niveau d'eau

: Remplissez le réservoir d'eau.
clignote.

Le couvercle n'est pas bien

B ToRne Vérifiez la position du couvercle.

L'appareil ne

fonctionne pas

lorsqu'il est allumé I'appareil

Vérifiez la
(inclinaison).

L'appareil n'est pas posé sur
une surface plane.

position de

La fonction Vapeur
chaude ne produit pas
d'humidité chaude

Le produit est en phase de
préchauffage.

Attendez quelques minutes jusqu'a la fin
de la phase.

La vapeur est trop fine pour
sentir la chaleur.

Augmentez la quantité de vapeur.

La température ambiante
est trop froide et la vapeur
refroidit peut-étre trop
rapidement.

Augmentez la quantité de vapeur et
chauffez la piece.

Le niveau d'eau requis n'a pas
encore atteint le compartiment
de vaporisation.

Attendez 2-3 minutes apres avoir rempli
le produit.

L'appareil ne
fonctionne pas et rien
ne s'affiche a I'écran

Il n'y a pas d'alimentation.

Branchez la fiche d'alimentation a la prise
secteur.

Le taux de HR de la piece est
supérieur a 90 %.

Attendez que le taux de HR de la piéece

soit inférieur a 80 %.
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La vapeur a une odeur
anormale

Il s'agit de la premiéere
utilisation de I'appareil.

L'odeur disparaitra apres quelques
minutes d'utilisation.

L'eau utilisée est sale ou a
stagné trop longtemps dans
le réservoir d'eau ou le bassin
d'eau.

Nettoyez le réservoir d'eau et le bassin
d'eau conformément aux consignes
d'entretien.

De la buée s'échappe
de la buse

Il'y a des ouvertures entre
la buse, le couvercle et le
réservoir d'eau.

Repositionnez le couvercle et vérifiez que
la buse est bien fixée au couvercle.

La vapeur ne sort pas

L'appareil affiche I'erreur E1
a l'écran.

Fermez correctement le couvercle pour
que l'appareil démarre.

Il n'y a pas assez d'eau dans
le réservoir d'eau de l'appareil
ou vous venez de remplir le
réservoir d'eau.

Vérifiez si le voyant NO WATER s'affiche
a I'écran. Remplissez le réservoir d'eau
de votre appareil.

Attendez ensuite 2 a 3 minutes jusqu'a ce

que l'appareil diffuse de la vapeur.

RESPECTEZ L'ENVIRONNEMENT !

Votre appareil contient des matériaux précieux qui peuvent étre récupérés ou recyclés.
Apportez-le dans un centre de collecte des déchets municipaux.

Si cet appareil fonctionne sur piles : aidez-nous a protéger I'environnement en ne jetant
pas les piles usagées.
Apportez-les a n'importe quel point de collecte de batteries. Ne les jetez pas avec les
ordures ménageres.

Ces consignes sont également disponibles sur notre site Internet www.rowenta.com.

Ce mode d’emploi est téléchargeable en ligne.
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Air that is too dry can cause or aggravate sinus and respiratory problems, lead to dry skin,
nose and throat and dry out plants and furniture.

Your humidifier is an effective device for diffusing water vapor in the surrounding air.
Humidity, which is expressed as Relative Humidity (RH), is the quantity of vapor present in
the air expressed as a percentage of the maximum quantity of vapor that the air can hold at
the same temperature without causing condensation.

Relative Humidity is measured with a hygrometer.

OPERATING PRINCIPLE

Your humidifier uses two complementary humidifying systems:

¢ A cold mist system: a piezo disc that vibrates at an ultrasonic frequency to create tiny
water droplets.

e Heated mist system for anti-bacterial and turbo effects.

The humidifer can thus be used to automatically increase the level of humidity of the surroun-
ding air and it also has an electronic hygrometer for precise control of the Relative Humidity.

LOCATION

The use of a humidifier is particularly recommended in winter but the house should still be
regularly aired.

First, place the humidifier in the room requiring priority treatment. It is suitable for a room
up to 577 sq ft. (563,6m?).

PRODUCT DESCRIPTION (1)

1. Removable top housing

2. Water tank

3. Lower housing

4. Control panel and control panel screen

8. Water level sensor
9. Water outlet
10. Water inlet
11. 360° mist nozzles

5. Feet 12. Top filler
6. Fan Air outlet 13. Chimney
7. Piezo disc

DESCRIPTION OF CONTROL PANEL (2)

Controls

. On/Off button

. TIMER button

. Mist function/level (cold/hot & min/max) button
. HUMIDITY TARGET button

. AUTO COMFORT MODE button

. NIGHT button

MmMmMmQoO W@ >

Digital screen
G. Mist volume level icon
H. Humidity percentage icon

I. Timer
J. AUTO = AUTO COMFORT mode
K. Night icon

L. Clean alert icon
M. Target humidity
N. No water indicator
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WARNINGS

It is essential to read these instructions carefully and to observe the following recommendations.

¢ This appliance is not intended for persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capacities, or without the
necessary experience and knowledge unless they are supervised
or have been given instructions beforehand on the use of the
appliance by a person responsible for their safety.

* This appliance may be used by children aged 8 and over and by
persons with reduced physical, sensory or mental capacities, or
without the necessary experience or knowledge, if they are properly
supervised or have been given instructions beforehand on how to
use the appliance safely and made aware of the risks involved.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

¢ Cleaning and maintenance must not be carried out by children
unless supervised.

e NEVER IMMERSE THE APPLIANCE, THE POWER CORD OR PLUG
IN WATER OR ANY OTHER LIQUID.

* Never obstruct the air inlet grids which are located under the
appliance.

e TURN OFF AND DISCONNECT THE APPLIANCE BEFORE FILLING,
CLEANING OR MOVING IT.

e NEVER PUT ESSENTIAL OIL OR OTHER ADDITIVES IN THE
EVAPORATION DUCT AND/OR THE WATER TANK.

e CLEAN THE WATER TANK EVERY THREE DAYS.

J
n
72h

¢ WARNING : Micro-organisms that may be present in the water
or in the environment where the appliance is used or stored, can
grow in the water reservoir and be blown in the air causing very
serious health risks when the water is not renewed and the tank is
not cleaned properly every 3 days.

¢ Never leave water in the reservoir when the appliance is not in use.

® Be aware that high humidity levels may encourage the growth of
biological organisms in the environment.

* Do not permit the area around the humidifier to become damp
or wet. If dampness occurs, turn down the mist intensity. If
the humidifier output volume cannot be turned down, use the
humidifier intermittently. Do not allow absorbent materials, such
as carpeting, curtains, drapes, or tablecloths to become damp.

e Unplug the appliance during filling and cleaning.

e Empty and clean the humidifier before storage. Clean the

humidifier before next use. 18
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e Empty the tank and refill every third day. Before refilling, clean

it with fresh tap water or cleaning agents if required by the
manufacturer. Remove any scale, deposits, or film that has
formed on the sides of the tank or on interior surfaces, and wipe
all surfaces dry.

VERY IMPORTANT

¢ This appliance has been designed for domestic use only. It can therefore not be used for any industrial
application.

® The guarantee is void in the event of any damage caused by improper use.

¢ Do not operate your appliance in a very dusty atmosphere or where there is a fire risk.

¢ Before each use, check that the appliance, power cord and plug are in good general condition.

¢ Never insert objects into the appliance (e.g. : needles...)

e |f the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an approved after-sales service
centre or a similarly qualified person in order to avoid any danger.

e Keep this appliance out of the reach of children.

e Never pull on the power cord or the appliance, even to disconnect the plug from the wall outlet.

® Unroll the power cord completely before use.

¢ Do not use the appliance outdoors.

® The appliance must be installed in accordance with your country’s national regulations.

® The appliance must be fully assembled before connecting to the mains.

* Never use the appliance in any position other than an upright position.

¢ Place the appliance on a flat, horizontal and stable surface that is not sensitive to humidity. Do not place
the humidifier on any wooden furniture, Hi-fi system, TV, or any other electrical appliance.

¢ Only use drinking water. It is recommended to change the water in the tank approximately every three days.

* Never cover the appliance.

¢ Never use the appliance without its nozzle.

* Never touch the appliance with wet hands.

¢ Never move the appliance when it is in operation.

e Never put water in the evaporation duct, it could cause an overflow.

¢ Never use the appliance near to inflammable objects and materials (curtains, aerosols, solvents, etc....).

* Make sure the water in the tank is replaced before each time of use.

¢ Never allow absorbent materials such as carpet, curtains, or tablecloths to become humid or damp...

e |f the appliance is to be left unattended for a prolonged period of time: it is important to turn it off, unplug
it, empty the water tank and the vaporization compartment, then clean and allow the appliance to dry.

e Clean the water tank. Regular cleaning is recommended; approximately once every three days
(depending on use). See MAINTENANCE paragraph.

¢ WARNING : Micro-organisms can grow in the water tank and be blown in the air when the water tank
is not cleaned regularly and properly (see MAINTENANCE paragraph).

STARTING THE APPLIANCE (3)

Before using the appliance for the first time, check that your voltage matches the one indicated on
the appliance.

Your appliance can be operated from an electric socket without an earth contact. It is a class Il
(double insulated [O] ) appliance.

Before switching on your appliance make sure that:

¢ The appliance is positioned in accordance with these instructions,

* The appliance is on a flat and stable horizontal surface which is not sensitive to humidity and at least
7,87 inches from any other object,

* The air inlet grids located under the appliance are totally unobstructed.

¢ Please, do not position your product on any type of carpet or rug to avoid blocking the air inlets.

How to use your appliance:

1. Check that the water tank of the appliance is clean and that there are no foreign objects inside.
2. Check that the water level sensor is not obstructed.

3. Check that the water inlets are not obstructed.

4. Please, make sure that the lid is correctly closed, or else your appliance will not start.

5. Fill the water tank through the top filler of the lid.
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PLEASE NOTE: We advise you to use slightly hard water to avoid the appearance of white dust; you
can use tap water, bottled water, distilled water or boiled water. If you live in a hard water area, use
clean, cool bottled water or distilled water. Please remember that the tank must always be filled
with cold water.

WARNING : Never insert water into the piezo area (7) !

6. Place the appliance on a flat surface and plug it.

7. Adjust the nozzle so that the steam is not directed at an obstacle, which could adversely affect the
humidity regulation.

8. Press on the on/off button. The clean alert will automatically blink. Hold the on/off button for 2
seconds to to reset the cleaning alert.

9. After filling the water tank, the appliance can take 2 to 3 minutes before starting outputting mist.
The device starts directly in AUTO COMFORT mode.

HOW THE APPLIANCE OPERATES

"ON/STAND-BY":

switch on / standby (stop); button A.

Press button (A) to start the appliance or to put it on standby. The digital screen lights up and the
device starts directly in AUTO COMFORT mode.

MIST VOLUME LEVEL: Button C

Select the required mist volume level by pressing button C several times. There are six levels available
(three levels cold mist/three levels warm mist). You can adjust the mist volume in order to reach faster
the required level of humidity.

When pressing the button C, the mist volume level will increase as follows: Level 1 cold > Level 2 cold
> Level 3 cold > Level 1 warm > Level 2 warm > Level 3 warm > Back to level 1 cold...

On the screen, the mist volume level icon is either displayed in white (cold mist) or in red (warm mist).

Warm mist option (anti-bacterial and turbo effects).
After 10 minutes of use, the mist becomes warm.

This appliance has 3 operating modes (AUTO COMFORT MODE, MANUAL MODE, CONTINUOUS
MODE) as well as various additional functions.

1- AUTO COMFORT MODE:

Selection of the AUTO COMFORT MODE by pressing button E.

The appliance will automatically adapt the humidity level according to the room temperature for
optimal comfort at home.

In order to reach the optimal comfort in the room, this setting takes into account the room temperature
and calculates the optimal humidity level.

When the humidity in the room is reached, the appliance stops working and re-starts as soon as the
humidity in the room is lower than the program.

The humidity in the room is measured every 60 seconds.

Temperature| <19 °C | 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27°C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | =37°C

Humidity

65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%
target

2 - MANUAL MODE:

You can shift to the manual mode by pressind the button D

* Humidity level: Press button D for adjusting the required (target) humidity level;

Select the required humidity level by pressing button D several times.

The humidity level displayed is the required level that you have set (between 40% and 80% RH).
You can select the warm mist function with manual mode.

WARNING: A level of humidity exeeding 70% may cause dangerous health issues and cause damage
to home furnishings.

3 - CONTINUOUS MODE:

Press the Button D, until the continuous mode, “Co” appears on the digital screen.

The appliance operates until reaching 90% RH (safety limit) or until the tank is empty. The mist is
permanently emitted and you can adjust the mist volume.

The appliance will stop working automatically when the humidity level of the room is over 90% RH.
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WARNING: In the continuous operating mode and manual mode, the humidity in the room can reach
very high levels that are not beneficial to health and can damage certain objects. The recommended
optimal humidity level is between 50 and 60% RH.

ADDITIONAL FUNCTIONS:

* TIMER: Button B for programming the automatic stop of the appliance.

Select the number of hours that you want the appliance to run for (from 1 to 12 hours) before the
appliance automatically stops, by pressing button B several times. To see the remaining time, press
on button B. Anytime, you can change the timer, increasing the time by pressing the button, until
12hours. To deactivate the timer, press the button B again until it reaches 0.

* NIGHT MODE: Preselect the lowest mist volume level and reduce the screen light: Button F
Press button F to go in or out of the NIGHT MODE. When the button is pressed, the moon icon F appears.

This function enables to decrease the brightness level of the screen and preselects the unit on the
lowest mist volume level (Level 1 cold).

As time goes by, all the other icons except the moon icon will disapear from the digital screen.

This mode also disables the buzzer. The product can still be shifted from one mode to another
(manual or auto) and the humidity target and volume level can be changed on manual mode
without leaving the NIGHT MODE.

The TIMER function can still be used in the NIGHT MODE.
To leave the NIGHT mode, press on button F.

PLEASE NOTE: If night mode is activated the sound indicator for empty tank will not work. Only
light indicator N for empty tank is blinking. If night mode is activated, the sound indicator for the
clean alert will not work, only the light indicator L will blink.

e LACK OF WATER: icon N and sound indicator.

When the water tank is empty or if the water level is too low, the mist output stops automatically
and the sound indicator will beep.

The lack of water icon will light up and blink on the screen.
Fill the tank through the top filler and make sure the lid is correclty closed, the appliance will work normally.
¢ LID COVER ERROR CODE: E1 displayed on the screen instead of double digits (M).

If the screen displays an error code E1, then the lid and/or the chimney are not correctly closed/
placed. Check the lid’s and the chimney’s position to stop the display of the error code E1.

* CLEANING ALERT: De-activating the clean icon after the maintenance of the appliance.

Once you have finished cleaning the water tank of your appliance, the clean icon will still be
displayed on the screen.

To reset the appliance, press and hold on the on/off button for 2 seconds, the clean icon will turn
off.

The alert will activate every time the product is plugged-in and every three days to remind the user
the necessity of changing the water within the tank as per the European norm.

MAINTENANCE

IMPORTANT: this type of appliance requires regular and thorough maintenance. Like for any
humidifiers with stagnant water, we recommend to give the appliance a complete clean once
every three days (depending on use) to avoid bacteria proliferation.

You must always switch off and unplug your appliance before undertaking any maintenance on it.

When the appliance needs cleaning, the CLEAN icon will light up with one bip sound on the screen.
After the appliance is cleaned and placed in a correct position, reset the clean alert by pushing the
on/off button during 2 seconds.

The alert will activate every time the product is plugged-in and every three days to remind the user
the necessity of changing the water within the tank as per the European norm.

Never immerse the product under tap water because of the risk of water entrance by the air
outlet.

It is important to clean the water tank, the vaporization area, and the air inlet grids located under
the appliance regularly.

Never use detergents or scouring products to clean your appliance.

Never immerse the appliance, the plug, or the power cord in water or any other liquid.

We recommend to use cold boiled water or distilled water.
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¢ Cleaning the tank:
1- Clean the tank using soapy water and dry it with a soft dry rag.

2- Make sure to pull out the water from the appliance, and dry it before you store it for a long
periode of time.

IMPORTANT: Empty the water inside the product by following the indications on the appliance (empty

it on the right side). Never put water in the piezo tank. Don’t put water in the air oultet of the fan (6).

¢ Cleaning the vaporization compartment (arround the piezo disc 7), the heating element and the
piezo disc.

Rinse regularly (every 3 days) the water base with fresh water and dry it with soft dry rag.

IMPORTANT : make sure that no water gets into the fan air outlet (6).

Regular cleaning of the piezo disc and heating element will avoid scaling. Do not use hard or

abrasive utensils, only use soft materials with the device.

In case of scaling appearance, please refer to the paragraph “SCALE CLEANING AND ANTISCALE

CARTRIDGE".

WARNING : we recommend to give the heating element and the piezo disc a complete clean as

soon as scaling sediment appeared on them to preserve same level of performances.

To avoid any damage to your product, please properly follow the cleaning instructions,

especially not letting water into the fan air outlet (4).

IMPORTANT: Never use abrasive cleaners as these are likely to spoil the appearance of your
appliance. Instead, clean your appliance with a slightly moist rag.

If you have any questions, please see the ROWENTA international guarantee card enclosed with
this product, where you will find the Consumer Service contact details.

SCALE CLEANING AND ANTISCALE CARTRIDGE
INSTRUCTIONS FOR USE:

1- Turn off the unit and remove the lid.

(IMPORTANT, make sure that no water gets into the fan air outlet).

2- Fill the water tank with 1 centimeter of vineger in the water tank and around the piezo area and
wait for 1 hour to take effect.

3- Empty and remove the scale using a slightly moist rag.

4- Rinse out the water tank and the piezo area with fresh tap water.

(IMPORTANT, make sure that no water gets into the fan air outlet).

5- Your appliance is now ready to be used again.

WARNING: Make sure to properly rinse the tank and the piezo area before using the product.

If you want to prevent the scaling of your water tank, use the ANTISCALE CARTRIDGE.

The Aqua Boost models provided with an anti-scale cartridge are the following:
e HD4040
* HD4045

The anti-scale cartridge is also sold as an accessory (XD6400F0), and is compatible with all
HU40XX and HD40XX models.

INSTRUCTIONS OF USE:

Cartridge in

Cartridge Cartridge out

)
-Q-

A

As soon as unpleasant odours or white dust are noticeable, change the anti-scale cartridge. For
any questions, please refer to the international warranty card included with this product where
you will find the Customer Service contact details.

Your replacement cartridge is available in the ANTISCALE CARTRIDGE, sold as an accessory under
the following code : XD6400F0
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STORAGE

When the appliance is not in use, it should be stored in a dry place.
Make sure to empty the tank, clean and dry the appliance before storing it.

IN THE EVENT OF A PROBLEM

Never dismantle your appliance yourself. An incorrectly repaired appliance can be a danger to the user.
Before contacting an approved Service Centre from our network, make sure that the appliance is
in the normal operating position and the air intake and outlet grills are totally unobstructed.

Problem

Possible Cause

What to do

The appliance does
not work when
switched on

The target humidity is reached.

Increase the target humidity in MANUAL
MODE or select CONTINUOUS MODE.

The water level indicator is
blinking.

Refill the water tank.

The lid isn’t well positionned.

Check the positionning of the lid.

The appliance isn’t on a flat
surface.

Check the positioning of the appliance
(tilt).

The water level required has
not yet reached the vaporization
compartment.

Wait arround 2-3 minutes after filling the
product.

The RH% of the room is over 90%.

Wait till the RH% of the room gets below 80%.

The humidification
capacity is too low

There is natural or artificial air
replacement in the room which
interfere the increase of HR%.

Check if doors and windows are closed.

Check if there is no air conditioning
working in the room.

The air inlet grids and nozzle
could be blocked.

Remove any blocking items from the
grids and the nozzle.

There is too much scale in the
water basin or on the piezo part.

Clean the water base according to
Maintenance Instructions.

The Humidity selected rate is
too low.

Increase Vaporization volume level in
MANUAL MODE.

Increase Humidity setting in MANUAL
MODE.

The ambient humidity
is too high

The appliance is working in
CONTINUOUS MODE.

Change the mode.

The humidity target is too high.

Select a lower RH% target.

There is condensation
in the room

The room temperature is too
low.

Heat up the room or turn down the
humidity target.

The appliance is too
noisy

The appliance is unstable.

Place the appliance on a flat and stable
surface.

There may be resonance in
water tank due to low water
level.

Refill the water tank.
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The mist suddenly
stops coming out

Programmed timer period has
run out.

Turn your product on.

The water level indicator is
blinking.

Refill the water tank.

The target humidity level is
reached.

The warm mist
function doesn’t
produce any warm
humidity

The product is in warm-up
phase.

Wait a few minutes till the end of the
phase.

The mist is too fine to feel the
warmth.

Increase the mist volume level.

The room temperature is too
cold and the mist may cool
down too quickly.

Increase the mist volume level and Heat
the room up.

The appliance does
not work with no
display on screen

There is no power supply.

Plug in power plug in main sockets.

There is abnormal
smell mist

It's first use of appliance.

The smell will disappear after several
minutes of use.

The water used is dirty or has
rested too long in water tank or
water base.

Clean the water tank and the water
base according to the Maintenance
Instructions.

Mist fog is coming out
from around nozzle

There are apertures between
the nozzle, the cover and the
water tank.

Reposition the cover and check if the
nozzle is well plugged in the cover.

The mist does not
start.

The appliance shows E1 error
on the screen.

Close the lid correctly, the appliance will
start.

There is not enough water in
the water tank of the appliance,
or you have just filled your
water tank.

Check if the NO WATER indicator is
displayed on the screen. Proceed with
refilling the water tank of your appliance.
After filling the water tank, wait 2 to 3
minutes until the appliance outputs mist.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.
If this appliance uses batteries: help us look after the environment, by not throwing away
your used batteries.
Instead, bring them to anyone of the special battery collection points. Do not throw them
away with your household waste.

These instructions can also be found on our internet site www.rowenta.com.

This user manual is downloadable online.
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3. Unteres Gehéause
4. Bedienfeld und Bedienfeldanzeige

MmMmMmQoO W@ >

Zu trockene Luft kann Nasennebenhohlen und Atemwegsprobleme verursachen oder verschlim-
mern, zu trockener Haut, Nase und Rachen fiihren und Pflanzen und Mobel austrocknen.

Ihr Luftbefeuchter ist ein effektives Geréat zur Diffusion von Wasserdampf in der Umgebungsluft.

Luftfeuchtigkeit, die als relative Feuchtigkeit (rF) ausgedriickt wird, ist die in der Luft vorhandene
Dampfmenge, ausgedriickt als Prozentsatz der maximalen Dampfmenge, die die Luft bei dersel-

ben Temperatur halten kann, ohne Kondensation zu verursachen.

Die relative Luftfeuchtigkeit wird mit einem Hygrometer gemessen.

FUNKTIONSPRINZIP

Ihr Luftbefeuchter verwendet zwei sich erganzende Befeuchtungssysteme:

¢ Ein Kaltdampfsystem: eine Keramikscheibe, die mit einer Ultraschallfrequenz vibriert, um win-
zige Wassertropfchen zu erzeugen.

¢ Beheiztes Nebelsystem flir antibakterielle und Turbo-Effekte.

Der Luftbefeuchter kann somit zur automatischen Erhohung der Luftfeuchtigkeit der Umge-
bungsluft eingesetzt werden und verfligt zudem Uber ein elektronisches Hygrometer zur prazisen
Regelung der relativen Luftfeuchtigkeit.

AUFSTELLUNGSORT

Der Einsatz eines Luftbefeuchters ist besonders im Winter zu empfehlen, dennoch sollte das Haus

regelméaRig geliiftet werden.

Stellen Sie den Luftbefeuchter zunachst in dem Raum auf, der am dringendsten behandelt werden
muss. Er eignet sich fiir einen Raum bis zu 53,6 m? (577 QuadratfuR).

PRODUKTBESCHREIBUNG (1)

1. Abnehmbares oberes Gehause
2. Wassertank

8. Wasserstandssensor
9. Wasserauslass

10. Wassereinlass

11. 360-Grad-Nebeldlisen
12. Oberer Einflllstutzen
13. Kamin

5. StandfiiBe
6. Luftauslass des Liifters

7. Keramikscheibe

BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDS (2)

Bedienelemente

. Ein/Aus-Taste

. TIMER-Taste

. Taste Nebelfunktion / Stufe (kalt/warm & min/max).
. Taste fiir Feuchtigkeitssollwert (HUMIDITY TARGET)
. Taste fir Modus AUTO KOMFORT

. Taste ,,Nacht” (NIGHT)

Digitalanzeige

GSymbol fiir Nebelvolumen

H. Symbol fiir Luftfeuchtigkeit in Prozent
I. Timer

J. AUTO = Modus AUTO KOMFORT

K. Nachtsymbol

L. Alarmsymbol fiir Reinigung

M. Feuchtigkeitssollwert

N. Anzeige flir geringen Wasserstand

25



WARNHINWEISE

Bitte lesen Sie die vorliegende Anleitung unbedingt aufmerksam durch und beachten Sie die folgenden
Empfehlungen:

* Dieses Gerat ist nicht fir Personen (Kinder) mit eingeschrankten
korperlichen oder sensorischen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung gedacht, es sei denn, sie wurden beziglich der sicheren
Handhabung oder Bedienung des Gerats unter Aufsicht einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person eingewiesen.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ohne die notige Erfahrung oder Kenntnisse
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder im Voraus lber
den sicheren Gebrauch des Gerats unterrichtet und Uber die damit
verbundenen Gefahren aufgeklart wurden.

e Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Die Reinigung und Pflege darf nicht von unbeaufsichtigten Kindern
ausgefuhrt werden. 3

e TAUCHEN SIE DAS GERAT, DAS NETZKABEL ODER DEN STECKER
NIEMALS IN WASSER ODER EINE ANDERE FLUSSIGKEIT.

* Blockieren Sie niemals die Lufteinlassgitter, die sich unter dem Gerat
befinden. 3

e SCHALTEN SIE DAS GERAT AUS UND ZIEHEN SIE DEN STECKER,
BEVOR SIE ES FULLEN, REINIGEN ODER AN EINEN ANDEREN PLATZ
STELLEN.

e GEBEN SIE KEINE DUFTOLE ODER SONSTIGEN ZUSATZSTOFFE IN
DEN VERDAMPFUNGSKANAL UND/ODER IN DEN WASSERTANK.

* REINIGEN SIE DEN WASSERTANK ALLE DREI TAGE.

|
m
e WARNHINWEIS: Wenn das Wasser nicht erneuert und der Tank
nicht alle 3 Tage ordnungsgemald gereinigt wird, kdnnen sich im
Wassertank Mikroorganismen entwickeln, die im Wasser oder in
der Umgebung, in der das Gerat verwendet oder aufbewahrt wird,
vorhanden sein konnen, und in die Luft geblasen werden, was zu
sehr ernsten Gesundheitsrisiken fuhrt.
e Lassen Sie niemals Wasser im Tank, wenn das Gerat nicht in
Gebrauch ist.
* Beachten Sie, dass eine hohe Luftfeuchtigkeit das Wachstum von
biologischen Organismen in der Umgebung fordern kann.
* Achten Sie darauf, dass der Bereich um den Luftbefeuchter nicht
feucht oder nass wird. Wenn Feuchtigkeit auftritt, drehen Sie die

Nebelintensitdt herunter. Benutzen Sie den Luftbefeuchter nur
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zeitweise, wenn das Auslassvolumen des Luftbefeuchters nicht
nach unten gedreht bzw. verringert werden kann. Lassen Sie keine
saugfahigen Materialien, wie z. B. Teppiche, Vorhdange, Gardinen
oder Tischdecken, feucht werden.

¢ Ziehen Sie wahrend des Beflllens und Reinigens den Netzstecker aus
der Steckdose.

e L eeren und reinigen Sie den Luftbefeuchter, bevor Sie ihn verstauen.
Reinigen Sie den Luftbefeuchter vor dem nachsten Gebrauch.

e Entleeren Sie den Tank jeden dritten Tag und flllen Sie ihn nach.
Reinigen Sie ihn vor dem Nachftllen mit frischem Leitungswasser
oder Reinigungsmitteln, falls dies vom Hersteller verlangt wird.
Entfernen Sie Kesselstein, Ablagerungen oder Filme, die sich an den
Seiten des Tanks oder an Innenflachen gebildet haben, und wischen
Sie alle Oberflachen trocken.

SEHR WICHTIG

e Dieses Gerat ist nur fir den Gebrauch in Privathaushalten ausgelegt. Es kann daher nicht fiir industrielle
Anwendungen eingesetzt werden.

¢ Bei Beschadigungen durch unsachgemalie Verwendung erlischt der Garantieanspruch.

e Betreiben Sie Ihr Gerat nicht in einer sehr staubigen Atmosphére oder an Orten, an denen Brandgefahr
besteht.

o Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Gerat, das Netzkabel und der Stecker in einem guten
allgemeinen Zustand befinden.

e Stecken Sie niemals Gegenstande in das Gerat (z. B.:Nadeln ...)

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller, einen zugelassenen Kundendienst
oder eine Person mit vergleichbarer Qualifikation ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

e Halten Sie |hr Gerat auBBer Reichweite von Kindern.

¢ Ziehen Sie niemals am Netzkabel oder am Gerat, auch nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen.

¢ Wickeln sie das Netzkabel vor jeder Verwendung vollstédndig ab.

¢ Verwenden sie das Geréat nicht im Freien.

¢ Das Gerat muss gemaR den nationalen Vorschriften Ihres Landes aufgestellt werden.

¢ Das Gerat muss vor dem AnschlielRen an das Stromnetz vollstdndig zusammengebaut sein.

¢ Verwenden Sie das Gerat nur in aufrechter Position.

¢ Stellen Sie das Geréat auf einer horizontalen, ebenen und stabilen Flache auf, die nicht nasseempfindlich
ist. Stellen Sie den Luftbefeuchter nicht auf Holzmdbel, Hi-Fi-Anlagen, Fernseher oder andere elektrische
Geréte.

¢ Verwenden Sie nur Trinkwasser. Es wird empfohlen, das Wasser im Tank etwa alle drei Tage zu wechseln.

¢ Decken Sie das Gerat niemals ab.

¢ Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Duse.

e Fassen Sie das Geréat niemals mit nassen Handen an.

* Bewegen Sie das Gerat niemals, wahrend es in Betrieb ist. .

* Giel3en Sie kein Wasser in den Verdampfungskanal, da dies zu einem Uberlaufen flihren kénnte.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der Ndhe von brennbaren Gegenstanden und Materialien (Vorhangen,
Aerosolen, Losungsmitteln usw ...).

e Stellen Sie sicher, dass das Wasser im Tank vor jedem Gebrauch ausgetauscht wird.

e Lassen Sie niemals saugfahige Materialien wie Teppiche, Vorhénge oder Tischtlicher feucht oder nass
werden ...

e \Wenn das Gerat langere Zeit unbeaufsichtigt bleibt, miissen folgende VorsichtsmaRnahmen getroffen
werden: Das Gerat ausschalten, den Netzstecker ziehen, den Wassertank und das Verdampferfach
entleeren, anschlieBend reinigen und trocknen.

¢ Reinigen Sie den Wassertank. Die regelméRige Reinigung wird etwa alle drei Tage empfohlen (je nach
Gebrauch). Siehe Abschnitt PFLEGE.

¢ WARNHINWEIS: Wenn der Wassertank nicht regelmaRig und ordnungsgemaf gereinigt wird, konnen
sich Mikroorganismen im Wassertank absetzen und in die Luft geblasen werden (siehe Abschnitt
PFLEGE).
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STARTEN DES GERATS (3)

Uberpriifen Sie vor der ersten Benutzung, dass die Spannung lhrer Elektroinstallation der am Gerat
angegebenen Spannung entspricht.

Das Gerat kann an eine nicht geerdete Steckdose angeschlossen werden. Das Gerét entspricht der Klasse
Il (doppelt isoliert [O] ).

Stellen sie vor dem Einschalten des Gerats Folgendes sicher:

* Das Gerat ist gemaR dieser Anleitung aufgestellt,

¢ Das Gerat steht auf einer ebenen und stabilen waagerechten Flache, die nicht feuchtigkeitsempfindlich
ist, und es ist mindestens 20 cm von allen anderen Gegenstanden entfernt,

¢ Die unter dem Gerét befindlichen Lufteinlassgitter sind nicht blockiert.

¢ Bitte stellen Sie lhr Produkt nicht auf einen Teppich oder Vorleger, um die Lufteinlasse nicht zu
blockieren.

So verwenden Sie lhr Gerat:

1. Prifen Sie, ob der Wassertank des Geréts sauber ist und ob sich keine Fremdkorper darin befinden.
2. Stellen Sie sicher, dass der Wasserstandssensor nicht blockiert ist.

3. Stellen Sie sicher, dass die Wassereinlasse nicht blockiert sind.

4. Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig geschlossen ist, sonst startet das Gerat nicht.

5. Beflillen Sie den Wassertank tiber den oberen Einflllstutzen des Deckels.

BITTE BEACHTEN: Wir empfehlen lhnen, nur kalkarmes Wasser zu verwenden, um das Auftreten von
weilRem Staub zu vermeiden; Sie konnen Leitungswasser, in Flaschen abgefiilites Wasser, destilliertes
Wasser oder abgekochtes Wasser verwenden. Wenn Sie in einem Gebiet mit hartem Wasser leben,
verwenden Sie sauberes, kiihles Wasser aus Flaschen oder destilliertes Wasser. Bitte beachten Sie, dass
der Tank immer mit kaltem Wasser gefiillt sein muss.

ACHTUNG: Fiihren Sie keinesfalls Wasser in den Bereich der piezoelektrischen Scheibe ein (7) !

6. Stellen Sie das Gerat auf eine flache, stabile, saubere und trockene Oberflache.

7. Stellen Sie die Diise so ein, dass der Dampf nicht auf ein Hindernis geleitet wird, weil die
Feuchtigkeitsregelung sonst beeintrachtigt werden kann.

8. Driicken Sie auf die Ein/Aus-Taste. Der Reinigungsalarm blinkt automatisch. Halten Sie die Ein/Aus-
Taste 2 Sekunden lang gedriickt, um den Reinigungsalarm zuriickzusetzen.

9. Nach dem Befillen des Wassertanks kann es 2 bis 3 Minuten dauern, bis das Gerat mit der Nebelausgabe
beginnt. Das Gerat startet direkt im Modus AUTO KOMFORT.

FUNKTIONSWEISE DES GERATS

~EIN/STAND-BY"“:

Einschalten/Standby (Stopp); Taste A.

Driicken Sie die Taste (A), um das Gerat zu starten oder es in den Standby-Modus zu versetzen. Die
Digitalanzeige leuchtet auf und das Gerét startet direkt im Modus AUTO KOMFORT.

NEBELPEGEL: Taste C

Waéhlen Sie den gewtinschten Nebelpegel durch mehrmaliges Driicken der Taste C. Es stehen sechs
Leistungsstufen zur Verfligung (drei Stufen kalter Nebel/drei Stufen warmer Nebel). Sie kénnen das
Nebelvolumen einstellen, um schneller das gewiinschte Feuchtigkeitsniveau zu erreichen.

Wenn Sie die Taste C drlicken, erhoht sich der Nebelpegel wie folgt: Pegel 1 kalt > Pegel 2 kalt > Pegel 3
kalt > Pegel 1 warm > Pegel 2 warm > Pegel 3 warm > Zuriick zu Pegel 1 kalt ...

Auf der Anzeige wird das Symbol fiir den Nebelpegel entweder in Weil3 (kalter Nebel) oder in Rot (warmer
Nebel) dargestellt.

Option fiir warmen Nebel (antibakterielle und Turbo-Effekte).
Nach 10 Minuten Gebrauch wird der Nebel warm.

Dieses Gerat verfligt tiber 3 Betriebsmodi (MODUS AUTO KOMFORT, MODUS HANDBETRIEB, MODUS
DAUERBETRIEB) sowie (ber verschiedene Zusatzfunktionen.

1- MODUS AUTO KOMFORT:

Auswahl des Modus AUTO KOMFORT durch Driicken der Taste E.

Das Gerat passt die Luftfeuchtigkeit automatisch an die Raumtemperatur an und sorgt so fiir optimalen
Komfort zu Hause.

Um den optimalen Komfort in dem Raum zu erreichen, in dem Sie sich befinden, berlcksichtigt diese
Einstellung die Raumtemperatur und berechnet die optimale Luftfeuchtigkeit.

28

oE)

Wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum erreicht ist, stellt das Gerat den Betrieb ein und startet erneut, sobald
die Luftfeuchtigkeit im Raum niedriger ist als im Programm eingestellt.

Die Luftfeuchtigkeit im Raum werde alle 60 Sekunden gemessen.

Temperatur | <19 C |20-21 °C|22-23 °C|24-25 °C|26-27 °C|28-29 °C|30-32 °C|33-36 °C|> 37 °C

Feuchtig-

keitssollwert 65 % 60 % 55 % 50 % 45 % 40 % 35 % 30 % 25 %

2 - MODUS HANDBETRIEB:

Sie konnen in den Handbetrieb-Modus wechseln, indem Sie die Taste D driicken

¢ Feuchtigkeitspegel: Driicken Sie die Taste D zum Einstellen des gewiinschten (Soll-)Feuchtigkeitspegels;
Wahlen Sie den gewlinschten Feuchtigkeitspegel durch mehrmaliges Driicken der Taste D .

Der angezeigte Feuchtigkeitspegel ist der erforderliche Pegel, den Sie festgelegt haben (zwischen 40 %
und 80 % rF).

Sie kdnnen die Funktion fir warmen Nebel mit dem Modus Handbetrieb wahlen.

ACHTUNG: Eine Luftfeuchtigkeit von mehr als 70 % kann gefahrliche gesundheitliche Probleme
verursachen und Schaden an der Wohneinrichtung verursachen.

3 - MODUS DAUERBETRIEB:

Driicken Sie die Taste D, bis der Dauerbetriebsmodus ,Co* auf der Digitalanzeige angezeigt wird.

Das Gerét lauft, bis die Schwelle von 90 % relative Feuchtigkeit erreicht ist (Sicherheitslimit) oder bis
der Tank leer ist. Der Nebel wird permanent abgegeben, und Sie konnen das Nebelvolumen einstellen.
Das Gerat schaltet sich automatisch ab, wenn der Feuchtigkeitspegel des Raums tiber 90 % rF liegt.

ACHTUNG: Im Dauer- und im Handbetriebmodus kann die Luftfeuchtigkeit im Raum sehr hohe Pegel
erreichen, die der Gesundheit nicht zutréaglich sind und bestimmte Gegenstande beschéadigen konnen.
Die empfohlene optimale Luftfeuchtigkeit liegt zwischen 50 und 60 % rF.

ZUSATZFUNKTIONEN:

* TIMER: Taste B zur Programmierung des automatischen Abschalters des Gerats.

Wahlen Sie durch mehrmals Driicken der Taste B die Anzahl Stunden (1 bis 12 Stunden), die das Gerat
betrieben werden soll, bevor es sich automatisch abschaltet. Um die verbleibende Zeit anzuzeigen,
driicken Sie die Taste B. Sie kdnnen den Timer jederzeit &ndern und die Zeit durch Driicken der Taste
bis auf 12 Stunden erhohen. Zum Deaktivieren des Timers dricken Sie die Taste B erneut, bis der Wert
0 erreicht ist.

e NACHTMODUS: Stellen Sie den Mindestpegel fiir den Nebel ein und reduzieren Sie die
Anzeigebeleuchtung: Taste F

Driicken Sie die Taste F, um den Nachtmodus zu aktivieren oder zu deaktivieren. Wenn die Taste gedriickt
wird, wird das Mondsymbol F angezeigt.

Diese Funktion ermdglicht die Einstellung der Helligkeit der Anzeige und die Voreinstellung des Gerats
auf den niedrigsten Nebelpegel (Pegel 1 kalt).

Mit der Zeit verschwinden alle anderen Symbole aul3er dem Mondsymbol von der Digitalanzeige.

In diesem Modus wird auch der Summer deaktiviert. Das Gerat kann immer noch von einem Modus in
einen anderen umgeschaltet werden (Hand- oder Automatikbetrieb), und der Feuchtigkeits-Sollwert und
-pegel konnen im Handbetrieb gedndert werden, ohne den NACHTMODUS zu verlassen.

Die TIMER-Funktion kann auch im NACHTMODUS verwendet werden.

Um den NACHTMODUS zu beenden, driicken Sie auf die Taste F.

BITTE BEACHTEN: Wenn der Nachtmodus aktiviert ist, funktioniert die Tonanzeige fiir einen leeren
Tank nicht. Es blinkt nur die Kontrollleuchte N fiir den leeren Tank. Wenn der Nachtmodus aktiviert ist,
funktioniert die Tonanzeige flir den Reinigungsalarm nicht — es blinkt nur die Kontrollleuchte L.

¢ WASSERMANGEL: Symbol N und Tonanzeige.

Wenn der Wassertank leer ist oder der Wasserstand zu niedrig ist, stoppt die Nebelausgabe automatisch
und die Tonanzeige gibt einen Signalton aus.

Das Symbol flir Wassermangel leuchtet auf und blinkt auf der Anzeige.

Flllen Sie den Tank tber den oberen Einfiillstutzen und vergewissern Sie sich, dass der Deckel richtig
geschlossen ist, das Gerat funktioniert dann normal.
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* FEHLERCODE FUR DEN DECKEL: In der Anzeige erscheint E1 anstelle der Doppelziffer (M).

Wenn auf der Anzeige ein Fehlercode E1 angezeigt wird, dann sind der Deckel und/oder der Kamin nicht
korrekt geschlossen/aufgesetzt. Uberpriifen Sie den Deckel und die Position des Kamins, um die Anzeige
des Fehlercodes E1 zu stoppen.

* REINIGUNGSALARM: Deaktivieren des Reinigungssymbols nach der Wartung des Gerats.

Wenn Sie die Reinigung des Wassertanks |hres Gerats beendet haben, wird das Reinigungssymbol
weiterhin in der Anzeige angezeigt.

Driicken Sie zum Zurlcksetzen des Gerats die Ein/Aus-Taste und halten Sie sie 2 Sekunden lang gedriickt;
das Reinigungssymbol erlischt.

Der Alarm wird jedes Mal aktiviert, wenn das Gerét in die Steckdose gesteckt wird, und einmal alle drei
Tage, um den Benutzer an die Notwendigkeit zu erinnern, das Wasser im Tank geméaf der européaischen
Norm zu wechseln.

WARTUNG

WICHTIG: Diese Art von Gerat erfordert regelmaRige und griindliche Wartung. Wie bei allen
Luftbefeuchtern mit stehendem Wasser empfehlen wir, das Gerat alle drei Tage (je nach
Gebrauch) komplett zu reinigen, um eine Vermehrung von Bakterien zu vermeiden.

Sie missen lhr Gerat immer ausschalten und vom Netz trennen, bevor Sie irgendwelche
Wartungsarbeiten daran durchfiihren.

Wenn das Geréat gereinigt werden muss, leuchtet das Reinigungssymbol (CLEAN) mit einem Piepton in
der Anzeige auf.

Nachdem das Gerét gereinigt und in eine korrekte Position gebracht wurde, setzen Sie den Reinigungsalarm
zurlick, indem Sie die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedriickt halten.

Der Alarm wird jedes Mal aktiviert, wenn das Gerét in die Steckdose gesteckt wird, und einmal alle drei
Tage, um den Benutzer an die Notwendigkeit zu erinnern, das Wasser im Tank gemaf der européaischen
Norm zu wechseln.

Tauchen Sie das Produkt niemals in Leitungswasser, da die Gefahr des Wassereintritts durch den
Luftauslass besteht.

Reinigen Sie regelmalig den Wassertank, den Zerstaubungsbereichs und die unter dem Gerat befindlichen
Lufteinlassgitter.

Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder Scheuermittel, um Ihr Geréat zu reinigen.

Tauchen Sie das Gerat, den Stecker oder das Netzkabel niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit.
Wir empfehlen, kaltes, gekochtes Wasser oder destilliertes Wasser zu verwenden.

¢ Reinigung des Tanks:
1 - Reinigen Sie den Tank mit Seifenlauge und trocknen Sie ihn mit einem weichen, trockenen Lappen.

2 - Achten Sie darauf, dass Sie das Wasser aus dem Gerat entfernen und das Gerat trocknen, bevor Sie
es flir einen ldngeren Zeitraum verstauen.

IWICHTIG: Entleeren Sie das Wasser im Gerateinneren, indem Sie die Hinweise auf dem Gerat befolgen
(Entleeren Sie es auf der rechten Seite). Geben Sie niemals Wasser in den Piezo-Behalter. Geben Sie kein
Wasser in den Luftauslass des Ventilators (6).

¢ Reinigung des Zerstaubungsbereichs (um die piezoelektrische Scheibe 7), des Heizelements und der
Keramikscheibe.

Splilen Sie das Grundelement des Gerdats regelmaRig (alle 3 Tage) mit frischem Wasser ab und trocknen

Sie es mit einem weichen, trockenen Tuch.

WICHTIG: Achten Sie darauf, dass kein Wasser in den Luftauslass des Lfters (6) gelangt.

Durch eine regelmallige Reinigung der piezoelektrischen Scheibe und des Heizelements werden

Kalkablagerungen vermieden. Verwenden Sie mit dem Gerét keine harten oder scheuernden Utensilien,

sondern nur weiche Materialien.

Beim Auftreten von Kalkablagerungen lesen Sie bitte den Abschnitt ,, KALKREINIGUNGS- UND ANTIKALK-
KARTUSCHE.”

WARNUNG: Wir empfehlen, das Heizelement und die Piezoscheibe komplett zu reinigen, sobald
sich darauf Ablagerungen gebildet haben, um eine gleichbleibende Leistung zu erhalten.

Um schaden an ihrem produkt zu vermeiden, halten sie sich bitte genau an die
reinigungsanweisungen, insbesondere lassen sie kein wasser in den luftauslass des ventilators (4).
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WICHTIG: Verwenden Sie niemals Scheuermittel, da diese das Aussehen des Gerats beeintrachtigen
konnen. Reinigen Sie lhr Gerat stattdessen mit einem leicht feuchten Lappen.

Sollten Sie Fragen haben, finden Sie auf der internationalen Garantiekarte von ROWENTA, die diesem
Produkt beiliegt, die Kontaktdaten des Kundendienstes.

KALKREINIGUNGS- UND ANTIKALK-KARTUSCHE
GEBRAUCHSANLEITUNG:

1 - Schalten Sie das Gerét aus, und entfernen Sie den Deckel.

(WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in den Luftauslass des Lifters gelangt).

2 - Flllen Sie den Wassertank und den Piezobereich mit 1 Zentimeter Essig und lassen Sie sie etwa eine
Stunde einwirken.

3 - Entleeren Sie den Wassertank und entfernen Sie den Kalk mit einem leicht feuchten Lappen.

4 - Spilen Sie den Wassertank und den Piezobereich mit frischem Leitungswasser aus.

(WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in den Luftauslass des Liifters gelangt).

5 — Ihr Gerat kann jetzt wieder verwendet werden.

ACHTUNG: Achten Sie darauf, den Tank und den Piezo-Bereich vor der Verwendung des Produkts
ordnungsgemal zu spiilen.

Wenn Sie die Verkalkung lhres Wassertanks verhindern wollen wollen, verwenden Sie die ANTI-KALK-
KARTUSCHE.

Die folgenden Aqua Boost-Modelle sind mit einer Antikalk-Kartusche ausgestattet:
* HD4040
¢ HD4045

Die Anti-Kalk-Kartusche wird auch als Zubeho6r (XD6400F0) verkauft und ist mit allen HU40XX- und
HD40XX-Modellen kompatibel.

GEBRAUCHSANLEITUNG:

Anti-kalk-kartusche heraus

Anti-kalk-kartusche Anti-kalk-kartusche in

—

Sobald unangenehme Gerliche oder weilRer Staub wahrnehmbar sind, wechseln Sie die Anti-Kalk-
Kartusche. Sollten Sie Fragen haben, lesen Sie bitte die internationale Garantiekarte, die diesem
Produkt beiliegt. Dort finden Sie die Kontaktdaten des Kundendienstes.

Ihre Ersatzkartusche ist in der ANTISCALE CARTRIDGE (Anti-Kalk-Kartusche) erhaltlich, die als
Zubehor unter dem folgenden Code verkauft wird: XD6400F0

LAGERUNG

Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, sollte es an einem trockenen Ort aufbewahrt werden.
Stellen Sie sicher, dass Sie den Tank entleeren, das Gerat reinigen und trocknen, bevor Sie es
verstauen.
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IM FALLE VON PROBLEMEN

Bauen sie das Gerat niemals selbst aus. Ein unsachgeméR repariertes Gerat kann eine Gefahr fiir den

Benutzer darstellen.

Vergewissern Sie sich, dass sich das Geréat in der normalen Betriebsposition befindet und die
Lufteintritts- und Luftaustrittsgitter nicht blockiert sind, bevor Sie sich an ein zugelassenes
Servicezentrum aus unserem Netzwerk wenden.

g/

Es tritt plotzlich kein
Nebel mehr aus

Die programmierte Timerzeit
ist abgelaufen.

Schalten Sie |Ihr Gerét ein.

Die Wasserstandsanzeige
blinkt.

Fillen Sie den Wassertank auf.

Die Sollfeuchtigkeit ist

Problem

Maogliche Ursache

Nach dem Einschalten
funktioniert das Gerat
nicht.

Die Sollfeuchtigkeit ist
erreicht.

MaBnahme
Erhohen Sie den Sollwert der
Luftfeuchtigkeit im MODUS

HANDBETRIEB oder wahlen Sie den
MODUS DAUERBETRIEB.

Die Wasserstandsanzeige
blinkt.

Fillen Sie den Wassertank auf.

Die Funktion fir war-
men Nebel erzeugt
keine warme Feuch-
tigkeit.

erreicht.
Das Produkt befindet sich in  |Warten Sie einige Minuten, bis die Phase
der Aufwarmphase. beendet ist.

Der Nebel ist zu fein, um die
Warme spliren zu kdnnen.

Erhohen Sie das Nebelvolumen.

Die Raumtemperatur ist zu
niedrig und der Nebel kiihlt
moglicherweise zu schnell ab.

Erhohen Sie das Nebelvolumen und
heizen Sie den Raum auf.

Der Deckel ist nicht gut
positioniert.

Uberpriifen Sie die Positionierung des
Deckels.

Das Gerat funktioniert
nicht, und auf dem
Bildschirm erscheint
keine Anzeige

Das Gerat wird nicht mit
Strom versorgt.

Stecken Sie den Netzstecker in die
Netzsteckdose.

Das Gerat steht nicht auf einer
ebenen Flache.

Uberpriifen Sie die Position des Gerats
(Neigung).

Der erforderliche Wasserstand
hat das Verdampfungsfach
noch nicht erreicht.

Warten Sie nach dem Einflillen des
Gerats ca. 2-3 Minuten.

Die relative Feuchtigkeit (%rF) im
Raum betréagt tiber 90 %.

Warten Sie, bis die relative Feuchtigkeit
(%rF) im Raum unter 80 % sinkt.

Der erzeugte Nebel
riecht ungewohnlich

Das Geréat ist zum ersten Mal
in Betrieb.

Der Geruch verschwindet nach einigen
Minuten Betriebszeit.

Das verwendete Wasser ist
verschmutzt oder lag zu lange
im Wasserbehalter oder im
Grundelement.

Reinigen Sie den Wasserbehalter
und das Grundelement gemall den
Pflegeanweisungen.

Die Befeuchtungska-
pazitat ist zu niedrig

Es findet ein nattirlicher oder
kiinstlicher Luftaustausch im
Raum statt, der den Anstieg
der rF % stort.

Stellen Sie sicher, dass die Tlren und
Fenster geschlossen sind.

Der Nebel tritt am
Rand der Dise aus.

Zwischen Duse, Deckel und
Wassertank sind Offnungen
vorhanden.

Platzieren Sie den Deckel neu und priifen
Sie, ob die Duse richtig auf dem Deckel
sitzt.

Stellen Sie sicher, dass die Klimaanlage
im Raum nicht eingeschaltet ist.

Moglicherweise sind die
Lufteinlassgitter und die Diise
blockiert.

Entfernen Sie alle blockierenden
Gegenstande von den Gittern und der
Duse.

Im Grundelement oder auf
dem piezoelektrischen Teil hat
sich zu viel Kalk angesammelt.

Reinigen Sie das Grundelement gemaf
den Pflegeanweisungen.

Die gewahlte Luftfeuchtigkeit
ist zu niedrig.

Erhohen Sie das Verdampfungsvolumen
im MODUS HANDBETRIEB.

Der Nebel setzt nicht
ein.

Das Gerat zeigt einen E1-Fehler
auf der Anzeige an.

SchlieBen Sie den Deckel richtig; das
Gerat startet.

Es befindet sich nicht
geniigend Wasser im
Wassertank des Gerats,
oder Sie haben gerade lhren
Wassertank gefllt.

Prifen Sie, ob die Meldung KEIN
WASSER auf der Anzeige zu sehen ist.
Fahren Sie mit dem Nachfiillen des
Wassertanks |lhres Gerats fort.

Warten Sie nach dem Befiillen des
Wassertanks 2 bis 3 Minuten, bis das
Gerat Nebel ausgibt.

Erhéhen Sie die Feuchtigkeitseinstellung
im MODUS HANDBETRIEB.

Die Luftfeuchtigkeit
im Raum ist zu hoch.

Das Gerat arbeitet im MODUS
DAUERBETRIEB.

Andern Sie den Modus.

Der Feuchtigkeitssollwert ist
zu hoch.

Wahlen Sie
rF %-Sollwert.

einen niedrigeren

Im Raum bildet sich
Kondensat.

Die Raumtemperatur ist zu
niedrig.

Heizen Sie den Raum auf oder drehen Sie
den Feuchtigkeits-Sollwert herunter.

Das Gerat macht zu
viel Larm.

Das Gerat ist instabil.

Stellen sie das Gerat auf einer flachen,
stabilen Flache.

Es kann aufgrund eines
niedrigen Wasserstands zu
Resonanzen im Wassertank
kommen.

Fallen Sie den Wassertank auf.
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UMWELTSCHUTZ STEHT AN ERSTER STELLE !

Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die zurlickgewonnen bzw. recycelt werden kénnen.

Bringen Sie es zu einer lokalen stadtischen Mdlldeponie.

Wenn dieses Gerat mit Batterien betrieben wird: Helfen Sie uns, die Umwelt zu schonen,

indem Sie lhre verbrauchten Batterien nicht wegwerfen.

Bringen Sie sie stattdessen zu einer der speziellen Batteriesammelstellen. Werfen Sie sie
nicht mit dem Hausmill weg.

Diese Anleitung finden sie auch auf unserer Website www.rowenta.com.

Dieses Benutzerhandbuch kann online heruntergeladen werden.
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Lucht die te droog is, kan ademhalingsproblemen veroorzaken of verergeren, kan leiden tot
een droge huid, neus en keel en kan planten en meubels uitdrogen.

De luchtbevochtiger is een effectief apparaat voor het verspreiden van waterdamp in de omgevingslucht.

Vochtigheid, uitgedrukt als relatieve vochtigheid (RH), is de hoeveelheid damp die in de
lucht aanwezig is, uitgedrukt als een percentage van de maximale hoeveelheid damp die de
lucht op dezelfde temperatuur kan houden zonder condensatie te veroorzaken.

Relatieve vochtigheid wordt gemeten met een hygrometer.

WERKINGSPRINCIPE

Uw luchtbevochtiger maakt gebruik van twee aanvullende bevochtigingssystemen:

e Een koud dampsysteem: een piézo-schijf die met een ultrasone frequentie trilt om minus-
cule waterdruppels te creéren.

* Een verwarmd mistsysteem voor antibacteriéle effecten en turbo-effecten.

De luchtbevochtiger kan dus worden gebruikt om de vochtigheidsgraad van de omge-
vingslucht automatisch te verhogen en beschikt ook over een elektronische hygrometer
voor nauwkeurige regeling van de relatieve vochtigheid.

LOCATIE

Het gebruik van een luchtbevochtiger wordt met name aanbevolen in de winter, maar het
huis moet nog steeds regelmatig worden gelucht.

Plaats eerst de luchtbevochtiger in de kamer die met prioriteit moet worden behandeld. Het
is geschikt voor een ruimte tot 53,6 m2.

PRODUCTBESCHRIJVING (1)

1. Verwijderbare bovenbehuizing

2. Waterreservoir

3. Onderste behuizing

4. Bedieningspaneel en scherm van het 10. Waterinlaat
bedieningspaneel 11. 360°-nevelmondstukken

5. Onderstel 12. Bovenste vulopening

6. Ventilator luchtuitlaat 13. Schoorsteen

7. Piézo-schijf
8. Waterpeilsensor
9. Waterafvoer

BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL (2)

Bediening

. Aan/uit-knop

. TIMER-knop

. Nevel functie / niveau (koud/heet & min/max) knop
. HUMIDITY TARGET-knop

. Knop AUTO COMFORT MODE

. Nachtknop

igitaal scherm

. Pictogram voor het nevelvolume

. Pictogram vochtigheidspercentage
Timer

AUTO = AUTO COMFORT-modus

. Nachtpictogram

. Pictogram Clean-alarm

.Doel vochtigheid

. Geen waterindicator

ZIrACTIOQ MTMUO®P»
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WAARSCHUWINGEN

Het is van cruciaal belang om deze instructies grondig door te lezen en de volgende aanbevelingen
op te volgen.

e Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen
(kinderen inbegrepen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens, of door personen die niet over de nodige kennis of
ervaring beschikken, tenzij er toezicht is of zij van tevoren instructies
hebben ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat door
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens, of zonder de nodige ervaring of kennis,
als er goed toezicht op hen wordt gehouden of van tevoren
instructies zijn gegeven over hoe het apparaat veilig kan worden
gebruikt en welke risico's het met zich meebrengt.

¢ Houd toezicht op kinderen, zodat ze niet met het apparaat spelen.

e Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht reinigen of
onderhouden.

e DOMPEL HET APPARAAT, HET SNOER OF DE STEKKER NIET
ONDER IN WATER OF EEN ANDERE VLOEISTOF.

¢ Bedek nooit de luchtinlaatroosters onder het apparaat.

e SCHAKEL HET APPARAAT UIT EN HAAL DE STEKKER UIT
HET STOPCONTACT VOORDAT U HET APPARAAT VULT,
SCHOONMAAKT OF VERPLAATST.

e DOE NOOIT ESSENTIELE OLIE OF ANDERE ADDITIEVEN IN HET
VERDAMPINGSKANAAL EN/OF WATERRESERVOIR.

e REINIG HET WATERRESERVOIR ELKE DRIE DAGEN.

|
\ m !
72h

¢ WAARSCHUWING: Micro-organismen die aanwezig kunnen zijn in
het water of in de omgeving waar het apparaat wordt gebruikt of
opgeslagen, kunnen groeien in het waterreservoir en in de lucht
worden geblazen, wat zeer ernstige gezondheidsrisico's met zich
meebrengt wanneer het water niet wordt ververst en het reservoir
niet elke 3 dagen goed wordt schoongemaakt.

¢ | aat nooit water in het reservoir zitten wanneer u het apparaat niet
gebruikt.

* Houd er rekening mee dat een hoge vochtigheidsgraad de groei
van biologische organismen in de omgeving kan stimuleren.

e Zorg ervoor dat het gebied rond de luchtbevochtiger niet vochtig of
nat wordt. Als er vocht optreedt, zet u de nevelintensiteit lager. Als
de vermogen van de luchtbevochtiger niet kan worden verlaagd,
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gebruik de luchtbevochtiger dan met tussenpozen. Zorg ervoor
dat absorberende materialen, zoals vloerbedekking, gordijnen,
vitrages of tafelkleden niet vochtig worden.

* Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact tijdens het

vullen en schoonmaken.

¢ | eeg en reinig de luchtbevochtiger voordat u deze opbergt. Maak
de luchtbevochtiger schoon voor het volgende gebruik.

¢ L eeg het reservoir en vul het na drie dagen opnieuw. Reinig de
tank voordat u deze opnieuw vult met schoon kraanwater of
schoonmaakmiddelen, indien de fabrikant dit vereist. Verwijder
aanslag of folie die zich aan de zijkanten van de tank of aan de
binnenkant heeft gevormd en veeg alle oppervlakken droog.

ZEER BELANGRIJK

e Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Het mag dan ook niet bedrijfsmatig
worden gebruikt.

® De garantie vervalt in geval van schade veroorzaakt door onjuist gebruik.

® Gebruik het apparaat niet in een zeer stoffige omgeving of waar brandgevaar bestaat.

e Controleer voor elk gebruik of het apparaat, het netsnoer en de stekker in goede algemene staat
verkeren.

¢ Steek nooit voorwerpen (bijv. naalden) in het apparaat

¢ Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door de fabrikant, een goedgekeurde dienst na
verkoop of iemand met vergelijkbare kwalificaties om gevaarlijke situaties te voorkomen.

¢ Buiten het bereik van kinderen houden.

¢ Trek nooit aan het netsnoer of het apparaat, zelfs niet om de stekker uit het stopcontact te halen.

¢ Rol het netsnoer volledig uit voordat u het gebruikt.

e Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

¢ Het apparaat moet worden geinstalleerd in overeenstemming met de nationale regelgeving van
uw land.

* Het apparaat moet volledig in elkaar zijn gezet voordat u het op netspanning aansluit.

e Gebruik het apparaat nooit in een andere stand dan rechtop.

¢ Plaats het apparaat op een vlakke, horizontale en stabiele ondergrond die niet gevoelig is voor
vocht. Plaats de luchtbevochtiger niet op houten meubels, HiFi-systemen, TV's of andere elektrische
apparaten.

e Gebruik alleen drinkwater. Het wordt aanbevolen het water in het reservoir ongeveer om de drie
dagen te verversen.

¢ Bedek het apparaat nooit.

e Gebruik het apparaat nooit zonder mondstuk.

¢ Raak het apparaat niet aan met natte handen.

¢ Verplaats het apparaat nooit wanneer het aanstaat.

* Doe nooit water in het verdampingskanaal, omdat het apparaat hierdoor kan overlopen.

e Gebruik het apparaat nooit in de nabijheid van licht ontvlambare voorwerpen en materialen
(gordijnen, spuitbussen, oplosmiddelen, enz.)

e Zorg ervoor dat het water in het reservoir voor elk gebruik wordt vervangen.

e Laat absorberende materialen zoals tapijt, gordijnen of tafelkleden nooit klam of vochtig worden.

¢ Als u het apparaat langere tijd onbeheerd achterlaat, is het belangrijk het apparaat uit te schakelen,
de stekker uit het stopcontact te halen, het waterreservoir en het verdampingscompartiment te
legen, het apparaat schoon te maken en te laten drogen.

¢ Vul het waterreservoir. Regelmatig reinigen wordt aanbevolen; ongeveer elke drie dagen (afhankelijk
van het gebruik). Zie de paragraaf ONDERHOUD.

¢ WAARSCHUWING: Micro-organismen kunnen in het waterreservoir groeien en in de lucht worden
geblazen wanneer het waterreservoir niet regelmatig en goed wordt gereinigd (zie de paragraaf
ONDERHOUD).
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HET APPARAAT STARTEN (3)

Controleer voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt of het voltage overeenkomt met het voltage
dat is aangegeven op het apparaat.

U kunt het apparaat gebruiken op een stopcontact zonder aardecontact. Het is een klasse Il @ -apparaat
(dubbel geisoleerd).

Controleer voordat u het apparaat inschakelt of:

® Het apparaat is geplaatst volgens deze instructies,

* Het apparaat op een vlakke en stabiele horizontale ondergrond staat die niet gevoelig is voor vocht en
minstens 20 cm van andere voorwerpen verwijderd is,

¢ De luchtinlaatroosters onder het apparaat volledig vrij zijn.

¢ Plaats het product niet op een tapijt of vloerkleed om te voorkomen dat de luchtinlaten geblokkeerd
worden.

Het apparaat gebruiken:

1. Controleer of het waterreservoir van het apparaat schoon is en of er geen vreemde voorwerpen in zitten.
2. Controleer of de waterpeilsensor niet is geblokkeerd.

3. Controleer of de waterinlaten niet verstopt zijn.

4. Zorg ervoor dat het deksel goed is gesloten, anders start het apparaat niet.

5. Vul het waterreservoir via de vulopening aan de bovenkant van het deksel.

LET OP: We raden u aan een beetje hard water te gebruiken om wit stof tegen te gaan; u kunt kraanwater,
flessenwater, gedistilleerd water of gekookt water gebruiken. Als u in een gebied met hard water woont,
gebruik dan schoon, koel water uit flessen of gedistilleerd water. Vergeet niet dat het reservoir altijd met
koud water moet worden gevuld.

WAARSCHUWING: Vul het piézo-gebied nooit met water (7) !

6. Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond en sluit het aan.

7. Stel het mondstuk zo af dat de stoom niet op een obstakel wordt gericht, wat de vochtigheidsregeling
negatief kan beinvlioeden.

8. Druk op de aan/uitknop. Het reinigingsalarm knippert automatisch. Houd de aan/uitknop 2 seconden
ingedrukt om het reinigingsalarm te resetten.

9. Na het vullen van het waterreservoir kan het 2 tot 3 minuten duren voordat er nevel uit het apparaat komt.
Het apparaat start direct in de modus AUTO COMFORT.

HOE HET APPARAAT WERKT

'AAN/STAND-BY":

Inschakelen/stand-by (stoppen); knop A.

Druk op knop (A) om het apparaat te starten of op stand-by te zetten. Het digitale scherm gaat branden en het
apparaat start direct in de modus AUTO COMFORT.

MISTVOLUME: Knop C

Selecteer het gewenste nevelvolume door meerdere keren op knop C te drukken. Er zijn zes volumes
beschikbaar (drie voor koude nevel/drie voor warme nevel). U kunt het nevelvolume aanpassen om de
vereiste vochtigheidsgraad te bereiken.

Als u op de knop C drukt, wordt het nevelvolume als volgt verhoogd: Niveau 1 koud > niveau 2 koud > niveau
3 koud > niveau 1 warm > niveau 2 warm > niveau 3 warm > terug naar niveau 1 koud...

Op het scherm wordt het pictogram voor het nevelvolume wit (koude nevel) of rood (warme nevel)
weergegeven.

Optie voor warme nevel (antibacteriéle en turbo-effecten).
Na 10 minuten gebruik wordt de nevel warm.

Dit apparaat heeft 3 bedieningsmodi (AUTO COMFORT MODE, MANUAL MODE, CONTINUE MODE) en
diverse extra functies.

1- AUTONOME COMFORTMODUS:

Selectie van de AUTO COMFORT-MODUS door op toets E te drukken.

Het apparaat past de vochtigheidsgraad automatisch aan de kamertemperatuur aan voor optimaal comfort
thuis.

Voor optimaal comfort in de kamer waarin u zich bevindt, wordt bij deze instelling rekening gehouden met
de kamertemperatuur en wordt de optimale vochtigheidsgraad berekend.

Wanneer de vochtigheid in de kamer is bereikt, stopt het apparaat met werken en begint het opnieuw op van
de nevel zodra de vochtigheid in de kamer lager is dan het programma.
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De vochtigheid in de kamer wordt om de 60 seconden gemeten.

Temperatuur| <19 °C | 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27°C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | 237°C

Vochti-

. 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%
gheidsdoel

2 - HANDMATIGE MODUS:

U kunt naar de handmatige modus schakelen door op Knop D te drukken

¢ Vochtigheidsniveau: Druk op toets D om de gewenste (doel)vochtigheidsgraad in te stellen;

Selecteer de gewenste vochtigheidsgraad door meerdere keren op knop D te drukken.

De weergegeven vochtigheidsgraad is de vereiste hoeveelheid die u hebt ingesteld (tussen 40% en 80%
relatieve luchtvochtigheid).

U kunt de functie voor warme nevel selecteren in de handmatige modus.

WAARSCHUWING: Een vochtigheidsgraad van meer dan 70% kan leiden tot gevaarlijke gezondheidsproblemen
en schade aan het meubilair.

3 - CONTINUE MODUS:

Druk op de knop D totdat 'Co' in de continue modus op het digitale scherm verschijnt.

Het apparaat werkt tot 90% relatieve luchtvochtigheid (veiligheidslimiet) is bereikt of tot het reservoir leeg is.
De nevel wordt permanent uitgestoten en u kunt het nevelvolume aanpassen.

Het apparaat stopt automatisch met werken wanneer de vochtigheidsgraad in de kamer hoger is dan 90% RH.

WAARSCHUWING: In de continue en handmatige modus kan de luchtvochtigheid in de kamer zeer hoog
worden, wat niet gunstig is voor de gezondheid en bepaalde voorwerpen kan beschadigen. De aanbevolen
optimale vochtigheidsgraad ligt tussen 50 en 60% RH.

EXTRA FUNCTIES:

¢ TIMER: Knop B voor het programmeren van de automatische stopfunctie van het apparaat.

Kies het aantal uren dat het apparaat moet werken (van 1 tot 12 uur) voordat het apparaat automatisch stopt
door meerdere keren op knop B te drukken. Als u de resterende tijd wilt zien, drukt u op knop B. U kunt op
elk gewenst moment de timer wijzigen en de tijd verlengen door op de knop te drukken tot 12 uur. Om de
timer te deactiveren, drukt u nogmaals op de knop B tot 0 wordt bereikt.

* NACHTMODUS: Selecteer het laagste nevelvolume en verminder de schermverlichting: Knop F

Druk op toets F om de NACHTMODUS in of uit te schakelen. Wanneer u op de knop drukt, wordt het
maanpictogram F weergegeven.

Met deze functie kan de helderheid van het scherm worden verlaagd en kan de eenheid worden
voorgeselecteerd op het laagste nevelvolume (niveau 1 koud).

Naarmate de tijd verstrijkt, verdwijnen alle andere pictogrammen behalve het maanpictogram van het
digitale scherm.

In deze modus wordt ook de zoemer uitgeschakeld. Het product kan nog steeds van de ene modus naar de
andere worden geschakeld (handmatig of automatisch) en de vochtigheidsdoelstelling en het volumeniveau
kunnen in de handmatige modus worden gewijzigd zonder de NACHTMODUS te verlaten.

De TIMER-functie kan nog steeds worden gebruikt in de NACHTMODUS.
Druk op knop F om de NACHT-modus af te sluiten

LET OP: Als de nachtmodus is geactiveerd, werkt de geluidsindicator voor een leeg reservoir niet. Alleen
indicatielampje N voor leeg reservoir knippert. Als de nachtmodus is geactiveerd, zal de geluidsindicator voor
het reinigingsalarm niet werken, alleen de lichtindicator L knippert.

¢ WATER OP: Pictogram N en geluidsindicator.

Wanneer het waterreservoir leeg is of als het waterniveau te laag is, stopt de nevelafgifte automatisch en
piept de geluidsindicator.

Het pictogram voor te weinig water gaat branden en knippert op het scherm.

Vul het reservoir via de bovenste vulopening en zorg ervoor dat het deksel goed is gesloten. Het apparaat
werkt normaal.

* FOUTCODE DEKSELKAP: E1 wordt op het scherm weergegeven in plaats van dubbele cijfers (M).

Als op het scherm foutcode E1 wordt weergegeven, zijn het deksel en/of de schoorsteen niet goed gesloten/
geplaatst. Controleer de positie van het deksel en de schoorsteen om de weergave van foutcode E1 te stoppen.
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* REINIGINGSALARM: Het Clean-pictogram deactiveren na onderhoud van het apparaat. H

Zodra u klaar bent met het schoonmaken van het waterreservoir van uw apparaat, wordt het Clean-pictogram
nog steeds weergegeven op het scherm.

Om het apparaat te resetten, houdt u de aan/uitknop 2 seconden ingedrukt. Het reinigingspictogram wordt
uitgeschakeld.

De waarschuwing wordt geactiveerd telkens wanneer het product wordt aangesloten, en eens in de drie
dagen, om de gebruiker eraan te herinneren dat het water in de tank volgens de Europese norm moet worden
vervangen.

ONDERHOUD

BELANGRIJK: dit type apparaat vereist regelmatig en grondig onderhoud. Voor elke soort

bevochtiger met stilstaand water raden we aan het apparaat elke drie dagen (afhankelijk van het gebruik)
volledig schoon te maken om te voorkomen dat bacterién zich verspreiden.

Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u er onderhoud aan uitvoert.

Wanneer het apparaat moet worden schoongemaakt, gaat het CLEAN-pictogram branden met een tikkend
geluid op het scherm.

Nadat het apparaat is schoongemaakt en in de juiste stand is geplaatst, kunt u het Clean Alert resetten door
gedurende 2 seconden op de aan/uitknop te drukken.

De waarschuwing wordt geactiveerd telkens wanneer het product wordt aangesloten, en eens in de drie
dagen, om de gebruiker eraan te herinneren dat het water in de tank volgens de Europese norm moet worden
vervangen.

Dompel het product nooit onder in kraanwater, omdat er dan water bij de luchtuitlaat kan binnendringen.
Het is belangrijk om het waterreservoir, het verdampingsgebied en de luchtinlaatroosters onder het apparaat
regelmatig schoon te maken.

Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen om uw apparaat schoon te maken.

Dompel het apparaat, de stekker of het netsnoer nooit in water of een andere vloeistof.

Wij raden u aan koud gekookt water of gedistilleerd water te gebruiken.

¢ Het reservoir reinigen:
Maak het reservoir schoon met zeepsop en droog het af met een zachte droge doek.

2- Zorg ervoor dat u het water uit het apparaat haalt en droog het apparaat voordat u het voor langere tijd
opbergt.

BELANGRIJK: Leeg het water in het product volgens de aanwijzingen op het apparaat (leeg het aan de

rechterkant). Doe nooit water in de piézo-tank. Giet geen water in de luchtuitlaat van de ventilator (6).

¢ Reinigen van het verdampingscompartiment (rond de piézo-schijf 7), het verwarmingselement en de piézo-
schijf.

Spoel de waterbasis regelmatig (om de 3 dagen) af met schoon water en droog deze met een zachte droge

doek.

BELANGRIJK: zorg ervoor dat er geen water in de luchtuitlaat (6) van de ventilator komt.

Regelmatige reiniging van de piézo-schijf en het verwarmingselement voorkomt kalkaanslag. Gebruik geen

hard of krassend keukengerei, gebruik alleen zachte materialen bij het apparaat.

Raadpleeg in geval van kalkaanslag de paragraaf 'KALK SCHOONMAKEN EN ANTI-KALKPATROON'.

WAARSCHUWING: wij raden u aan het verwarmingselement en de piézo-schijf volledig schoon
te maken zodra er kalkaanslag op de schijf is verschenen, om dezelfde prestaties te behouden.
Om schade aan uw product te voorkomen, dient u de reinigingsinstructies goed op te volgen,
vooral geen water in de luchtuitlaat van de ventilator laten lopen (4).

BELANGRIJK: Gebruik nooit schurende schoonmaakmiddelen, omdat deze het uiterlijk van uw apparaat
kunnen bederven. Maak het apparaat schoon met een licht vochtige doek.

Als u vragen hebt, kunt u de internationale garantiekaart van ROWENTA raadplegen die bij dit product is
geleverd. Hier vindt u de contactgegevens van de klantenservice.

39



KALK SCHOONMAKEN EN ANTI-KALKPATROON
GEBRUIKSINSTRUCTIES:

1- Schakel het apparaat uit en verwijder het deksel.

(BELANGRIJK, zorg ervoor dat er geen water in de luchtuitlaat van de ventilator komt).

2- Vul het waterreservoir en het piézo-gedeelte met 1 centimeter Vineger en wacht 1 uur om het reservoir en
het piézo-gedeelte te laten inwerken.

3- Leeg de weegschaal en verwijder deze met een licht vochtige doek.

4- Spoel het waterreservoir en het piézo-gedeelte volledig uit met schoon kraanwater.
(BELANGRIJK, zorg ervoor dat er geen water in de luchtuitlaat van de ventilator komt).

5- Het apparaat is nu klaar om weer te worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat u het waterreservoir en het piézogedeelte goed spoelt
voordat u het product gebruikt.

Gebruik het ANTI-KALKPATROON als u kalkaanslag in uw waterreservoir wilt voorkomen.

De Aqua Boost-modellen met een anti-kalkpatroon zijn de volgende:
* HD4040
* HD4045

Het anti-kalkpatroon wordt ook als accessoire verkocht (XD6400F0) en is compatibel met alle
HU40XX- en HD40XX-modellen.

GEBRUIKSINSTRUCTIES:

Anti-kalkpatroon

Anti-kalkpatroon in

Anti-kalkpatroon uit

Vervang het anti-kalkpatroon zodra u onaangename geuren of wit stof opmerkt. Als u vragen hebt,
kunt u de internationale garantiekaart raadplegen die bij dit product is geleverd. Hier vindt u de
contactgegevens van de klantenservice.

Uw vervangende patroon is verkrijgbaar in het ANTI-KALKPATROON, dat als accessoire wordt
verkocht onder de volgende code: XD6400F0

OPSLAG

Bewaar het apparaat op een droge plaats wanneer u het niet gebruikt.
Leeg het reservoir en maak het apparaat schoon en droog het voordat u het opbergt.

IN HET GEVAL VAN EEN PROBLEEM

Demonteer uw apparaat nooit zelf. Een onjuist gerepareerd apparaat kan gevaar opleveren voor de
gebruiker.

Voordat u contact opneemt met een erkend servicecentrum van ons netwerk, moet u ervoor
zorgen dat het apparaat in de normale bedrijfsstand staat en dat de luchtinlaat- en uitlaatroosters
volledig vrij zijn.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Wat moet ik doen

Het apparaat werkt
niet als ik het aanzet.

De gewenste vochtigheid is
bereikt.

Verhoog de doelvochtigheid in
HANDMATIGE MODUS of selecteer
CONTINUE MODUS.

De waterniveau-indicator
knippert.

Vul het waterreservoir opnieuw.

Het deksel is niet goed
geplaatst.

Controleer de positie van het deksel.

Het apparaat staat niet op een
vlak oppervlak

Controleer de positie van het apparaat
(kantelen).

Het vereiste waterniveau heeft
het verdampingscompartiment
nog niet bereikt.

Wacht ongeveer 2-3 minuten na het
vullen van het product.

Het RH% van de ruimte is meer
dan 90%.

Wacht tot het RH% van de ruimte onder de
80% komt.

De

bevochtigingscapaciteit
is te laag

Er is natuurlijke of kunstmatige
luchtverversing in de ruimte
die de toename van het HR%
verstoort.

Controleer of deuren en ramen gesloten
zijn.

Controleer of de airconditioning in de
ruimte niet werkt.

De luchtinlaatroosters en het
mondstuk kunnen verstopt
zijn.

Verwijder eventuele blokkerende
voorwerpen van de roosters en het
mondstuk.

Er zit te veel kalk in het
waterbassin of op het piézo-
onderdeel.

Reinig de waterbasis volgens de
onderhoudsinstructies.

De geselecteerde
luchtvochtigheidsgraad is te
laag.

Verhoog het verdampingsvolume in de
HANDMATIGE MODUS.

Verhoog de vochtigheidsinstelling in de
HANDMATIGE MODUS.

De luchtvochtigheid is
te hoog

Het apparaat werkt in de
CONTINUE MODUS.

Wijzig de modus.

De streefwaarde voor de
vochtigheid is te hoog.

Selecteer een lagere RH%-streefwaarde.

Eris condens
aanwezig in de kamer

De kamertemperatuur is te
laag.

Verwarm de kamer of zet de
vochtigheidsdoelstelling lager.

Het apparaat maakt te
veel lawaai

Het apparaat is onstabiel.

Plaats het apparaat op een vlakke,
stabiele ondergrond.

Als het waterniveau te laag
is, kan er resonantie in het
waterreservoir zijn.

Vul het waterreservoir opnieuw.

De nevel komt
plotseling niet meer
naar buiten

Geprogrammeerde
timerperiode is verstreken.

Schakel uw product in.

De waterniveau-indicator
knippert.

Vul het waterreservoir opnieuw.

De gewenste
vochtigheidsgraad is bereikt.

41




@

De functie voor
warme nevel
produceert geen
warme vochtigheid

Het product bevindt zich in de
opwarmfase.

Wacht enkele minuten tot het einde van
de fase.

De nevel is te fijn om de
warmte te voelen.

Verhoog het nevelvolume.

De kamertemperatuur is te
laag en de nevel kan te snel
afkoelen.

Verhoog het nevelvolume en verwarm de
kamer.

Het apparaat werkt
niet als er geen
display op het scherm
wordt weergegeven

Er is geen voeding.

Steek de stekker in het stopcontact.

Er is een abnormale
geurnevel

Het is het eerste gebruik van
het apparaat.

De geur verdwijnt na enkele minuten
gebruik.

Het gebruikte water is
vuil of heeft te lang in
het waterreservoir of de
waterbasis gezeten.

Maak het waterreservoir en de
waterbasis schoon volgens de
onderhoudsinstructies.

Er komt mist uit het
mondstuk

Er bevinden zich openingen
tussen het mondstuk, de kap
en het waterreservoir.

Plaats het deksel terug en controleer
of het mondstuk goed in het deksel is
gestoken.

Er komt geen nevel
uit het apparaat.

Het apparaat toont fout E1 op
het scherm.

Sluit het deksel goed. Het apparaat
begint.

Er zit niet genoeg water

in het waterreservoir van
het apparaat of u hebt het
waterreservoir net gevuld.

Controleer of de indicator NO WATER
(Geen water) op het scherm wordt
weergegeven. Vul vervolgens het
waterreservoir van uw apparaat bij.
Wacht na het vullen van het
waterreservoir 2 tot 3 minuten tot er
nevel uit het apparaat komt.

MILIEUBESCHERMING STAAT VOOROP!

Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

KUW apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

Als dit apparaat batterijen gebruikt: help ons het milieu te beschermen door uw gebruikte
batterijen niet weg te gooien.
Breng ze in plaats daarvan naar een van de speciale verzamelpunten voor accu's. Gooi ze
niet weg met het huisvuil.

Deze instructies vindt u ook op onze website www.rowenta.com.

Deze gebruikershandleiding kan online worden gedownload.
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L'aria troppo secca puo causare o aggravare problemi sinusali e delle vie respiratorie, portare a pelle,
naso e gola secchi e danneggiare piante e arredi.

L'umidificatore e un dispositivo efficace per la diffusione del vapore acqueo nell'aria circostante.
L'umidita, espressa come umidita relativa (RH), indica la quantita di vapore presente nell'aria, ossia la
percentuale della quantita massima di vapore che |'aria pudo mantenere alla stessa temperatura senza
provocare condensazione.

L'umidita relativa viene misurata con un igrometro.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

L'umidificatore utilizza due sistemi di umidificazione complementari:

e un sistema di vapore a freddo, costituito da un disco piezoelettrico che vibra a una frequenza ultrasonica
per produrre acqua nebulizzata;

¢ un sistema di nebulizzazione a caldo, che consente |'azione antibatterica e turbo.

L'umidificatore puo pertanto essere utilizzato per aumentare automaticamente il livello di umidita dell'aria
circostante e, inoltre, dispone di un igrometro elettronico per un controllo preciso dell'umidita relativa.

POSIZIONAMENTO

L'uso di un umidificatore e particolarmente indicato in inverno, ma la casa dovrebbe comunque essere
aerata regolarmente.

Innanzitutto, posizionare 'umidificatore nella stanza che richiede un trattamento prioritario. E adatto per
ambienti di grandezza fino a 53,6 m?.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (1)

1. Alloggiamento superiore rimovibile

2. Serbatoio dell'acqua

3. Alloggiamento inferiore

4. Pannello di controllo e display del pannello di
controllo

5. Piedini

6. Uscita dell'aria della ventola

7. Disco piezoelettrico

8. Sensore del livello dell'acqua

9. Uscita dell'acqua

10. Ingresso dell'acqua

11. Ugelli nebulizzatori orientabili a 360°
12. Apertura di riempimento superiore
13. Condotto di erogazione

DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO (2)

Comandi

A. Pulsante di accensione/spegnimento

B. Pulsante del TIMER

C. Funzione Mist / livello (freddo/caldo e min/max) pulsante
D. Pulsante UMIDITA IMPOSTATA

E. Pulsante MODALITA COMFORT AUTOMATICO

F. Pulsante MODALITA NOTTURNA

Display digitale

G. Icona del flusso dell'acqua nebulizzata

H. Icona della percentuale di umidita

I. Timer

J. AUTO = Modalita COMFORT AUTOMATICO
K. Icona del funzionamento notturno

L. Icona di avviso pulizia

M. Umidita impostata

N. Indicatore acqua assente
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AVVERTENZE

E essenziale leggere attentamente queste istruzioni e osservare le seguenti raccomandazioni.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi
i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive
dell'esperienza o delle conoscenze necessarie, a meno che non
siano sorvegliate o siano state istruite precedentemente sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

® Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari
o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, oppure senza l'esperienza o le conoscenze
necessarie, se vengono adeguatamente supervisionati o se sono
stati istruiti precedentemente su come utilizzare I'apparecchio in
modo sicuro e sui rischi correlati.

e Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da
bambini non sorvegliati.

e NON IMMERGERE L'APPARECCHIQ, IL CAVO DI ALIMENTAZIONE
O LA SPINA IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI.

e Non ostruire le griglie di aerazione situate sotto |'apparecchio.

e SPEGNERE E SCOLLEGARE L'APPARECCHIO DALLA PRESA DI
CORRENTE PRIMA DI RIEMPIRLO, PULIRLO O SPOSTARLO.

e NON INTRODURRE OLI ESSENZIALI O ALTRI ADDITIVI
NEL CONDOTTO DI EVAPORAZIONE E/O NEL SERBATOIO
DELL'ACQUA.

e PULIRE IL SERBATOIO DELL'ACQUA OGNI TRE GIORNI.

|
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e ATTENZIONE: se I'acqua non viene sostituita e il serbatoio non viene
pulito correttamente ogni 3 giorni, eventuali microrganismi presenti
nell'acqua o nell'ambiente in cui |'apparecchio viene utilizzato o
conservato possono diffondersi nel serbatoio dell'acqua ed essere
rilasciati nell'aria comportando rischi molto gravi per la salute.

* Non lasciare acqua nel serbatoio quando I'apparecchio non € in uso.

* Tenere presente che elevati livelli di umidita possono incoraggiare
la diffusione di organismi biologici nell'ambiente.

e Evitare che |'area circostante I'umidificatore diventi umida o bagnata.
In presenza di umidita, abbassare l'intensita della nebbia. Se il
flusso di nebulizzazione dell'umidificatore non puo essere ridotto,
utilizzare |'apparecchio in modo intermittente. Evitare che materiali
assorbenti, come moquette, tende o tovaglie diventino umidi.
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e Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente durante le
operazioni di riempimento e pulizia.

e Eliminare I'acqua e pulire I'umidificatore prima di riporlo. Pulire
['umidificatore prima dell'utilizzo successivo.

e Svuotare il serbatoio dell'acqua e riempirlo ogni tre giorni. Se
richiesto dal fabbricante, pulirlo con acqua di rubinetto o con
detergenti prima di riempirlo. Rimuovere calcare, depositi o
strati che potrebbero essersi formati sui lati del serbatoio o sulle
superfici interne e asciugare tutte le superfici con un panno.

INFORMAZIONI MOLTO IMPORTANTI

* Questo apparecchio € stato progettato per il solo uso domestico e, pertanto, non puo essere
utilizzato per applicazioni industriali.

e | a garanzia sara nulla in caso di danni causati da un uso improprio.

¢ Non utilizzare I'apparecchio in ambienti molto polverosi o in presenza di rischi di incendio.

e Prima di ogni utilizzo, controllare che I'apparecchio, il cavo di alimentazione e la spina siano in
buone condizioni generali.

e Non inserire oggetti (ad esempio aghi) nell'apparecchio

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, da un centro di
assistenza approvato o da analogo personale qualificato al fine di evitare qualsiasi pericolo.

® Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

e Non tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio, nemmeno per scollegare la spina dalla presa
di corrente.

e Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima dell'uso.

* Non utilizzare I'apparecchio in ambienti esterni.

e | 'apparecchio deve essere installato in conformita alle normative nazionali vigenti.

e L'apparecchio deve essere completamente assemblato prima di essere collegato alla presa di
corrente.

e Utilizzare I'apparecchio solo in posizione verticale.

¢ Posizionare |'apparecchio su una superficie piana, orizzontale e stabile, non sensibile all'umidita.
Non posizionare I'umidificatore su mobili in legno, sistemi hi-fi, TV o altri apparecchi elettrici.

e Utilizzare solo acqua potabile. Si consiglia di sostituire I'acqua nel serbatoio ogni tre giorni circa.

* Non coprire I'apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio senza ugello.

* Non toccare I'apparecchio con le mani bagnate.

¢ Non spostare |'apparecchio mentre & in funzione.

* Non aggiungere acqua nel condotto di evaporazione, in quanto potrebbe causare fuoriuscite.

e Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di oggetti e materiali infiammabili (tende, bombole spray,
solventi, ecc....).

e Sostituire I'acqua nel serbatoio prima di ogni utilizzo.

e Evitare che materiali assorbenti, come moquette, tende o tovaglie diventino umidi o bagnati.

e Se |'apparecchio deve essere lasciato incustodito per un periodo di tempo prolungato, spegnerlo,
scollegarlo dalla presa di corrente e svuotare il serbatoio dell'acqua e il vano di vaporizzazione,
quindi pulire I'apparecchio e lasciarlo asciugare.

e Pulire il serbatoio dell'acqua. Si consiglia di pulirlo periodicamente, all'incirca una volta ogni tre
giorni (a seconda dell'uso). Vedere il paragrafo MANUTENZIONE.

e ATTENZIONE: nel serbatoio dell'acqua possono diffondersi microrganismi che vengono rilasciati
nell'aria se il serbatoio dell'acqua non viene pulito periodicamente in modo corretto (vedere il
paragrafo MANUTENZIONE).

AVVIO DELL'APPARECCHIO (3)

Per il primo utilizzo, controllare che la tensione della presa di corrente corrisponda a quella indicata
sull'apparecchio.

L'apparecchio puo essere collegato a una presa elettrica senza contatto di terra. Si tratta di un
apparecchio di classe Il (con doppio isolamento |§| ).
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Prima di accendere I'apparecchio, assicurarsi che:

¢ il posizionamento dell'apparecchio sia stato effettuato in conformita con le presenti istruzioni;

e |'apparecchio si trovi su una superficie orizzontale piana e stabile, non sensibile all'umidita e ad
almeno 20 cm di distanza da qualsiasi altro oggetto;

¢ le griglie di aerazione situate sotto I'apparecchio non siano ostruite.

¢ Per favore, non posizionare il prodotto su nessun tipo di tappeto o moquette per evitare di bloccare
le prese d’aria.

Come utilizzare I'apparecchio:

1. controllare che il serbatoio dell'acqua dell'apparecchio sia pulito e che non vi siano corpi estranei
al suo interno;

. verificare che il sensore del livello dell'acqua non sia ostruito;

. controllare che le aperture per I'aggiunta di acqua non siano ostruite.

. assicurarsi che il coperchio sia chiuso correttamente, altrimenti I'apparecchio non si avviera;

. aggiungere acqua nel serbatoio attraverso |'apertura di riempimento superiore del coperchio.

abhwnN

NOTA: si consiglia di utilizzare acqua leggermente dura per evitare la presenza di polvere bianca;
possibile utilizzare acqua di rubinetto, acqua in bottiglia, acqua distillata o acqua bollita. Se I'acqua
della propria zona é dura, utilizzare acqua in bottiglia o distillata pulita e fredda. Ricordare che il
serbatoio deve essere sempre riempito con acqua fredda.

ATTENZIONE: non aggiungere acqua nell'area del disco piezoelettrico (7) !

6. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e collegarlo.

7. Ruotare I'ugello in modo che il vapore non sia diretto verso un ostacolo, in quanto cio potrebbe
influire negativamente sulla regolazione dell'umidita.

8. Premere il pulsante di accensione/spegnimento. L'avviso di pulizia lampeggera automaticamente.
Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento per 2 secondi per eliminare I'avviso di
pulizia.

9. Dopo aver riempito il serbatoio dell'acqua, I'apparecchio puo impiegare da 2 a 3 minuti prima
di rilasciare acqua nebulizzata. Il dispositivo si avvia direttamente in modalita COMFORT
AUTOMATICO.

FUNZIONAMENTO DELL'APPARECCHIO

"ACCENSIONE/STANDBY":

accensione/standby (arresto); pulsante A.

Premere il pulsante (A) per avviare |'apparecchio o metterlo in standby. Il display digitale si accende
e il dispositivo si avvia direttamente in modalita COMFORT AUTOMATICO.

LIVELLO FLUSSO ACQUA NEBULIZZATA: pulsante C

Selezionare il livello del flusso desiderato premendo piu volte il pulsante C. Sono disponibili sei
livelli (tre livelli di nebulizzazione fredda e tre di nebulizzazione calda). E possibile regolare il flusso
dell'acqua nebulizzata per raggiungere piu rapidamente il livello di umidita richiesto.

Quando si preme il pulsante C, il livello del flusso dell'acqua nebulizzata cambia come segue: Freddo
livello 1 > Freddo livello 2 > Freddo livello 3 > Caldo livello 1 > Caldo livello 2 > Caldo livello 3 > Freddo
livello 1...

Sullo schermo, l'icona del livello del flusso dell'acqua nebulizzata viene mostrata in bianco
(nebulizzazione fredda) o in rosso (nebulizzazione calda).

Opzione di nebulizzazione calda (per azione antibatterica e turbo).
Dopo 10 minuti di utilizzo, I'acqua nebulizzata si riscalda.

Questo apparecchio & dotato di 3 modalita operative (MODALITA COMFORT AUTOMATICO,
MODALITA MANUALE, MODALITA CONTINUA) e di varie funzioni aggiuntive.

1- MODALITA COMFORT AUTOMATICO

Selezionare la MODALITA COMFORT AUTOMATICO premendo il pulsante E.

L'apparecchio adatta automaticamente il livello di umidita in base alla temperatura dell'ambiente per
garantire un comfort ottimale all'interno della casa.

Per ottenere il massimo comfort nella stanza in cui si utilizza I'umidificatore, questa impostazione
tiene conto della temperatura dell'ambiente e calcola il livello di umidita ottimale.

Una volta raggiunto il livello di umidita previsto nella stanza, I'apparecchio smette di funzionare, per
poi riavviarsi al non appena I'umidita nella stanza & inferiore a quella prevista dal programma.
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L'umidita nella stanza viene misurata ogni 60 secondi.

Temperatura| <19 °C | 20-21 °C|22-23 °C|24-25 °C|26-27 °C|28-29 °C|30-32 °C|33-36 °C| =37 °C

Livello di
umidita 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%
impostato

2 - MODALITA MANUALE

E possibile passare alla modalita manuale premendo il pulsante D.

¢ Livello di umidita: premere il pulsante D per regolare il livello di umidita desiderato.

Selezionare il livello di umidita desiderato premendo piu volte il pulsante D.

Il livello di umidita mostrato & quello impostato dall'utente (umidita relativa compresa tra il 40% e
1'80%).

E possibile selezionare la funzione di nebulizzazione calda in modalita manuale.

ATTENZIONE: un livello di umidita superiore al 70% puo causare problemi di salute pericolosi e
danni agli arredi.

3 - MODALITA CONTINUA

Premere il pulsante D fino a quando sul display digitale non viene mostrato "Co" (modalita continua).
L'apparecchio funziona fino a quando non viene raggiunto il 90% di umidita relativa (limite di
sicurezza) o fino a quando il serbatoio non & vuoto. Viene prodotta acqua nebulizzata in modo
continuo ed e possibile regolarne il flusso.

L'apparecchio smette di funzionare automaticamente quando il livello di umidita relativa nella stanza
supera il 90%.

ATTENZIONE: nelle modalita di funzionamento continuo e manuale, I'umidita nella stanza puo
raggiungere livelli molto elevati che non arrecano benefici per la salute e possono danneggiare alcuni
oggetti. Il livello di umidita relativa ottimale consigliato & compreso tra il 50% e il 60%.

FUNZIONI AGGIUNTIVE:

* TIMER: premere il pulsante B per programmare I'arresto automatico dell'apparecchio.
Selezionare il numero di ore di funzionamento dell'apparecchio (da 1 a 12) prima dell'arresto
automatico premendo pit volte il pulsante B. Per visualizzare il tempo rimanente, premere il pulsante
B. E possibile modificare il timer in qualsiasi momento e incrementare il tempo di funzionamento
fino a 12 ore premendo il pulsante B. Per disattivare il timer, premere il pulsante B fino a visualizzare
il valore 0.

* MODALITA NOTTURNA: premendo il pulsante F viene preselezionato il livello minimo del flusso
dell'acqua nebulizzata e viene ridotta la luminosita del display.

Premere il pulsante F per entrare o uscire dalla MODALITA NOTTURNA. Quando si preme il pulsante, viene
mostrata I'icona della luna (F).

Questa funzione consente di ridurre il livello di luminosita dello schermo e di preselezionare
sull'unita il livello minimo del flusso dell'acqua nebulizzata (Freddo livello 1).

Con il trascorrere del tempo, tutte le altre icone sul display digitale si spegneranno, ad eccezione
di quella della luna.

Questa modalita disattiva anche i segnali acustici. E comunque possibile passare alla modalita
manuale o automatica e modificare il livello di umidita impostato e il flusso dell'acqua nebulizzata
in modalita manuale senza uscire dalla MODALITA NOTTURNA.

E possibile utilizzare la funzione TIMER in MODALITA NOTTURNA.
Per uscire dalla MODALITA NOTTURNA, premere il pulsante F.

NOTA: se la modalita notturna e attivata, il segnale acustico di serbatoio vuoto non verra emesso,
ma lampeggera solo la spia luminosa N. Se la modalita notturna & attivata, il segnale acustico di
avviso di pulizia non verra emesso, ma lampeggera solo la spia luminosa L.

e ACQUA INSUFFICIENTE: icona N e segnale acustico.

Quando il serbatoio dell'acqua & vuoto o se il livello dell'acqua & troppo basso, la produzione di
acqua nebulizzata si arrestera automaticamente e verra emesso un segnale acustico.

L'icona di acqua insufficiente lampeggera sul display.

Aggiungere acqua nel serbatoio dall'apertura di riempimento superiore e assicurarsi che il coperchio sia
chiuso correttamente per ripristinare il funzionamento normale dell'apparecchio.
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* CODICE DI ERRORE COPERCHIO: sul display viene mostrato E1 al posto di due cifre (M).

Se sul display viene visualizzato il codice di errore E1, la posizione del coperchio e/o del condotto
di erogazione non e corretta. Controllare la posizione del coperchio e del condotto di erogazione
in modo che il codice di errore E1 non venga mostrato.

* AVVISO DI PULIZIA: disattivazione dell'avviso di pulizia dopo la manutenzione dell'apparecchio.

Dopo aver terminato la pulizia del serbatoio dell'acqua dell'apparecchio, I'avviso di pulizia
continuera ad essere visualizzato sul display.

Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento per 2 secondi per eseguire il reset
dell'apparecchio. In questo modo, I'avviso di pulizia si spegnera.

In conformita con la normativa europea, I'avviso viene mostrato ogni volta che il prodotto viene
collegato, e una volta ogni tre giorni, per ricordare all’'utente di cambiare I'acqua all’'interno del
serbatoio.

MANUTENZIONE

IMPORTANTE: questo tipo di apparecchio richiede una manutenzione regolare e accurata.
Come per tutti gli umidificatori che utilizzano acqua statica, si consiglia di pulire I'apparecchio
una volta ogni tre giorni (a seconda dell'uso) per evitare la proliferazione di batteri.

Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, & necessario sempre spegnere e
scollegare l'apparecchio.

Quando I'apparecchio deve essere pulito, sul display verra mostrata I'icona di PULIZIA e verra
emesso un segnale acustico.

Dopo aver pulito e posizionato correttamente |'apparecchio, premere il pulsante di accensione/
spegnimento per 2 secondi per far spegnere |'avviso di pulizia.

In conformita con la normativa europea, I'avviso viene mostrato ogni volta che il prodotto viene
collegato, e una volta ogni tre giorni, per ricordare all’'utente di cambiare I'acqua all'interno del
serbatoio.

Non immergere il prodotto in acqua di rubinetto, in quanto potrebbe entrare dell'acqua nell'uscita
dell'aria.

E importante pulire regolarmente il serbatoio dell'acqua, I'area di vaporizzazione e le griglie di
aerazione sotto |'apparecchio.

Non utilizzare detergenti o prodotti abrasivi per pulire I'apparecchio.

Non immergere I'apparecchio, la spina o il cavo di alimentazione in acqua o in altri liquidi.

Si consiglia di utilizzare acqua bollita fredda o acqua distillata.

¢ Pulizia del serbatoio:
1- pulire il serbatoio con acqua e sapone e asciugarlo con un panno morbido e asciutto;

2- assicurarsi di rimuovere I'acqua dall'apparecchio e di asciugarlo prima di riporlo per un periodo
di tempo prolungato.

IMPORTANTE: rimuovere I'acqua all'interno del prodotto dal lato destro, come da indicazioni riportate
sull'apparecchio. Non introdurre acqua nel serbatoio del disco piezoelettrico. Non introdurre acqua
nell'uscita dell'aria del ventilatore (6).

¢ Pulizia del vano di vaporizzazione (intorno al disco piezoelettrico (7)), dell'elemento riscaldante
e del disco piezoelettrico.

Sciacquare regolarmente (ogni 3 giorni) la vaschetta dell'acqua con acqua pulita e asciugarla con

un panno asciutto e morbido.

IMPORTANTE: evitare l'ingresso di acqua nell'uscita dell'aria della ventola (6).

La pulizia regolare del disco piezoelettrico e dell'elemento riscaldante evita la formazione di

calcare. Non utilizzare sul dispositivo utensili duri o abrasivi, ma solo materiali morbidi.

In caso di presenza di calcare, consultare il paragrafo "ISTRUZIONI PER LA PULIZIA DEL CALCARE
E CARTUCCIA ANTICALCARE".

ATTENZIONE: si consiglia di pulire accuratamente I'elemento riscaldante e il disco piezoelettrico
non appena presentano sedimenti di calcare per preservare un livello di prestazioni ottimale.
Per evitare qualsiasi danno al prodotto, si prega di seguire correttamente le istruzioni di pulizia,
in particolare non lasciando entrare acqua nell’uscita dell’aria del ventilatore (4).

IMPORTANTE: non utilizzare detergenti abrasivi, poiché potrebbero arrecare danni estetici
all'apparecchio. Utilizzare al loro posto un panno leggermente umido.
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In caso di domande, consultare la scheda di garanzia internazionale ROWENTA allegata al presente
prodotto, in cui sono indicate le informazioni di contatto del Servizio Clienti.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA DEL CALCARE E CARTUCCIA
ANTICALCARE

ISTRUZIONI PER L'USO

1- Spegnere l'unita e rimuovere il coperchio.

(IMPORTANTE: evitare I'ingresso di acqua nell’uscita dell’aria della ventola).

2- Riempire il serbatoio dell’acqua e intorno alla zona del piezo con 1 centimetro di vineger e
lasciar agire per 1 ora.

3- Svuotare e rimuovere il calcare utilizzando un panno leggermente umido.

4- Sciacquare il serbatoio dell’acqua e la zona del piezo con acqua di rubinetto pulita.
(IMPORTANTE: evitare I'ingresso di acqua nell'uscita dell'aria della ventola.

5- L'apparecchio & ora pronto per essere utilizzato.

ATTENZIONE: Assicuratevi di risciacquare adeguatamente il serbatoio e I'area del piezo prima di
usare il prodotto.

Se vuoi prevenire lo scaling del tuo serbatoio dell’acqua, utilizzare LA CARTUCCIA ANTICALCARE.

I modelli di Aqua Boost che includono una cartuccia anticalcare sono i seguenti:
* HD4040
° HD4045

La cartuccia anticalcare viene venduta anche come accessorio (XD6400F0) ed &€ compatibile con
tutti i modelli HU40XX e HD40XX.

ISTRUZIONI PER L'USO

Cartuccia anticalcare fuori

Cartuccia Anticalcare Cartuccia anticalcare in

Non appena si notano odori sgradevoli o polvere bianca, sostituire la cartuccia anticalcare. Per
qualsiasi domanda, consultare la scheda di garanzia internazionale fornita con questo prodotto,
in cui sono indicate le informazioni di contatto del Servizio Clienti.

La CARTUCCIA ANTICALCARE sostitutiva & venduta come accessorio con il seguente codice:
XD6400F0

CONSERVAZIONE

Quando I'apparecchio non e in uso, deve essere riposto in un luogo asciutto.
Assicurarsi di svuotare il serbatoio e di pulire e asciugare I'apparecchio prima di riporlo.

IN CASO DI PROBLEMI

Non smontare |'apparecchio. Un apparecchio non riparato correttamente puo rappresentare un
pericolo per I'utente.

Prima di contattare uno dei nostri centri di assistenza autorizzati, verificare che I'apparecchio si
trovi nella posizione di funzionamento corretta e che le griglie di ingresso e uscita dell'aria non
siano ostruite.
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Problema

Possibile causa

Cosa fare

L'apparecchio non
funziona quando &
acceso

E stato raggiunto il livello di
umidita impostato.

Aumentare il livello di umidita impostato
in MODALITA MANUALE o selezionare
la MODALITA CONTINUA.

La spia del livello dell'acqua
lampeggia.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Il coperchio non & posizionato
correttamente.

Controllare la posizione del coperchio.

Il prodotto € in fase di Attendere alcuni minuti fino al termine

riscaldamento. della fase.
Con la funzione di L'acqua nebulizzata € troppo |Aumentare il flusso dell'acqua
nebulizzazione calda |fine per produrre calore. nebulizzata.
atti\éattat\ non viene La temperatura dell'ambiente
E;%u?iz;a?:?;g?da e e st ekl NaegLy Aumentare il flusso dell'acqua

nebulizzata potrebbe
raffreddarsi troppo
rapidamente.

nebulizzata e riscaldare la stanza.

L'apparecchio non si trova su
una superficie piana.

Controllare il posizionamento
dell'apparecchio (inclinazione).

Il livello dell'acqua richiesto
non ha ancora raggiunto il
vano di vaporizzazione.

Attendere circa 2-3 minuti dopo aver
riempito il prodotto.

L'apparecchio non
funziona e il display
€ spento

Inserire la spina di alimentazione nella

L'alimentazione € assente. .
presa di corrente.

Il tasso di umidita relativa della
stanza e superiore al 90%.

Attendere che il tasso di umidita relativa della
stanza sia inferiore all'80%.

La capacita di
umidificazione &
insufficiente

Nell'ambiente & presente un
ricambio d'aria naturale o
artificiale che interferisce con
I'aumento della percentuale di
umidita relativa.

Controllare che porte e finestre siano
chiuse.

E il primo utilizzo
dell'apparecchio.

L'acqua nebulizzata ha||'acqua utilizzata & sporca o
un odore strano € rimasta troppo a lungo nel
serbatoio o nella vaschetta
dell'acqua.

L'odore non verra piu percepito dopo
alcuni minuti di utilizzo.

Pulire il serbatoio e la vaschetta
dell'acqua secondo le istruzioni di
manutenzione.

Verificare se e in funzione |I'aria
condizionata nella stanza.

Fuoriesce acqua
nebulizzata dall'area
circostante l'ugello

Sono presenti aperture tra Riposizionare il coperchio e controllare
I'ugello, il coperchio e il che l'ugello sia ben inserito nel
serbatoio dell'acqua. coperchio.

Le griglie di aerazione e I'ugello
potrebbero essere ostruiti.

Rimuovere eventuali elementi di
ostruzione dalle griglie e dall'ugello.

E presente una quantita
eccessiva di calcare nel
serbatoio dell'acqua o nel
componente piezoelettrico.

Pulire la vaschetta dell'acqua in base alle
istruzioni di manutenzione.

Il tasso di umidita selezionato
e troppo basso.

Aumentare il flusso di vaporizzazione in
MODALITA MANUALE.

Aumentare |'impostazione dell'umidita
in MODALITA MANUALE.

Sul display dell'apparecchio
viene mostrato il messaggio
di errore E1.

Chiudere correttamente il coperchio per
consentire I'avvio dell'apparecchio.

Controllare se sul display si accende la
spia di ACQUA ASSENTE. Riempire il
serbatoio dell'acqua dell'apparecchio.

Dopo aver riempito il serbatoio
dell'acqua, attendere 2-3 minuti fino
a quando l|'apparecchio non emettera

Il flusso di acqua
nebulizzata non si Il serbatoio dell'acqua

avvia dell'apparecchio non contiene
acqua sufficiente oppure &
stato appena riempito.

acqua nebulizzata.

L'umidita
nell'ambiente &
eccessiva

L'apparecchio funziona IN
MODALITA CONTINUA.

Modificare la modalita.

Il livello di umidita impostato
e troppo alto.

Impostare una percentuale di umidita
relativa inferiore.

E presente condensa
nella stanza

La temperatura dell'ambiente
€ troppo bassa.

Riscaldare la stanza o ridurre il valore di
umidita impostato.

L'apparecchio &
troppo rumoroso

L'apparecchio & instabile.

Posizionare |'apparecchio su una
superficie piana e stabile.

Un livello dell'acqua
insufficiente potrebbe creare
risonanza nel serbatoio
dell'acqua.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Il flusso di acqua
nebulizzata si arresta
improvvisamente

Il tempo impostato sul timer &
trascorso.

Accendere il prodotto.

La spia del livello dell'acqua
lampeggia.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

E stato raggiunto il livello di
umidita impostato.

50

LA TUTELA DELL'AMBIENTE INNANZITUTTO!

L'apparecchio contiene materiali utili che possono essere recuperati o riciclati.

Lasciarlo in un punto locale di raccolta rifiuti.

Se l'apparecchio utilizza batterie: per tutelare I'ambiente, non gettare le batterie usate,

ma portarle in uno dei punti di raccolta delle batterie specifici. Non gettarle tra i rifiuti
domestici.

Queste istruzioni sono reperibili anche sul sito Web www.rowenta.com

Questo manuale dell'utente & scaricabile online.
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El aire demasiado seco puede causar o agravar los problemas respiratorios y de los senos paranasales, ADVERTENCIAS
producir sequedad en la piel, la nariz y la garganta, y secar plantas y muebles.

El humidificador es un dispositivo eficaz para distribuir vapor de agua en el aire circundante.

La humedad, que se expresa como humedad relativa (HR), es la cantidad de vapor presente en el aire

Es esencial leer detenidamente estas instrucciones y tener en cuenta las siguientes
recomendaciones:

como porcentaje de la cantidad maxima de vapor que el aire puede mantener a la misma temperatura ¢ Este apara_to no deb_e ser usado POI’ personas (eStO_ in_CluVe niﬁo_s)
sin causar condensacion. - con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o sin
La humedad relativa se mide con un higrometro. la experiencia o conocimientos necesarios, salvo que estén bajo
PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO supervision o hayan recibido instrucciones relacionadas_ con el
El humidificador utiliza dos sistemas de humidificacion complementarios: uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.

¢ Un sistema de vapor frio: un disco piezoeléctrico que vibra a una frecuencia ultrasonica para crear di- e Este apa rato puede ser utilizado por nifhos de ocho anos o mas y por
minutas gotas de agua. idad fisi , . ial ducid

* Un sistema de vapor caliente con efecto antibacteriano y turbo. p_ersonas co_n SL_' capacl a_ I_SIC&, psiquica O sen_sorla reduci a,,o
El humidificador puede utilizarse para aumentar automaticamente el nivel de humedad del aire circun- sin la experiencia o conocimientos necesarios, siempre que esten
dante y también dispone de un higrémetro electronico para un control preciso de la humedad relativa. debidamente su pervisados o se les hayan dado instrucciones
COLOCACION sobre como utilizar el aparato de forma segura y comprendan los
Se recomienda especialmente el uso de un humidificador en invierno, pero la casa debe rresgos que conlleva.

ventilarse con frecuencia. * Debera vigilarse a los ninos para garantizar que no juegan con el
En primer lugar, coloca el humidificador en la habitacion que requiera un tratamiento prioritario. Es ade- aparato

D P U W G Wi G240 0157 es GURE i ¢ |os ninos no deben realizar la limpieza y mantenimiento del

aparato sin supervision. ]
* NO SUMERJAS NUNCA EL APARATO, EL CABLE ELECTRICO NI

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (1) EL ENCHUFE EN EL AGUA_NI EN NINGUN OTBO L_iOUIDO. _

_ ] S * No obstruyas nunca las rejillas de entrada de aire situadas debajo
1. Carc?s_a superior extraible 7. Disco plezoe!ectrlco del aparato.
3. Carcasa infortor 5. Saiida del agea « APAGA Y DESENCHUFA EL APARATO ANTES DE LLENARLO,
4. Panel de control y pantalla del panel de 10. Tomg de agua L||V|P|ARLO O MOVERLO
5 ‘;‘i’e";m' ]; ggg;i"c':(jodfs‘(;‘;‘;’igfe 360° * NUNCA PONGAS ACEITE ESENCIAL U OTROS ADITIVOS EN EL
6. Salida de aire del ventilador 13. Chimenea CONDUCTO DE EVAPORACION Y/O EN EL DEPOSITO DE AGUA.

e LIMPIA EL DEPOSITO DE AGUA CADA TRES DIAS.
DESCRIPCION DEL PANEL DE CONTROL (2) m
Controles kll:!h
A. Boton encender/apagar
B. Boton TEMPORIZADOR e ADVERTENCIA: Los microorganismos presentes en el agua o
g- 20?}“ ge E’SKL‘E?R‘S%S&??&’S’ (frio/caliente y minimo/maximo) en el entorno en el que se utiliza 0 almacena el aparato pueden
Botén de : . 2. .

E Boten do modo CONFORT AUTOMATICO proliferar en el deposito de agua y transmitirse al aire, lo que
F. Boton MODO NOCTURNO provoca riesgos muy graves para la salud si el agua no se renueva
Pantalla digital y el depdsito no se limpia correctamente cada 3 dias.

* No dejes nunca agua en el depdsito cuando el aparato no esté en

G. Icono de nivel de salida de vapor

H. Icono de porcentaje de humedad uso. .

. Temporizador , ® Ten en cuenta que los altos niveles de humedad pueden fomentar
J. AUTO = modo CONFORT AUTOMATICO la proliferacion de microorganismos en el entorno.

K. lcono de modo nocturno e No permitas que se moje o se humedezca la zona que rodea el
L. Icono de alerta de limpieza . g . . . . . .
M. Humedad objetivo humidificador. Si hay humedad, baje la intensidad de la niebla. Si
N. Indicador de falta de agua el nivel de salida de humedad del humidificador no se puede bajar
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mas, utiliza el humidificador de forma intermitente. No permitas
que se mojen materiales absorbentes, como alfombras, visillos,
cortinas o manteles.

* Desenchufa el aparato durante el llenado y la limpieza.

e Vacia y limpia el humidificador antes de guardarlo. Limpia el
humidificador antes del siguiente uso.

¢ Vacia el deposito y rellénalo cada tres dias. Antes de rellenarlo,
limpialo con agua del grifo o agentes de limpieza si asi lo requiere
el fabricante. Elimina cualquier resto de cal, depdsitos o pelicula
que se haya formado en los laterales del depdsito o en las
superficies interiores y seca todas las superficies.

MUY IMPORTANTE

e Este aparato se ha disenado solo para uso doméstico. No puede utilizarse, por lo tanto, para
aplicaciones industriales.

e La garantia queda anulada en caso de danos causados por un uso inadecuado.

¢ No utilices el aparato en un ambiente con mucho polvo o donde exista riesgo de incendio.

* Antes de cada uso, comprueba que el aparato, el cable eléctrico y el enchufe estan en buenas
condiciones.

¢ No introduzcas objetos en el interior del aparato (por ejemplo, agujas, etc.).

¢ Si se dana el cable eléctrico, debera sustituirlo el fabricante, el servicio postventa autorizado o una
persona con una cualificacion similar con el fin de evitar peligros.

e Mantén el aparato fuera del alcance de los nifos.

¢ No tires nunca del cable eléctrico ni del aparato, ni siquiera para desconectar la clavija de la toma
de corriente.

¢ Desenrolla siempre el cable eléctrico por completo antes de su uso.

e No uses el aparato en exteriores.

e El aparato debe instalarse de acuerdo con las normativas nacionales del pais.

¢ El aparato debe estar completamente montado antes de conectarlo a la red eléctrica.

* No utilices nunca el aparato en una posicion distinta a la posicion vertical.

¢ Coloca el aparato sobre una superficie plana, horizontal y estable que no sea sensible a la humedad.
No coloques el humidificador sobre muebles de madera, sistemas Hi-fi, televisores ni ningin otro
aparato eléctrico.

e Utiliza solo agua potable. Se recomienda cambiar el agua del depodsito aproximadamente cada tres
dias.

e Nunca cubras el aparato.

e No utilices nunca el aparato sin la boquilla.

* No toques nunca el aparato con las manos mojadas.

* No muevas nunca el aparato mientras esté en funcionamiento.

* Nunca pongas agua en el conducto de evaporacion, podria rebosar.

¢ No utilices nunca el aparato cerca de objetos y materiales inflamables (cortinas, aerosoles,
disolventes, etc.).

e Asegurate de sustituir el agua del deposito antes de cada uso.

¢ No permitas nunca que se mojen o humedezcan materiales absorbentes, como alfombras, cortinas,
manteles, etc.

¢ Si el aparato va a dejarse desatendido durante un periodo de tiempo prolongado, es importante
apagarlo, desenchufarlo, vaciar el depdsito de agua y el compartimento de vaporizacion, y a
continuacion, limpiar el aparato y dejar que se seque.

e Limpia el depodsito de agua. Se recomienda la limpieza regular; aproximadamente una vez cada tres
dias (segun el uso). Consulta el apartado de MANTENIMIENTO.

¢ ADVERTENCIA: Si el depdsito de agua no se limpia con regularidad y de forma adecuada (consulte
el apartado DE MANTENIMIENTO), pueden proliferar los microorganismos en el depoésito de agua
y transmitirse al aire.
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PUESTA EN MARCHA DEL APARATO (3)

Antes de utilizar el aparato por primera vez, comprueba que el voltaje coincide con el indicado en
el aparato.

El aparato se puede utilizar en una toma de corriente sin conexion a tierra. Esta clasificado como de
clase Il (aislamiento doble [O]).

Antes de encender el aparato, comprueba lo siguiente:

e El aparato esta colocado de acuerdo con estas instrucciones.

e E| aparato se encuentra sobre una superficie horizontal plana y estable que no es sensible a la
humedad y al menos a 20 cm (7,87 pulgadas) de cualquier otro objeto.

¢ Las rejillas de entrada de aire situadas debajo del aparato no estan obstruidas.

¢ Por favor, no coloque su producto sobre ningun tipo de alffombra o moqueta para evitar bloquear
las entradas de aire.

Como utilizar el aparato:

1. Comprueba que el depdsito de agua del aparato esta limpio y que no hay cuerpos extranos en el
interior.

2. Comprueba que el sensor de nivel de agua no esta obstruido.

3. Comprueba que las entradas de agua no estan obstruidas.

4. Asegurate de que la tapa esta bien cerrada, de lo contrario el aparato no se pondra en marcha.

5. Llena el depdsito de agua a través del dosificador superior de la tapa.

NOTA: Te aconsejamos que utilices agua poco dura para evitar la aparicion de polvo blanco; puedes
utilizar agua del grifo, agua embotellada, agua destilada o agua hervida. Si vives en una zona con agua
dura, utiliza agua embotellada o destilada limpia y fria.. Recuerda que el depdsito siempre debe llenarse
con agua fria.

ADVERTENCIA: No viertas nunca agua en la zona del piezoeléctrico (7).

6. Coloca el aparato sobre una superficie plana y enchufalo.

7. Ajusta la boquilla de forma que el vapor no se dirija a un obstaculo, ya que podria afectar
negativamente a la regulacion de la humedad.

8. Pulsa el botéon encender/apagar. La alerta de limpieza parpadeara automaticamente. Mantén
pulsado el botén encender/apagar durante 2 segundos para reiniciar la alerta de limpieza.

9. Después de llenar el deposito de agua, el aparato puede tardar entre 2 y 3 minutos en comenzar a
producir vapor. El dispositivo se inicia directamente en el modo CONFORT AUTOMATICO.

FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

"ENCENDIDO/STANDBY":

Encendido/standby (apagar); botén A.

Pulsa el botén (A) para encender el aparato o ponerlo en modo standby. La pantalla digital se ilumina
y el dispositivo se inicia directamente en el modo CONFORT AUTOMATICO.

NIVEL DE VOLUMEN DE VAPOR: Boton C

Selecciona el nivel de salida de vapor deseado pulsando el botdn C varias veces. Hay seis niveles
disponibles (tres niveles de vapor frio/tres niveles de vapor caliente). Puedes ajustar el nivel de salida
de vapor para lograr mas rapidamente el nivel de humedad necesario.

Al pulsar el boton C, el nivel de volumen de vapor aumentara de la siguiente manera: Nivel 1 frio >
nivel 2 frio > nivel 3 frio > nivel 1 caliente > nivel 2 caliente > nivel 3 caliente > vuelta al nivel 1 frio...

En la pantalla, el icono del nivel de salida de vapor se muestra en blanco (vapor frio) o en rojo (vapor
caliente).

Opcidn de vapor caliente (efectos antibacterianos y turbo).
Después de 10 minutos de uso, el vapor se calienta.

Este aparato dispone de 3 modos de funcionamiento (MODO CONFORT AUTOMATICO, MODO
MANUAL, MODO CONTINUO), asi como varias funciones adicionales.

1- MODO CONFORT AUTOMATICO:

Seleccion del MODO CONFORT AUTOMATICO pulsando el botén E.

El aparato adaptara automaticamente el nivel de humedad en funcion de la temperatura ambiente
para una comodidad 6ptima en casa.

Para conseguir la maxima comodidad en la habitacién en la que te encuentras, este ajuste tiene en
cuenta la temperatura ambiente y calcula el nivel de humedad 6ptimo.
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Cuando se alcanza la humedad en la habitacion, el aparato deja de funcionar y vuelve a arrancar en
cuanto la humedad de la habitacidn es inferior a la del programa.

La humedad de la habitacién se mide cada 60 segundos.

Temperatura| <19 °C [20-21 °C|22-23 °C|24-25 °C|26-27 °C|28-29 °C|30-32 °C|33-36 °C| =37 °C

Humedad

. 65 % 60 % 55 % 50 % 45 % 40 % 35 % 30 % 25 %
objetivo

2 - MODO MANUAL:

Puedes cambiar al modo manual pulsando el botéon D

¢ Nivel de humedad: Pulsa el boton D para ajustar el nivel de humedad necesario (objetivo).
Selecciona el nivel de humedad deseado pulsando el boton D varias veces.

El nive)zl de humedad que se muestra es el nivel necesario que has definido (entre el 40 % y el 80 %
de HR).

Puedes seleccionar la funcion de vapor caliente con el modo manual.

ADVERTENCIA: Un nivel de humedad superior al 70 % puede causar problemas de salud peligrosos
y daiar el mobiliario del hogar.

3 - MODO CONTINUO:

Pulsa el boton D hasta que aparezca el modo continuo “Co” en la pantalla digital.

El aparato funciona hasta alcanzar el 90 % de HR (limite de seguridad) o hasta que el depdsito se
vacie. Emite vapor de forma permanente y puede ajustarse el nivel de salida del vapor.

El aparato dejarad de funcionar automaticamente cuando el nivel de humedad de la habitacion sea
superior al 90 % de HR.

ADVERTENCIA: En los modos de funcionamiento continuo y manual, la humedad de la habitacion
puede alcanzar niveles muy altos que no son beneficiosos para la salud y pueden daiar determinados
objetos. El nivel de humedad 6ptimo recomendado esta entre el 50 y el 60 % de HR.

FUNCIONES ADICIONALES:

* TEMPORIZADOR: Botén B para programar la detencion automatica del aparato.

Selecciona el nimero de horas que deseas que el aparato funcione (de 1 a 12 horas) antes de que
el aparato se detenga automaticamente pulsando el boton B varias veces. Para ver el tiempo que
queda, pulsa el botéon B. En cualquier momento, puedes cambiar el temporizador y aumentar el
tiempo hasta 12 horas pulsando el boton. Para desactivar el temporizador, pulsa de nuevo el boton
B hasta que llegue a 0.

¢ MODO NOCTURNO: Preselecciona el nivel de volumen de vapor mas bajo y reduce la luz de la
pantalla: Boton F

Pulsa el boton F para activar o desactivar el MODO NOCTURNO. Cuando se pulsa el botdn, aparece el icono
de lalunaF.

Esta funcion permite reducir el nivel de brillo de la pantalla y preseleccionar el nivel de salida de
vapor mas bajo (nivel 1 frio) en la unidad.

Pasado un tiempo, todos los demas iconos, excepto el icono de la luna, desapareceran de la
pantalla digital.

Este modo también desactiva el indicador acustico. Puedes cambiar de un modo a otro (manual o
automatico) del producto y cambiar la humedad objetivo y el nivel de salida en el modo manual
sin salir del MODO NOCTURNO.

La funcion de TEMPORIZADOR se puede seguir utilizando en el MODO NOCTURNO.
Para salir del modo NOCTURNO, pulsa el botén F.

NOTA: Si el modo nocturno esta activado, el indicador acustico de depésito vacio no funcionara.
Solo parpadea el indicador luminoso N de depdsito vacio. Si el modo nocturno esta activado, el
indicador acustico de la alerta de limpieza no funcionara, solo parpadeara el indicador luminoso L.
* FALTA DE AGUA: icono N e indicador acustico.

Cuando el depdsito de agua esta vacio o si el nivel de agua es demasiado bajo, se detiene
automaticamente la salida de vapor y el indicador acustico emite un pitido.

El icono de falta de agua se iluminara y parpadeara en la pantalla.

Llena el deposito a través del dosificador superior y asegurate de que la tapa esta correctamente cerrada; el
aparato funcionara con normalidad.
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* CODIGO DE ERROR DE LA TAPA: Aparece E1 en la pantalla en lugar de digitos dobles (M). E

Si la pantalla muestra el codigo de error E1, la tapa y/o la chimenea no estan correctamente
cerradas/colocadas. Comprueba la posicion de la tapa y la chimenea para detener la visualizacion
del cédigo de error E1.

* ALERTA DE LIMPIEZA: Desactivacion del icono de limpieza tras el mantenimiento del aparato.

Cuando termines de limpiar el depdsito de agua del aparato, el icono de limpieza seguira
apareciendo en la pantalla.

Para reiniciar el aparato, mantén pulsado el botén encender/apagar durante 2 segundos y el icono
de limpieza se apagara.

La alerta se activara cada vez que se enchufe el producto, y una vez cada tres dias, para recordar
al usuario la necesidad de cambiar el agua del depdsito segun la normativa europea.

MANTENIMIENTO

IMPORTANTE: Este tipo de aparato requiere un mantenimiento regular y exhaustivo.
Como con cualquier humidificador con agua estancada, te recomendamos que limpies
completamente el aparato una vez cada tres dias (segtn el uso) para evitar la proliferacion de
bacterias. Siempre debes apagar y desenchufar el aparato antes de realizar cualquier tarea
de mantenimiento.

Cuando sea necesario limpiar el aparato, el icono DE LIMPIEZA se iluminara en la pantalla y el aparato
emitira un pitido.

Después de limpiar y colocar el aparato en la posicidn correcta, reinicia la alerta de limpieza pulsando
el botdn encender/apagar durante 2 segundos.

La alerta se activara cada vez que se enchufe el producto para recordar al usuario la necesidad de
cambiar el agua del deposito segun la normativa europea.

No sumerjas nunca el producto bajo el agua del grifo, ya que existe el riesgo de que entre agua por la
salida de aire.

Es importante limpiar regularmente el depdsito de agua, la zona de vaporizacién y las rejillas de entrada
de aire situadas debajo del aparato.

No utilices nunca detergentes ni productos abrasivos para limpiar el aparato.

No sumerjas nunca el aparato, ni el enchufe o el cable eléctrico en agua u otros liquidos.

Te recomendamos que utilices agua hervida fria o agua destilada.

¢ Limpieza del depésito:

1- Limpia el depdsito con agua jabonosa y sécalo con un pano suave y seco.

2- Asegurate de vaciar el agua del aparato y secarlo antes de guardarlo durante un periodo de tiempo
prolongado.

IMPORTANTE: Vacia el agua del interior del producto siguiendo las indicaciones del aparato (vacialo
en el lado derecho). Nunca viertas agua en el depdsito del piezoeléctrico. No pongas agua en la salida
de aire del ventilador.

¢ Limpieza del compartimento de vaporizacion (alrededor del disco piezoeléctrico 7), la resistencia y
el disco piezoeléctrico.

Enjuaga regularmente (cada 3 dias) la base del agua con agua limpia y sécala con un pano suave y seco.

IMPORTANTE: Asegurate de que no entre agua por la salida de aire del ventilador (6).

La limpieza regular del disco piezoeléctrico y de la resistencia evitara que se produzcan depdsitos de

cal. No utilices utensilios duros o abrasivos, usa nicamente materiales blandos con el dispositivo.

En caso de que aparezcan depdsitos de cal, consulta el apartado “LIMPIEZA INSTRUCCIONES Y
CARTUCHO ANTICAL “.

ADVERTENCIA: Recomendamos limpiar completamente la resistencia y el disco piezoeléctrico tan
pronto como aparezcan depositos de cal en ellos para conservar el mismo nivel de rendimiento.

Para evitar cualquier dano a su producto, por favor, siga correctamente las instrucciones de limpieza,
especialmente no dejar que el agua en la salida de aire del ventilador (4).

IMPORTANTE: No utilices nunca limpiadores abrasivos, ya que es probable que estropeen el
aspecto del aparato. En su lugar, limpia el aparato con un paio ligeramente humedo.

Si tienes alguna pregunta, consulta la tarjeta de la garantia internacional de ROWENTA adjunta
con este producto, donde encontraras los datos de contacto del servicio de atencién al cliente.
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LIMPIEZA INSTRUCCIONES Y CARTUCHO ANTICAL

INSTRUCCIONES DE USO:

1- Apaga la unidad y quita la tapa.

(IMPORTANTE: Asegurate de que no entre agua por la salida de aire del ventilador).

2- Llena el depésito de agua y alrededor de la zona del piezo con 1 centimetro de vinagre y espera
1 hora para que surta efecto.

3- Vacia y retira la cal con un pano ligeramente hiumedo.

4- Enjuaga el depdsito de agua y la zona del piezo con agua limpia del grifo.

(IMPORTANTE: Asegurate de que no entre agua por la salida de aire del ventilador.

5- El aparato ya esta listo para utilizarse de nuevo.

ADVERTENCIA: Asegurese de enjuagar correctamente el deposito y la zona del piezo antes de
utilizar el producto.

Si quiere evitar los depésitos de cal en el depésito de agua, utilice el CARTUCHO ANTICAL.

Los modelos Aqua Boost que se suministran con un cartucho antical son los siguientes:
° HD4040
* HD4045

El cartucho antical también se vende como accesorio (XD6400F0) y es compatible con los modelos
HU40XX y HD40XX.

INSTRUCCIONES DE USO:

Cartucho anticalcareo en Cartucho anticalcareo fuera

Cartucho Antical

En cuanto aprecies olores desagradables o polvo blanco, cambia el cartucho antical. Si tienes
alguna pregunta, consulta la tarjeta de la garantia internacional adjunta con este producto, donde
encontraras los datos de contacto del servicio de atencion al cliente.

El cartucho de repuesto esta disponible como CARTUCHO ANTICAL, que se vende como accesorio
con el siguiente cdédigo: XD6400F0

ALMACENAJE

Cuando el aparato no se esté utilizando, debe guardarse en un lugar seco.
Asegurate de vaciar el depdsito, limpiar y secar el aparato antes de guardarlo.

EN CASO DE QUE SE PRODUZCA UN PROBLEMA

No desmontes nunca el aparato por tu cuenta. Un aparato reparado incorrectamente puede suponer
un peligro para el usuario.
Antes de ponerte en contacto con el servicio técnico oficial de nuestra red, asegurate de que el
aparato esta en la posicién de funcionamiento normal y de que las rejillas de entrada y salida de
aire no estan obstruidas.
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ES)

Problema

Posible causa

Qué hacer

El aparato no
funciona cuando se
enciende.

Se ha alcanzado la humedad
objetivo.

Aumenta la humedad objetivo con el
MODO MANUAL o selecciona el MODO
CONTINUO.

El indicador de nivel de agua
parpadea.

Llena el depésito de agua.

La tapa no esta bien colocada.

Comprueba la posicion de la tapa.

El aparato no se ha colocado
sobre una superficie plana.

Comprueba la posicién del aparato
(inclinacion).

El nivel de agua necesario
aun no ha alcanzado

el compartimento de
vaporizacion.

Espera unos 2-3 minutos después de
llenar el producto.

El porcentaje de humedad
relativa de la habitacion supera
el 90 %.

Espera hasta que el porcentaje de humedad
relativa de la habitacidn esté por debajo del
80 %.

La capacidad de
humidificacion es
demasiado baja.

El aire de la sala se renueva
de forma natural o artificial, lo
que interfiere en el aumento
del porcentaje de HR.

Comprueba si las puertas y ventanas
estan cerradas.

Comprueba si el aire acondicionado esta
funcionando en la habitacion.

Las rejillas de entrada de aire
y la boquilla podrian estar
bloqueadas.

Retira los elementos que bloquean las
rejillas y la boquilla.

Hay demasiada cal en el
recipiente de agua o la zona
del piezoeléctrico.

Limpia la base del agua segun las
instrucciones de mantenimiento.

La humedad seleccionada es
demasiado baja.

Aumenta el nivel de volumen de vapor
con el MODO MANUAL.

Aumenta el ajuste de humedad con el
MODO MANUAL.

La humedad
ambiente es
demasiado alta

El aparato funciona en MODO
CONTINUO.

Cambia el modo.

La humedad objetivo es
demasiado elevada.

Selecciona un porcentaje de HR objetivo
menor.

Hay condensacién en
la habitacion.

La temperatura ambiente es
demasiado baja.

Calienta la habitacién o baja la humedad
objetivo.

El aparato hace
demasiado ruido.

El aparato esta en posicion
inestable.

Coloca el aparato en una superficie plana
y estable.

Puede haber resonancia en el
deposito de agua debido a un
nivel bajo de agua.

Llena el depodsito de agua.

El vapor deja de salir
de repente.

Se ha terminado el
periodo programado del
temporizador.

Enciende el producto.

El indicador de nivel de agua
parpadea.

Llena el depdsito de agua.

Se ha alcanzado el nivel de
humedad obijetivo.
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La funcién de vapor
caliente no produce
humedad caliente.

El producto esta en fase de
calentamiento.

Espera unos minutos hasta el final de la
fase.

El vapor es demasiado fino
para sentir el calor.

Aumenta el nivel de salida del vapor.

La temperatura ambiente es
demasiado baja y el vapor
puede enfriarse demasiado
rapido.

Aumenta el nivel de salida del vapor y
calienta la habitacion.

El aparato no
funciona y la pantalla
no muestra nada.

No hay suministro eléctrico.

Enchufa el cable de alimentacion a las
tomas de corriente.

El vapor despide un
olor extrano.

Es el primer uso del aparato.

El olor desaparecera después de varios
minutos de uso.

El agua utilizada esta sucia o
ha permanecido demasiado
tiempo en el depdsito de agua
o en la base de agua.

Limpia el depdsito de agua y la base
de agua segun las instrucciones de
mantenimiento.

Sale vapor alrededor
de la boquilla.

Hay aberturas entre la
boquilla, la tapa y el depédsito
de agua.

Vuelve a colocar la tapa y comprueba si
la boquilla esta bien insertada.

No sale vapor.

El dispositivo muestra el error
E1 en la pantalla.

Cierra la tapa correctamente, el aparato
se pondra en marcha.

No hay suficiente agua en el
depdsito de agua del aparato
o acabas de llenar el deposito
de agua.

Comprueba si aparece en la pantalla el
indicador de FALTA DE AGUA. Vuelve a
llenar el depésito de agua del aparato.
Después de llenar el deposito de agua,
espera de 2 a 3 minutos hasta que el
aparato emita vapor.

LA CONSERVACION DEL MEDIOAMBIENTE ES FUNDAMENTAL

Tu producto contiene materiales valiosos aprovechables o reciclables.
Llévalo a un punto verde local.

Si este aparato utiliza pilas, ayuddanos a cuidar del medio ambiente y no tires las pilas

usadas.

En su lugar, llévalas a cualquiera de los puntos especiales de recogida de pilas. No las tires

con la basura doméstica.

Puedes encontrar estas instrucciones también en nuestro sitio web www.rowenta.com

Este manual de usuario se puede descargar de Internet.
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0 ar demasiado seco pode causar ou agravar problemas respiratorios e relacionados com sinusite, causar
secura da pele, nariz e garganta e secar as plantas e o mobiliario.

O humidificador € um aparelho eficaz para a difusao de vapor de dgua no ar ambiente.

A humidade, que é expressa como Humidade Relativa (HR), é a percentagem de vapor presente no ar

em relacao a quantidade méaxima de vapor que o ar pode reter a mesma temperatura sem provocar
condensacao.

A Humidade Relativa ¢ medida com um higrémetro.

FUNCIONAMENTO

O humidificador utiliza dois sistemas de humidificacao complementares:

e Um sistema de vapor de agua frio: um disco piezo que vibra a uma frequéncia ultrassonica para criar
pequenas goticulas de agua.

¢ Sistema de vapor de agua quente para efeitos antibacterianos e turbo.

Assim, o humidificador pode ser utilizado para aumentar automaticamente o nivel de humidade do ar
ambiente e também dispde de um higrdmetro eletronico para controlar com precisao a Humidade Relativa.

LOCALIZACAO

A utilizacdo de um humidificador é recomendada particularmente no inverno, mas a casa deve, ainda
assim, ser arejada regularmente.

Primeiro, coloque o humidificador na divisao que requer tratamento prioritario. E adequado para uma
divisao de até 53,6 m? (577 sq ft.).

DESCRICAO DO PRODUTO (1)

1. Corpo superior amovivel

2. Reservatorio de agua

3. Corpo inferior

4. Painel de controlo e ecra do painel de
controlo

5. Pés

6. Saida de ar do ventilador

7. Disco piezo

8. Sensor do nivel de agua

9. Saida de agua

10. Entrada de agua

11. Difusor de vapor de dgua a 360°
12. Enchimento superior

13. Chaminé

DESCRICAO DO PAINEL DE CONTROLO (2)

Controlos

. Botao On/Off (ligar/desligar)

. Botao TIMER (temporizador)

. Funcédo da névoa / botao (frio/quente & min/max)

. Botao HUMIDITY TARGET (humidade pretendida)

. Botdo do MODO AUTO COMFORT (conforto automatico)
Botao NIGHT (modo noturno)

Mmoo w>

Ecra digital

G. icone de nivel de volume de vapor de agua

H. icone de percentagem de humidade

I. Temporizador

J. AUTO = Modo AUTO COMFORT (conforto automatico)
K. icone de modo noturno

L. icone de alerta de limpeza

M. Humidade pretendida

N. Indicador de falta de agua
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AVISOS

E essencial ler atentamente estas instrugdes e respeitar as seguintes recomendacoes.

¢ Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais se encontrem reduzidas, ou por pessoas com falta de
experiéncia ou os conhecimentos necessarios, a nao ser que sejam
devidamente acompanhadas ou tenham recebido previamente
instrucoes sobre a correta utilizacao do aparelho pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas com falta
de experiéncia ou os conhecimentos necessarios, se forem
devidamente acompanhadas ou tiverem recebido instrucoes
prévias sobre como utilizar o aparelho em seguranca, e se tiverem
conhecimento dos riscos envolvidos.

e As criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

* A limpeza e a manutencao a cargo do utilizador nao devem ser
efetuadas por criangas sem supervisao.

e NUNCA MERGULHE O APARELHO, O CABO DE ALIMENTACAO
OU A FICHA EM AGUA OU QUALQUER OUTRO LiQUIDO.

e Nunca obstrua as grelhas de entrada de ar localizadas por baixo
do aparelho.

e DESLIGUE O APARELHO E RETIRE A FICHA DA TOMADA ANTES
DE O ENCHER, LIMPAR OU MOVIMENTAR.

« NUNCA COLOQUE OLEO ESSENCIAL OU OUTROS ADITIVOS
NA CONDUTA DE EVAPORAGCAO E/OU NO RESERVATORIO DE
AGUA.

e LIMPE O RESERVATORIO DE AGUA A CADA TRES DIAS.

|
\ m '
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¢ AVISO: Se a agua nao for renovada e o reservatorio nao for limpo
adequadamente a cada 3 dias, os microrganismos potencialmente
presentes na agua ou no ambiente onde o aparelho é utilizado
ou arrumado podem crescer no reservatorio de agua e ser
dispersados juntamente com o ar, causando graves riscos para
a saude.

* Nunca deixe dgua no reservatorio quando o aparelho nao estiver
a ser utilizado.

e Esteja ciente de que os niveis elevados de humidade podem
estimular o crescimento de organismos biolégicos no ambiente.
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e Nao permita que a area em redor do humidificador fique
humida ou molhada. Se ocorrer acumulacao de agua, diminua a
intensidade da névoa. Se nao for possivel reduzir a intensidade
do humidificador, utilize-o de forma intermitente. Nao permita a
acumulacao de agua em materiais absorventes como carpetes,
cortinas ou toalhas de mesa.

¢ Desligue o aparelho da tomada durante o enchimento e a limpeza.

e Esvazie e limpe o humidificador antes de o arrumar. Limpe o
humidificador antes da proxima utilizacao.

e Esvazie o reservatorio e volte a encher a cada trés dias. Antes
de voltar a encher, limpe-o com agua corrente da torneira ou
detergentes de limpeza, se o fabricante o indicar. Remova qualquer
calcario, residuos ou pelicula que se tenha formado nas partes
laterais do reservatorio ou nas superficies interiores e seque todas
as superficies.

MUITO IMPORTANTE

e Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico. Por isso, ndao deve ser utilizado para
quaisquer aplicagoes industriais.

¢ A garantia ficara sem efeito no caso de eventuais danos resultantes de uma ma utilizacéao.

e Nao utilize o aparelho num ambiente com muito pé ou onde exista risco de incéndio.

* Antes de cada utilizagao, verifique o bom estado geral do aparelho, do cabo de alimentacao e da
ficha.

¢ Nunca introduza nenhum objeto no interior do aparelho (p. ex., agulhas, etc.).

¢ Se o cabo de alimentagao se encontrar de alguma forma danificado, tem de ser substituido pelo
fabricante, por um Servigo de Assisténcia Técnica autorizado ou por uma pessoa devidamente
qualificada, a fim de evitar qualquer situacao de perigo para o utilizador.

e Mantenha este aparelho fora do alcance das criancas.

* Nunca puxe pelo cabo de alimentagao nem pelo aparelho, mesmo para desliga-lo da corrente.

* Desenrole totalmente o cabo de alimentacdo antes de cada utilizagao.

* Nao utilize o aparelho no exterior.

¢ O aparelho tem de ser instalado de acordo com os regulamentos nacionais do seu pais.

¢ O aparelho tem de estar totalmente montado antes de ser ligado a corrente elétrica.

¢ Utilize sempre o aparelho numa posicao vertical.

e Coloque o aparelho sobre uma superficie plana, horizontal e estavel que nao seja sensivel a
humidade. Nao coloque o humidificador sobre mdéveis de madeira, sistemas Hi-Fi, televisores ou
qualquer outro aparelho elétrico.

e Utilize apenas agua potavel. Recomenda-se que substitua a 4gua no reservatério aproximadamente
a cada trés dias.

¢ Nunca tape o aparelho.

* Nunca utilize o aparelho sem o respetivo difusor.

¢ Nunca toque no aparelho com as maos humidas.

¢ Nunca desloque o aparelho quando estiver a funcionar.

* Nunca coloque agua na conduta de evaporacao, pois pode transbordar.

¢ Nunca utilize o aparelho perto de objetos e materiais inflamaveis (cortinas, aerossois, solventes, etc.).

e Certifique-se de que substitui a &gua no reservatorio antes de cada utilizagao.

e Nao permita a acumulacao de &gua em materiais absorventes como carpetes, cortinas ou toalhas
de mesa.

¢ Se deixar o aparelho sem vigilancia durante um longo periodo de tempo: é importante desliga-lo,
retirar a ficha da tomada, esvaziar o reservatério de 4gua e o compartimento de vaporizagao e, em
seguida, limpar e deixar o aparelho secar.

e Limpe o reservatorio de 4gua. Recomenda-se uma limpeza regular, aproximadamente uma vez a
cada trés dias (consoante a utiIizagéo). Consulte a seccao MANUTENCAO.

* AVISO: Se o reservatorio nao for Ilmpo de forma adequada e regularmente, os mlcrorganlsmos
podem crescer no reservatorio de dgua e ser libertados juntamente com o ar (consulte a seccéo
MANUTENCAO).
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LIGAR O APARELHO (3)

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, verifique se a tenséo corresponde a indicada no aparelho.
O aparelho pode ser utilizado ligado a uma tomada elétrica sem contacto de terra. E um aparelho de
classe Il (isolamento duplo [O]).

Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que:

¢ O aparelho esté posicionado de acordo com estas instrugoes.

¢ Colocou o aparelho numa superficie horizontal plana e estavel, que nao é sensivel a humidade e a,
pelo menos, 20 cm (7,87 polegadas) de qualquer outro objeto.

¢ As grelhas de entrada de ar localizadas por baixo do aparelho estdo totalmente desobstruidas.

¢ Por favor, nao coloque o seu produto em qualquer tipo de tapete ou tapete para evitar bloquear
as entradas de ar.

Como utilizar o aparelho:

1. Verifique se o reservatorio de agua do aparelho esta limpo e se nao existem objetos estranhos no
interior.

2. Verifique se o sensor do nivel de 4gua néo esta obstruido.

3. Verifique se as entradas de dgua nao estao obstruidas.

4. Certifique-se de que a tampa esta corretamente fechada. Caso contrario, o aparelho ndo funciona.

5. Encha o reservatdrio de agua através do orificio de enchimento superior situado na tampa.

ATENCAO: Aconselhamos a utilizacao de agua ligeiramente dura para evitar o aparecimento de p6
branco; pode utilizar agua da torneira, agua engarrafada, agua destilada ou agua fervida. Se viver
numa area com agua dura, utilize agua engarrafada ou destilada limpa e fria. Lembre-se de que o
reservatorio tem sempre de se encher com agua fria.

AVISO: Nunca introduza agua na area do disco piezo (7) !

6. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e ligue-o.

7. Ajuste o tubo para que o vapor nao seja direcionado para um obstaculo, o que podera afetar
negativamente a regulacao da humidade.

8. Prima o botao On/Off (ligar/desligar). O alerta de limpeza pisca automaticamente. Mantenha o
botao On/Off (ligar/desligar) premido durante 2 segundos para repor o alerta de limpeza.

9. Depois de encher o reservatério de agua, o aparelho pode demorar entre 2 a 3 minutos a comecar
a produzir vapor de agua. O aparelho inicia diretamente no modo AUTO COMFORT (conforto
automatico).

COMO FUNCIONA O APARELHO
“ON/STAND-BY":

Ligar/Poupanca de energia (parar): botao A.

Prima o botao (A) para ligar o aparelho ou para o colocar em modo de poupanca de energia (standby).
O ecra digital acende-se e o aparelho inicia diretamente no modo AUTO COMFORT (conforto
automatico).

NIVEL DE VOLUME DE VAPOR DE AGUA: Botao C

Selecione o nivel de volume de vapor de agua pretendido ao premir o botao C vérias vezes. Existem
seis niveis disponiveis (trés niveis de vapor frio/trés niveis de vapor quente). Pode ajustar o volume
de vapor de agua para atingir mais rapidamente o nivel de humidade necessério.

Ao premir o botao C, o nivel do volume de vapor de 4gua aumenta da seguinte forma: Nivel 1 frio >
Nivel 2 frio > Nivel 3 frio > Nivel 1 quente > Nivel 2 quente > Nivel 3 quente > De volta ao nivel 1 frio...

No ecra, o icone de nivel do volume de vapor de agua é apresentado a branco (vapor frio) ou a
vermelho (vapor quente).

Opcao de vapor de agua quente (efeitos antibacterianos e turbo).
Apods 10 minutos de utilizagao, o vapor de agua aquece.

Este aparelho dispoe de 3 modos de funcionamento (MODO AUTO COMFORT [conforto automatico],
MODO MANUAL, MODO CONTINUOUS [continuo]) e varias fungdes adicionais.

1-MODO AUTO COMFORT (conforto automatico):

Selecao do MODO AUTO COMFORT (conforto automatico) ao premir o botao E.

O aparelho adapta automaticamente o nivel de humidade de acordo com a temperatura ambiente
para proporcionar um conforto ideal em casa.

Para alcangar o conforto ideal na divisao em que se encontra, esta definicao tem em conta a
temperatura ambiente e calcula o nivel de humidade ideal.
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Quando a humidade pretendida é alcangada na divisdo, o aparelho para de funcionar e retoma o
funcionamento assim que a humidade na divisao for inferior a do programa.

A humidade na sala é medida a cada 60 segundos.

Temperatura| <19 °C | 20-21 °C|22-23 °C|24-25 °C|26-27 °C|28-29 °C|30-32 °C|33-36 °C| =37 °C

Humidade

pretendida 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%

2 - MODO MANUAL:

Pode mudar para o modo manual ao premir o botao D

¢ Nivel de humidade: Prima o botao D para ajustar o nivel de humidade pretendido.

Selecione o nivel de humidade pretendido ao premir o botao D varias vezes.

O nivel de humidade apresentado é o nivel pretendido que definiu (entre 40% e 80% de HR).

Pode selecionar a fungao de vapor de d4gua quente no modo manual.

AVISO: Um nivel de humidade superior a 70% pode causar graves problemas de saude e causar
danos no mobiliario da casa.

3 -MODO CONTINUOUS (CONTINUO):

Prima o botao D até aparecer o modo continuo, "Co", no ecra digital.

O aparelho funciona até atingir 90% de HR (limite de seguranga) ou até o reservatorio ficar vazio. O
vapor de dgua é emitido permanentemente e é possivel ajustar o volume.

O aparelho para de funcionar automaticamente quando o nivel de humidade da divisao é superior
a 90% de HR.

AVISO: No modo de funcionamento continuo e no modo manual, a humidade na divisao pode
alcancar niveis muito elevados que nao sao benéficos para a saude e podem danificar determinados
objetos. O nivel de humidade ideal recomendado situa-se entre 50 e 60% de HR.

FUNCOES ADICIONAIS:

* TIMER (temporizador): O botao B permite programar a paragem automatica do aparelho.

Prima o botao B varias vezes para selecionar o nimero de horas de funcionamento do aparelho (entre
1 e 12 horas), apos as quais o aparelho para automaticamente. Para ver o tempo remanescente, prima
o botao B. Pode premir o botdao a qualquer momento para alterar o temporizador e aumentar o tempo
até 12 horas. Para desativar o temporizador, prima novamente o botdo B até chegar ao 0.

¢ MODO NIGHT (noturno): Pré-seleciona o nivel mais baixo do volume de vapor de agua e reduz
a luminosidade do ecra: Botao F

Prima o botao F para entrar ou sair do MODO NIGHT (noturno). Quando o botdo é premido, o icone de lua
F é apresentado.

Esta funcao permite diminuir o nivel de luminosidade do ecra e pré-seleciona o nivel de volume
de vapor de 4gua mais baixo no aparelho (nivel 1 frio).

A medida que o tempo passa, todos os outros icones, exceto o icone da lua, irdo desaparecer do
ecra digital.

Este modo também desativa o aviso sonoro. E possivel alterar o modo (manual ou automatico), e
é possivel alterar a humidade pretendida e o nivel do volume no modo manual sem sair do MODO
NIGHT (noturno).

A fungao TIMER (temporizador) permanece disponivel no MODO NIGHT (noturno).

Para sair do modo NIGHT (noturno), prima o botao F.

ATENQAO: Se o modo noturno estiver ativado, o indicador sonoro de reservatorio vazio nao
funciona. Apenas o indicador luminoso N do reservatério vazio estad intermitente. Se o modo
noturno estiver ativado, o indicador sonoro do alerta de limpeza nao funciona e apenas o indicador
luminoso L fica intermitente.

e FALTA DE AGUA: icone N e indicador de som.

Quando o reservatério de dgua esta vazio ou se o nivel de agua for demasiado baixo, a libertagao
de vapor de agua para automaticamente e o indicador sonoro emite um aviso sonoro.

O icone de falta de agua acende-se e fica intermitente no ecra.

Encha o reservatdrio através do orificio de enchimento superior e certifique-se de que a tampa esta fechada
e que o aparelho funciona normalmente.
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* CODIGO DE ERRO DA TAMPA: o ecra apresenta o codigo de erro E1 em vez de dois digitos (M).

Se o ecra apresentar um codigo de erro E1, a tampa e/ou a chaminé néao estao colocadas/fechadas
corretamente. Verifique a posicao da tampa e da chaminé para parar a apresentagao do cédigo
de erro E1.

* ALERTA DE LIMPEZA: Desativar o icone de limpeza ap6s a manutencao do aparelho.

Quando concluir a limpeza do reservatério de agua do aparelho, o icone de limpeza mantém-se
aceso no ecra.

Para reiniciar o aparelho, mantenha premido o botao On/Off (ligar/desligar) durante 2 segundos
e o icone de limpeza ira desligar-se.

O alerta sera ativado sempre que o aparelho for ligado a corrente, e uma vez de trés em trés dias,
para lembrar o utilizador da necessidade de substituir a 4gua dentro do reservatoério de acordo
com a norma europeia.

MANUTENCAO

IMPORTANTE: este tipo de aparelho requer uma manutencao regular e minuciosa. Como
para qualquer humidificador com agua estagnada, recomendamos que o aparelho seja
completamente limpo a cada trés dias (consoante a utilizacéo) para evitar a proliferacdo de
bactérias. E necessario desligar e retirar sempre a ficha da tomada antes de efetuar qualquer
operacao de manutencao.

Quando o aparelho precisar de limpeza, o icone CLEAN (limpeza) acende-se no ecra e o aparelho
emite um aviso sonoro.

Depois de limpar e colocar o aparelho na posicao correta, reponha o alerta de limpeza ao premir
o botao On/Off (ligar/desligar) durante 2 segundos.

O alerta seréa ativado sempre que o aparelho for ligado a corrente, e uma vez de trés em trés dias,
para lembrar o utilizador da necessidade de substituir a 4gua dentro do reservatorio de acordo
com a norma europeia.

Nunca mergulhe o aparelho em agua da torneira devido ao risco de entrada de agua pela saida
de ar.

E importante limpar regularmente o reservatorio de agua, a area de vaporizagao e as grelhas de
entrada de ar localizadas por baixo do aparelho.

Nunca utilize detergentes nem produtos abrasivos para limpar o aparelho.

Nunca mergulhe o aparelho, a ficha ou o cabo de alimentagao em agua ou qualquer outro liquido.
Recomendamos a utilizagao de agua fervida fria ou agua destilada.

¢ Limpeza do reservatorio:
1 - Limpe o reservatorio com agua e detergente e seque-o com um pano seco e macio.

2 - Certifique-se de que retira a dgua do aparelho e o seca antes de o guardar durante um longo
periodo de tempo.

IMPORTANTE: Esvazie a agua no interior do aparelho seguindo as indicagoes no aparelho (esvazie-o pelo
lado direito). Nunca coloque agua no depésito piezo. Nao coloque agua na saida de ar do ventilador (6).

¢ Limpar o compartimento de vaporiza¢ao (em redor do disco piezo 7), o elemento de aquecimento
e o disco piezo.

Enxague regularmente (a cada 3 dias) a base de agua com agua limpa e seque-a com um pano

seco e macio.

IMPORTANTE: certifique-se de que nao entra dgua na saida de ar da ventoinha (6).

A limpeza regular do disco piezo e do elemento de aquecimento evita a formacgao de calcéario. Nao

utilize utensilios duros ou abrasivos, utilize apenas materiais suaves no aparelho.

Em caso de formacéao de calcario, consulte a seccao "LIMPEZA EM ESCALA E CARTUCHO ANTI-
CALCARIO".

AVISO: recomendamos que limpe completamente a resisténcia e o disco piezo assim que
comecarem a surgir depdsitos de calcario, para manter o nivel de desempenho.
Para evitar qualquer dano ao seu produto, por favor siga devidamente as instrucoes de
limpeza, especialmente nao deixar entrar agua na saida de ar do ventilador (4).
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IMPORTANTE: Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos, pois é provavel que danifiquem o
aspeto do aparelho. Em alternativa, limpe o aparelho com um pano ligeiramente humido.

Se tiver alguma questao, consulte o folheto de garantia internacional da ROWENTA fornecido com
o aparelho, onde encontrara os dados do Centro de Contacto do Consumidor.

LIMPEZA EM ESCALA E CARTUCHO ANTI-CALCARIO
INSTRUCOES DE UTILIZAGAO:

1 - Desligue o aparelho e retire a tampa.

(IMPORTANTE: certifique-se de que nao entra agua na saida de ar da ventoinha.)

2 - Encha o reservatorio de 4gua e em redor da area piezoeléctrica com 1 centimetro de vinagre e
aguarde 1 hora para que produza efeito.

3 - Esvazie e remova o calcério utilizando um pano ligeiramente humido.

4 - Enxague o tanque de agua e a area piezoeléctrica com da torneira limpa.

(IMPORTANTE: certifique-se de que nao entra agua na saida de ar da ventoinha.)

5 - O seu aparelho esta agora pronto para ser utilizado novamente.

AVISO: Certifique-se de lavar devidamente o tanque e a area piezoeléctrica antes de utilizar o
produto.

Se quiser evitar calcario do seu reservatério de agua, utilize o CARTUCHO ANTICALCARIO.

Os modelos Aqua Boost que incluem um cartucho anticalcario sao os seguintes:
* HD4040
* HD4045

O cartucho anticalcario também é vendido como acessoério (XD6400F0) e é compativel com todos
os modelos HU40XX e HD40XX.

INSTRUGCOES DE UTILIZAGAO:

Cartucho anti-calcario em

Cartucho anticalcario Cartucho anti-escala para fore

—

Assim que forem percetiveis odores desagradaveis ou pd branco, substitua o cartucho anticalcario.
Se tiver alguma questao, consulte o folheto de garantia internacional fornecido com o aparelho,
onde encontrara os dados do Centro de Contacto do Consumidor. .

O cartucho de substituicao estd disponivel como CARTUCHO ANTICALCARIO, vendido como
acessorio sob o seguinte cddigo: XD6400F0

ARRUMACAO

Quando o aparelho nao estiver a ser utilizado, deve ser guardado num local seco.
Certifique-se de que esvazia o reservatorio, limpa e seca o aparelho antes de o guardar.

EM CASO DE PROBLEMAS

Nunca desmonte o aparelho pelos seus proprios meios. Um aparelho incorretamente reparado pode
constituir um perigo para o utilizador.

Antes de entrar em contacto com um dos Servigos de Assisténcia Técnica autorizados, certifique-se
de que o aparelho esta na posigao de funcionamento normal e de que as grelhas de entrada e
saida de ar estao totalmente desobstruidas.
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Problema

Possivel causa

O que fazer

O aparelho nao
funciona quando é
ligado

A humidade pretendida foi
alcancada.

Aumente a humidade pretendida no
MODO MANUAL ou selecione o MODO
CONTINUOUS (continuo).

O indicador do nivel de agua
esta intermitente.

Encha novamente o reservatério de agua.

A tampa nao esta bem
colocada.

Verifique a posi¢ao da tampa.

O aparelho nao esta numa
superficie plana.

Verifique a
(inclinagao).

posicao do aparelho

O nivel de dgua necessario
ainda nao alcancou

o compartimento de
vaporizacao.

Aguarde cerca de 2 a 3 minutos depois de
encher o aparelho.

A % de HR da divisao é superior
a 90%.

Aguarde até que a % de HR da divisao fique
abaixo de 80%.

A capacidade de
humidificacao é
demasiado baixa

Existe uma forma de
renovacgao de ar natural ou
artificial na sala que interfere
com o aumento da % de HR.

Verifique se as portas e as janelas estao
fechadas.

Verifique se nao existe um ar
condicionado a funcionar na divisao.

As grelhas de entrada de
ar e o tubo podem estar
obstruidos.

Remova quaisquer itens que possam
obstruir as grelhas e o tubo.

Existe demasiado calcéario
na base de agua ou na peca
piezo.

Limpe a base de 4gua de acordo com as
instrucoes de manutencao.

A taxa de humidade
selecionada é demasiado
baixa.

Aumente o nivel do volume de
vaporizagao no MODO MANUAL.

Aumente a definicdo de humidade no
MODO MANUAL.

A humidade ambiente
é demasiado elevada

O aparelho esta a funcionar
no MODO CONTINUOQUS
(continuo).

Altere o modo.

A humidade pretendida é
demasiado elevada.

Diminua a % de HR pretendida.

Ocorre condensacgao
na sala

A temperatura ambiente é
demasiado baixa.

Aqueca a sala ou diminua a humidade
pretendida.

O aparelho faz
demasiado ruido

O aparelho esta instavel.

Coloque o aparelho sobre uma superficie
plana e estavel.

Pode ocorrer ressonancia no
reservatorio de agua devido
ao baixo nivel da agua.

Encha novamente o reservatoério de agua.

A producéao de
vapor de agua
é interrompida
subitamente

O periodo programado do
temporizador terminou.

Ligue o aparelho.

O indicador do nivel de agua
esta intermitente.

Encha novamente o reservatério de agua.

O nivel de humidade
pretendida foi alcancado.

68

@

A funcao de vapor
de agua quente nao
produz humidade
quente

O aparelho esta em fase de
aquecimento.

Aguarde alguns minutos até ao final da
fase.

O vapor é muito fino para
sentir o calor.

Aumente o nivel do volume de vapor de
agua.

A temperatura ambiente é
demasiado fria e o vapor
de agua pode arrefecer
demasiado depressa.

Aumente o nivel do volume de vapor de
agua e aqueca a divisao.

O aparelho nao
funciona e ndo ha
informagodes no ecra

Nao ha corrente elétrica.

Ligue a ficha a tomada elétrica.

O vapor de agua tem
um cheiro estranho

E a primeira utilizagao do
aparelho.

O cheiro desaparece apos varios minutos
de utilizacao.

A agua utilizada esta suja ou
esteve estagnada durante
demasiado tempo no
reservatorio de dgua ou na
base de agua.

Limpe o reservatério de agua e a base
de 4gua de acordo com as instrugoes de
manutengao.

O difusor liberta um
vapor condensado

Existem fendas entre
o difusor, a tampa e o
reservatorio de agua.

Reposicione a tampa e verifique se o
difusor estd bem colocado na tampa.

Nao ha producéo de
vapor de agua.

O aparelho apresenta o erro
E1 no ecra.

Feche a tampa corretamente e o aparelho
comegara a funcionar.

Nao existe agua suficiente

no reservatorio de agua do
aparelho ou acabou de encher
o reservatoério de agua.

Verifique se o indicador NO WATER (sem
agua) é apresentado no ecra. Continue
a encher o reservatério de agua do
aparelho.

Depois de encher o reservatoério de agua,
aguarde 2 a 3 minutos até o aparelho
comegar a produzir vapor de dgua.

PROTECAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

EO seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

Se este aparelho utilizar pilhas: ajude-nos a cuidar do ambiente e nao deite fora as pilhas

usadas.

Em vez disso, entregue-as em qualquer um dos pontos de recolha especiais de pilhas. Nao
as deite fora juntamente com o lixo doméstico.

Podera encontrar estas instrucoes também no nosso site, www.rowenta.pt.

Este manual do utilizador pode ser descarregado online.
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O oAU Enpdc aépag Umopei va TPOKANEDEL 1 Va EMOEVWOEL TPOBAAUATA OTA IYHOPELD, AVOTTVEUCTIKA
mpoPAjpata, va odnynoel og EnpdTnTa 0To P, TN HUTN KAl Tov Aalpd Kat va EEPAVEL GUTA Kall EMITTAQL.

O uypavtrpag eival pio amoTEAECUATIKY CUCKEUN, N omoia Slayéel USPATUOUE OTNV ATUOCPALPA.

H uypaoia, n omoia avagépetal wg IxeTIkr vypacia (RH), gival n moodTnTa TWV USPATUWY TTOU UTIAPXEL OTOV
0€Pa, EKPPAOHEVN WE TTOCOOTO TG HEYLOTNG TOCOTNTAC USPATUWY TIOU UMTOPEL VO CUYKPATHOEL O A€PAg OTNV
i61a Beppokpacia xwpig va TPoKUPEL uypomoincn VSPATUWY.

H pétpnon ¢ oxeTIKNG bypaoiag YiveTal Pe LYPOHETPO.

APXEZ AEITOYPTIAX

O vypavtripag xpnotpomolei SUo cuoTAPATA UyPaVONG TTOU CUMMANPWVOUV TO £va TO AANO:

« YUotnua dnuovpyiag Yuxpwv vdpatpwv: Evag melonAektpikdg Siokog mou doveital o€ umEPNXNTIKA
OUXVOTNTA KAl SNUIOVPYET UIKPOOKOTIIKEG OTAYOVEG VEPOU.

« YUotnua Beppwv pikpootayoviSiwy yia avtiBaktnpidiakn dpdon Kat Aeitoupyia turbo.

Emopiévwg, o uypavtripag umopei va xpnaotpomotndei yia autépatn abénon tou emmédou Tng uypaciog oTov

aépa Tou TEPIBANOVTOC, eV S100£€TeEL EMioNG NAEKTPOVIKO LYPOUETPO Yia aKPIBR EAEYXO TNG OXETIKNAG LYPACIaG.

TOMOGETHZH

H xprion Tou vypavTripa CUVICTATAL KUPIWE TOV XEIUWVA, WoTOCO To omiTl Oa mpémel Kai mAAL va agpileTat
TAKTIKA.

TomoBeTNOTE MPWTA TOV LYPAVTIPA OTO SWHATIO TIOU €XEl LeyaAUTEPN TTPOTEPAIOTNTA. Eival KaTtdAAnAo yia
SwpdTtia éwg 53,6 m? (577 T.m.).

NEPIFTPA®H TOY NMPOIONTOZX (1)

NO U WN =

. Amoonwuevo Mavw PEPOG TTePIBAHATOG

. Aoxeio vepou

. Katw pépog mepiBApatog

. Mivakag eAéyxou kat 086vn mivaka eNéyxou
. Baon 12. Ymodoxn mAnpwong vepou
. 'E€0d0¢ aépa avepiotpa
. MefonAekTpikdg Siokog

8. AloBntpag otddung vepou
9. E€0d0¢ vepou

10. Eicodo¢ vepou

11. Akpo@uola Pekacpuouv 360°

13. ZAAn e€aywyng udpatuwv

NEPIFPA®H NINAKA EAETXOY (2)

Kouuma ehéyxou

nmo O w>

L 4
G
H
l.

J.

K.
L.
M
N

Koupmi On/Off (Evepyomoinon/Anevepyomoinon)
Koupmi TIMER (Xpovodiakomtng)
Kouumi Aettoupyiag/emméSou opixAng (kpuo/(eoTtd & ENAXIOTOC/UEYIOTOC)

. Koupuri HUMIDITY TARGET (EmBupntrj vypacia)

Koupmi Aetrtoupyiag AUTO COMFORT (Autépatn puBuion)
Kouumi NIGHT (Nuxtepiviy Aertoupyia)

n@lakn 006vn

. Ewkovidio dykou udpatuwv
. Eikovidio mocootou vypaciag

XpovoSiakdmtng

Netrroupyia AUTO = AUTO COMFORT (AYTOMATH PYOMIZH)
Eikovidlo vuxTtepivrc Aettoupyiag

Eikovidio e16omoinong yia kabapiopo

. EmBupntn vypaocia
. 'Evée1€n éNelpng vepou
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MPOEIAONOIHZEIZ

Eivait onpavTiko va S1aBaceTe MPOGEKTIKA AUTEG TIG 08NYIEC Kal va TNPEITE TIC aKOAOVOEC CUOTATELC.

« Autrinouokeun devripoopiletatylaxprion amod dtoua (CUUTEPINABAVOUEVWY
TWV TTASIWV) PE TIEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AloONTNPIAKES 1) S1AVONTIKEG
KAVOTNTEC, OUTE Yl ATOUA TTOU SeV €XOUV TNV EUMELPIA A TIC ATTAPAITNTES
YVWOELG, EKTOG €AV emPBAEMovTal A £x0uV AAPEL EK TV TTPOTEPWVY 0dNnyieg yla
TN XPrion TN CUOKEUNG amd ATopo UTELBLVO yla TNV ACPAAELA TOUC.

« AUt n ouoKeun Umopei va xpnotpomolnBei and maidid nAikiag 8 etwv
Kal mMdvw Kat amo ATopa UE TTEPIOPICUEVEC CWHUATIKES, AlOONTNPIOKEC
N SlavonTIKEG IKAVOTNTEG A amd ATopa mou dev €XOUV TNV gUTELpia A TIG
anapaitnTeg YVWoelg, dv emPBAémovtal KatdAnAa n €xouv AABel €K Twv
TPOTEPWV 08NYIEC yla TNV ACPAAr] XPrion TNG CUCKEUAE KAl KATAVOOUV TOUG
KivéUvoug Trou SlatpExouv.

«Ta madid Ba mpémel va empPAénovtal, wote va Stac@aliletal ott dev
XPNOLUOTTOLOUV T CUCKEUH WG TTaLXVioL.

+ O kaBaplopodg Kat n cuvtApnon Oev MPEmel va eKTeEAoUVTAL ammo adIA Xwpig
eMiBAePN.

« MHN BYOIZETE NMOTE TH YZKEYH, TO HAEKTPIKO KAAQAIO ‘H TO QI XE
NEPO 'H ZE OMOIOAHIMOTE AAAO YTPO.

« Mnv @palete MOTE TIC OXAPEG £L00S0U agpa TTov BpiokovTal 0To KATW UEPOG
TNG OUOKEUNC.

«[PIN AMO THN MAHPQZXH, TON KAGAPIZMO H TH METAKINHZH THZ
YYZKEYHZ, MPEMEINA THN ANENEPIOMOIEITE KAINA THN AMNTOXYNAEETE
AMO THN MPIZA.

« MHN XPHZIMOTOIEITE MOTE AIGEPIA EAAIA H AAAA TIPOZOETA XTON
ArQro ez0AQY ATMOY 'H/KAI XTO AOXEIO NEPOY.

« [MPEMEI NA KAGAPIZETE TO AOXEIO NEPOY KAGE TPEIX MEPEZ.

|
n
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« [MPOEIAOMOIHXH: Edv dev avavewveTal To vePo Kal ev kabBapiletal owotd
T0 SoxEeio vepoUL KABE 3 pépeg, umopei va ameAeuBepwBouv aTnv atudoalpa
MIKPO-0PYQVIOUOi, Ol OTTIO{0L UTIAPXOUV OTO VEPO 1| 0TO TEPIBANOV OOV
Xpnolpomoleital i amoBnKeVETAL N CUOKEUH Kal VO TTPOKAAEGOUV TTOAU
oof3apoul¢ kKivouvoug yla Tnv vysia.

+Mnv agnvete moTé vepd péoa oto Soxeio vepol Otav n cuokeur Oev
Xpnolpomoleital.

« NdBete umdYn OTL Ta VYPNAA emineda vypaciag UMopei va mPodyouv TV
avamnTtuén BLIOAOYIKWV OPYAVICUWY OTO TIEPIBAANOV.

«Mnv a@nvete va votioTel | va vypavBei n meploxn yvpw amd Tov
vypavtipa. Eav eppaviotei vypacia, HElWOTE TNV €vtaon TG opixAng. Eav
0 OYKOG TWV USPATHWV TTOU TTAPAYEL 0 LYpPavVTAPAG dev UMopEl va HElwBE,
XPNOIUOTIOINOTE TOV UypavTPa e SlakoTéC. Mnv a@riveTe va vOTIOTOUV
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amopPOPNTIKA UAIKA, OTIWE XOALd, KOUPTIVEC, KaAUppaTa ) tpame(opdvinAa.

+ Katd tnv mAfpwaon 1 Tov KaBaplopo, TPEEMEL VA amTOCUVOEETE TN CUOKEUN

amno v npila.

«[Mpotol amoBnkeloeTe TOV LYpPAVTPA, adeldoTe Kal kabBapiote Tov.
KaBapiote Tov uypavtripa mplv amod tnv ENOPEVN XPAON.

«Mpénet va adetalete kat yepilete avd 1o doxeio vepol KABe tpitn pépa.
Mpotou yepioete ava to doxeio, kabapiote To pe kaBapd vepd Ppuongn He
KaBaploTIKEG ouaieg, €Av MPOPAEMETAL ATTO TOV KATAOKELAOTH. AQaIPEDTE
TUXOV AAaTq, I(AMATA N AEMTA OTPWUATA EMKAAUYNG TTOU UTTOPEL VA €XOUV
OXNMATIOTE] OTIC TTAEUPEG TOU SOXEIOU 1} OTIC ECWTEPIKEG EMIPAVEIEG KAl
OKOUTIOTE OAEC TIG ETPAVELEG VIO VO OTEYVWOOUV.

MOAY ZHMANTIKO

« Autr| n ouokeun éxel oxedlaoTel POVO yla OLKIAKN xpnon. Tuvenwg, dev Ba mMpémel va xpnolpomolsital yia
Blopnxavikég eQapHOYEG.

« H gyyunon bev 10xVel o€ TepimTwon mou mPokANBei omoladrimote {nutd Adyw akatdAAnAng xpriong.

+ MV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ ONUEia OTTOU UTTAPXEL TTOAAR OKOVN OTNV aTROo@aALpa 1) KivEuvog TUpKaylag.

« Mptv amé kABe xprion, TPEMEL va ENEYXETE T GUOKEUN, TO NAEKTPIKO KAAWSIO Kal TO @I yla va BePalwvecTe 0T

Bpiokovtat og KaAR Kataotaon.

+ Mnv tomoBeteite MOTE avTIKeideVa Péoa 0T CUOKEUN (T.X. BEAOVEG...)

« Y& mepimtwon (NG 0to NAEKTPIKO KOAWSI0, Yla va amo@euxOei o Kivéuvog atuxaTog, n avTiKatdoTaor Tou
TIPETTIEL VAl YIVETAL ATTO TOV KATACKEUAOTH, amd KAmolo £0ucloSoTnHéVO KEVTPO GEPPIC UETA TNV TWANCN 1 armo
€€EIOIKEUUEVO TEXVIKO.

- MNpémel va dlatnpeite Tn ouoKeun Hakpld améd madid.

* Mnv tpadte MoTé T0 NAEKTPIKO KOAWSIO TNG CUOKEVAC, AKOUA Kal YIa va TO armocuvéceTe amé Ty mpila otov
Toixo0.

« Mpiv amo ™ xprion, mpénet va EeTuNiyeTe TAvTa MARPWE TO NAEKTPIKO KAAWSI0.

+ MnV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

+ H ouokeun mpémet va eykataotadei oUPPWva e TOUG KAVOVIGUOUE TTOU IoXUOUV OTN XWPd 0AG.

« H ouokeun Ba mpémel va givat mAfjpwg cuvappoloynuévn mpotoul cuvdebei otnv mpila.

« H ouokeun mpémel mdvta va xpnolomoleiTal amoKAEIOTIKA o€ 6pOia Bon.

- TomoBetrOTe TN CUOKELN MAVW O€ ia eminmedn, opllovTia Kat otabepr| emeavela mou Sev eival gvaiobntn
oTnVv vypacia. Mnv tomoBeTeite Tov Lypavtipa mavw o€ EOAva EmmAa, ocvothpata Hi-Fi, Tn\eopdoelg i dANe
NAEKTPIKEG CUOKEUVEG.

« Mpémnelva xpnolpomoleite pdvo mOoIpo vepd. ZuvioTatal va aMALETE TO VEPO 0TO SOXEIO TIEPITTOU KABE TPEIG HEPEC.

+ MnVv KOAUTITETE TIOTE TN CUOKEUN).

+ Mnv XPNGCIUOTIOIEITE TIOTE TN GUOKEUN XWPIG TO AKPOPUOLO TNG.

+ Mnv ayyiCete moté Tn cuokeun pe uypd xépta.

+ MV JETAKIVEITE TIOTE TN OUOKEUN OTav BpiokeTal og AelToupyia.

+ Mnv Badete moté vepd oTov aywyo £€680u atpov, ylati pmopei va mpokAnBei umepyeiion.

+ Mnv XpnOIUOTIOLEITE TIOTE TN CUOKEUH KOVTA O€ EUMAEKTA QVTIKEIUEVA KAl UAIKA (KOUPTIVEG, agpoAupata, SIONUTEG
K.ATL).

+ BeBawwBeite 611 T0 vEPO 0TO Ho)EiO VEPOU EXEL AVTIKATAOTAOEL TpIv ammd KABE xprion.

« MnVv a@rVeTe TOTE AMOPPOPNTIKA UAIKA, OTTWGE XaALd, KOupTiveg 1) Tpame{oudvinAa va voTioTouv fj va uypaviouv. ..

«EAv n ouokeun mpokeltal va peivel wpic emiPAePn yia peydio xpovikd Sidotnua: Eival onpavtiké va tnv
OTTEVEPYOTIOINOETE, Va TNV amocuvdécete amd tnv mpila, va adeldoete 1o Soxeio vepol Kal Tov BAAapo
VE@ENOTTOINONG Kall, EMELTA, VA KABAPIOTE TN GUOKEUN KAl VO TNV 0P OETE VA OTEYVWOEL

- KaBapiote to Soxeio vepoU. Tuviotatal va kabapileTe Tn CUOKELH TAKTIKA, TIEPITIOU KABE TPEIG HEPEG (avaloya pe
™ Xprion). Avatpéte otnv mapdypa@o LYNTHPHIH.

+ [IPOEIAOMOIHZH: ‘Otav n cuokeur dev kaBapileTal TAKTIKA Kal 0woTd, pumopei va dnuioupynBouv oto doxeio
VEPOU UIKPO-0PYAVIGHOI, Ot omoiol ameAeuBepwvovTal otnv atudopaipa (Seite tnv mapdypago ZYNTHPHIH).

EKKINHZH THX ZYZKEYHZ (3)

MpoTov XPNOINOTOIOETE T GUGKEUN Yia TPpWTN opd, Befaiwdeite 6TI n TACH TOU PEUHATOG AVTIOTOIXE(
GTNV TAON TTOU AVayPAPETAL 0T GUOKEVN.

H cuokeun pmopei va AeIToupynoel Pe NAEKTPIKN TPOo@odocia amd pn yeiwpévn npila. H cuokeun aviket
otnv katnyopia Il (cuokeun pe SuMAR pévwon @ ).
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MpoTtou evepyomoloETe T OUCKELN, BePatwBOeite otL: @

« H ouokeun eival tomoBetnuévn oUpwva pe TG odnyieg mou mapéxovtal oTo mapov eyxelpidio.

« H ouokeun Bpioketal mdvw o€ emimedn kat otabepry oplldvtia em@dvela, n omoia dev givat euaiodntn otnv vypacia
Kat améxel Touhdyiotov 20 cm amd omoloSHMoTe ANO AVTIKEIUEVO.

« Agv uTTApX el Kavéva ePMOSL0 OTIC OXAPEG 10080V aépa, ol omoieg BpioKovTal KATW amod T CUGKEUN.

« MapakaloVpe, pnv TOMoBETEITE TO MPOIOV OAG MAVW GE OMOIOVORTOTE TUMO XaALOU I} HOKETAG yla va
ATMOPUYETE TO MITAOKAPICHA TWV EICAYWYWV aépa.

Xpron Tng CUOKEUN oag:

1. BeBawwbeite 611 TO Sox€Eio vEPOU TNG CUOKEUNG €ival KaBapPO Kal OTI Sev Tepiéxel EEva owUaTa.
2. BeBawwBeite 611 Sev umdpyel pmddio otov aloOnTrpa TNG 0TAOUNG VEPOU.

3. BeBawwBeite 6Tt Sev undpyel umddio ota avoiypata e.068ou vepou.

4. BePaiwbeite 11 TO KATTAKI £XEL KAEIOEL OWOTE, S1APOPETIKA N cuokeur Sev Ba evepyorotnOei.
5. Fepiote 1o Soxeio vepoU péow TG uMOSoXNG TANRPWONG.

ZHMEIQZXTE OTI: ZuviGTOUHE VO XPNGILOTIOIEITE HAAAKO VEPO, YIO VA AMOPUYETE TOV CXNHATIONO AAATWV.
Mnopgite va XpnOIHOTIOINOETE VEPO amo Tn Bpuon, epPlalwpévo, amootaypévo N Bpacpévo vepd. Eav
(eite o meploxn pe OKANPO veEPO, XPNGIHOTIONOTE KAOAPO, KPUO EPPIAAWHEVO VEPO I} AMOCTAYUEVO VEPO.
OuunOeite 6T Mpémel mavta va yepilete To Soxeio pe KpUo vePo.

MPOEIAOMOIHXH: Mnv Balete moté vepo atnv meptoxn Tou me{onAekTpikou Sickou (7)!

6. TOMOBETHOTE TN CUOKELH TTAVW O€ Wia MIMeSN EM@PAVELD KAl OUVOEDTE TN oTnv Tpila.

7.MpocapuooTE TO aKPOPUOIO, WOTE O ATHOC va Unv KateuBUuveTal TPog KAamolo umddio, Kabwe autd umopei va
enmnpedoel Tn pUBUION TNG LYPAsiaC.

8. Matriote 1o kouuri on/off. H évdei§n yia tov kabBapiopd Ba avapoofricel avtopata. Kpatiote matnuévo 1o
Koupmi on/off yia 2 SeutepdAemTa, yla va aKupWOoEeTe TNV €vEelEn yla Tov kabaplopo.

9. Apou yepioel To doxeio vepou, n cuokevn Ba EeKiviioel Tn vepelonoinon péca o€ 2 pe 3 Aemrtd. H cuokeur
Eexva ameubeiag otn Aertoupyia AUTO COMFORT.

NQX AEITOYPIEIH ZYZKEYH

«ON/STAND-BY»:

Evepyomoinon/Avapovi (Siakomn Aettoupyiag), kovpumi A.

Matote 1o Koupi (A) yla va EeKIVAOETE N AEITOUPYia TNG CUOKEUNG 1) yla va Tnv B€oeTe o€ katdaotaon avapovig. H
Pnolakn 08évn ewrtiletal Kal n cuokeun Eekiva ameubeiag otn Aettoupyia AUTO COMFORT.

PYOMIZH OTKOY YAPATMQN: Kouvpni C

EmAé€te Tov emBUPNTO GYKO USPATHWY TTATWVTAC APKETEC POPEC T Kouuri C. H ouokeun Siabétel €€t emimedal (Tpia
emimeda kpUWV LSpaTpWV/Tpia emineda (EoTWV LSPATHWY). MITOPEITE VA TTPOCAPHOCETE TOV OYKO TWV USPATHWY,
yla va eMTOXETE TaxUTEPA TO EMOUUNTO eminedo vypaaiag.

Me to matnua tou koupmiol C, 0 dykog Twv udpatuwv avédvetal we £€¢: Emimedo 1 kpvot > Eminedo 2 kpvot >
Enimedo 3 kpvot > Eminedo 1 {eotoi > Eminedo 2 {eovoi > Eminedo 3 {eotoi > Emotpoyn oto Eminedo 1 kpvot...
21NV 004vn, TO €IKOVISIO GYKOU USPATHWY EP@aVICETA EiTE PUE AEUKO XpWHA (KPUOL USPATHOI) EITE e KOKKIVO XPWHA
(Ceotoi uSpatpoi).

Emoyn {eotwv vdpatpwv (avtiaktnpidiakn §pdon Kat Asttovpyia turbo).

Meta amo 10 Aemrtd xpriong, ot udpatpoi yivovtat {goTo.

H ouokeury SlaBétel 3 Tpomoug Aettoupyiag [AUTO COMFORT (AYTOMATH PYOMIZH), MANUAL (MH
AYTOMATH) KAl CONTINUOUS (ZYNEXHZ)], KaBwc Kat AANeC eMIMPOOOETEC AEITOUPYIEC.

1-AEITOYPIIA AUTO COMFORT (AYTOMATH PYOMIZH):

EmAé€re Tn Aertoupyia AUTO COMFORT matwvrag 1o koupi E.

H ouokeun Ba mpooappdoel autduata To enimedo uypaciag avaloya e tn Beppokpacia Tou Swuatiov, WOoTe va
Snutoupynoel pia ISAVIKE aTHOCEAlPA OTO OTTITL 0.

lNa va @taocel oTo 16aviko eninedo vypaciag oto SwHATIO OTo omoio BPIOKEDTE, N CUOKEUN AapPAavel udYn Tn
Beppokpaaia Tou dwpatiou kat umohoyilel To BéATioTo eminedo vypaaiag.

‘Otav emitevyBei n emOuUNT Vypacia oTo SWHATIO, N AEITOVPYIA TNG CUCKEUNG SIAKOTITETAL Kl OUVEXELD ap)ilel
Eavd, HOAIC N vypacia oTo SwHdTIo HelwBEel o€ TIA XauNAGTEPN amd TNV KABOPIoHEVN OTO TTPOYPAUA.
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H vypaaia Tou xwpou petpdatal kabe 60 SeutepOAemta.

Oeppokpacia | <19°C | 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27°C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | =237 °C

Emluuntd
eminedo 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%
vypaaoiag

2- NEITOYPIIA MANUAL (MH AYTOMATH):

Mmopeite va emA£EeTE TN PN AUTOPATN AEITOVPYia MATWVTAG TO KOUMT D

« Eminedo vypaociag: Matiote to koupumi D yia va puBuicete To amarrovpevo (emOBupnto) eminedo vypaciag.
Em\é€Te To amaitoUpevo emimedo vypaciag maTWVTAG To KOUPTT D HEPIKEG POPEG.

To eninedo vypaciag mou eppaviCeTal ival To amaIToUUEVO, TIOU €XETE OpioEl £OEIG (MeTagy 40% kat 80% RH).
Mmopeite va emAé€eTe T AetTtoupyia (E0TWV LSPATUWY HE TN PN AUTOPATN AElTOLPYIa.

MPOEIAOMNOIHXH: Enineda vypaciag avw Touv 70% pmopei va mpoKaléoouv emkivéuva mpoBARpata vysiag
Kat {nMiéG oTa oKIaKA EmmAa.

3-AEITOYPIIA CONTINUOUS (XYNEXHZ):

Matrote To koupmi D, péxpl va epgavioTel otnv Ynelakn o8évn n évdeign «Cox» yia Tnv cuveyn Aettoupyia.

H ouokeun Aertoupyei PéxpL va @TAoel otnv Tipr 90% RH (0plo ac@dlelag) i péxpt va adeldoel to doxeio. Ot
uSpaTHOI TTAPAYOVTAL CUVEXWE KAl UTTOPEITE VA PUBUICETE TOV OYKO TOUG.

H ouokeun Ba otapatroel va Aettoupyei autopata dtav To emimedo NG vypaciag oto Swudtio umepPei TNV TIPA
90% RH.

MPOEIAOMOIHXH: Xtn cuvexn AeiToupyia Kat Tn Un autopatn Aeltoupyia, n uypacia oTo Swudtio pmopei va
pOdaocel og MOAU UPNAa emmimeda, Ta omoia v gival wEApa yia ThV vyEia Kat propei va mpokalécouv {npid
o€ oplopéva avTikeipeva. To ouvioTwpevo 1I8aviko eminedo vypaciag givat petafy 50 kat 60% RH.

MPOXOETEX NEITOYPTIEX:

« TIMER (XPONOAIAKOMNTHE): Matote To Kouumi B yia va mpoypappaticeTe TRV autopartn Siakomn
A&tToupyiag TG CUOKEUNG.

EmiAé€te Tov aplBud Twv wpwv mou BENETE va Aettoupyei n cuokeun (amd 1 éwg 12 WPEG) TPOTOU oTAUATHOEL
QUTOMATO, TTATWVTAG TO KOUUT B pepikég @opéc. MNa va Seite Tov Xpdvo mou amopével, TatioTe To Kouuri B.
Mmopeite omoladrjmote ottypr) va aAd&eTe Tn pUBUION TOU XPOVOSIAKOTTN TTATWVTAG TO KOUUTT, yia Vol eMAECETE
€va XpOovo £w¢ 12 wpec. MNa va amevePyoToLoETe TOV XPovoSIOKOMTN, TATAOTE TO KOUMT( B Eavd péxpt va @Bdaoel
oto 0.

« NIGHT (NYXTEPINH AEITOYPrFIA): MpogmAoyn Tov XapnAOTEPOU OYKOU USPATHWV Kal HEIWON TNG
PWTEWVOTNTAG TG 006VNG: Kovprmi F

MatAote To kKoupmi F yla va evepyomotnoete 1y va amevepyonotioete T NYXTEPINH AEITOYPTIA. Otav ivat matnBei to
Koupi, eypaviCetal To lkovidlo F, To omoio ameikovilel T GeEAvn.

H ouykekpipévn Aeitoupyia 0AG EMTPEMEL VA LEIWVETE TO EMMESO PWTEIVOTNTAG TNG 000VNE KAl TTPOEMIAEYEL TOV
XOUNAOTEPO OYKO LSpaTUWV (Emimedo 1 kpvol).

KaBw¢ mepvd n wpa, eagpavifovtal amd Tnv Pnelakr 00évn dAa ta elkovidia ekTdC amo To elkovidlo TG oeARVNG.

AuTti n Aettoupyia anmevepyomolei emiong Tov Bounth. Otav gival evepyomoinuévn n NYXTEPINH AEITOYPTIA,
TO TIPOIOV UMOPEL VA LETARAIVEL ATTO TNV AUTOUATN OTN KN AUTOMATN A&lIToUpYia Kal To avTifeTo, evw To eminedo
uypaaiag kat 0 6yKog uSPATUWY UITOPOUV va PETABANNOVTAL OTN UN XELPOKivNTN AglToupyia.

H Aetrtoupyia XPONOAIAKOINTH pmopei emmiong va xpnotpomoinBei katd tn NYXTEPINH AEITOYPTIA.
lNa va anevepyornoijoete tn NYXTEPINH AEITOYPTIA, matrote To koupri F.

IHMEIQXTE OTI: Edv gival evepyomoinpévn n vuxtepivr Aertoupyia, Sev Oa Aertoupyei n nxnTikn eldomoinon yla
adelo Soxeio vepou. Oa avapooBrivel povo n ewtevn Evelén N yia adelo doxeio vepou. Edv gival evepyomoinuévn
n vuxteptvn Aettoupyia, dev Ba Aertoupyei n NxNTIKA ldomoinon yia tov Kabaptopd. @a avaBoofrivel Hovo n
QwTtelvn évden L.

« EANEIWH NEPOY: Eikovidio N kat nxntikn gidomoinon.

‘Otav o Soxeio vepou gival adelo 1) n oTdBun Tou vePOU ivat TOAU XapNnAr, n ve@ehomoinon otauatd autéuata
Kal aKOUYETAL N NXNTIKA €18omoinon.

To ekoviblo ENePNng vepou evepyormoleital kat avafBoofrivel otnv 0Bovn.

lepiote o Soyeio péow TG umodoxig mMipwong Kat BePaiwbeite 6Tt To Kamdakl éxel kAeioel owotd. H ouokeun Ba
AEITOUPYNOEL KAVOVIKA.

* KQAIKOZ ZOAAMATOX KAMAKIOY: Avti yia Ta 8uo Pneia (M), eppaviletal otnv 086vn o kwdikog E1.
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H gp@dvion Tou kwdikov o@aApatog E1 otnv 08dvn onuaivel 0Tt To Kamdakt i/kat n otiAn e€aywyng vdpatuwv
Sev €xouv kheioel/TomoBeTnOei owotd. ENéyéte Tn B€on Tou Kamakiov Kat TG oTHANG e§aywyng uSPATHWY yia
va e€a@avioTei n évEelgn Tou KwdikoU opdApatog E1.

« EIAOMOIHZH KAGAPIZMOY: Amrevepyomoincn Tov €IKoViSiov KaBapiopov HETA amo Tn GUVTRPNON TG
GUOKEUNG.

‘Otav oAoKANPWOoETE Tov KabBaplopd Tou Soxeiou VePOU TNG GUOKEUNG, TO EIKOVISIO KABaPIoHOU TTApAUEVEL OTNV
086vn.

l'a va eKTENECETE EMAVAPOPA TNG CUCKEUNG, TTATHOTE TapateTapéva To Koupri on/off yia 2 Seutepdenta, wote
va o3 0€L TO €1KoViSIo KaBapIopoU.

H e16omoinon evepyomoleital KOs Gopd mou To TPoidV cuvdéeTal otV TPIa, Kal pia opd KABE TPEIG YEPEC,
yla va urrevBupileTat oTov Xprion n avaykalotnta aANayng Tou vepoul Tou Soxeiou, cUpPwva pe Tov Eupwraiko
KOVOVIOUO.

2YNTHPHZH

THMANTIKO: AuTOG 0 TUTTOG CUCKEVIG AMAITED TAKTIKN Kat 81e€081KN cuvTipnon. ‘OMw¢ oe 6Aoug
TOUG UYPAVTIPEG TTOU XPNOIHOTIOIOUV OTACIHO VEPO, GUVIGTOUHE TOV AN PN KAOAPIGHO TG CUGKEVNG
KaOe TpeIg pépeG (avaloya pe Tn Xprion), Wote va epumodiletatl n Snpiovpyia Baktnpidiwv.

Mpénet mAvta va anevePYOTIOLEITE KAl VO AIMOCUVSEETE TN GUOKEUN AITO TO NAEKTPIKO pEUHA TPOTOU
EKTENECETE EPYAOIEG GUVTIPNONG OE AUTHV.

Otav amaiteital KaBaplopog TnG ouoKeung, avdaPel To elkovidio CLEAN otnv oBdvn kal akouyetal o
XAPAKTNPIOTIKOG XOG Hia popd.

MOAIG ohokAnpwOei 0 kaBaplopdg TG CUOKEUNG Kal TomoBeTNOel N cuoKeLn OTn owoTr B€on, ekTeENéOTE
eMavagopd tng e1domoinong Kabaplopov MATWVTAC To Koupti on/off yia 2 deutepolenta.

H eidomoinon evepyomoleital kKOs @opd mou To TTPoidv cuvdéetal otnv Tpila, yia va urrevBupileTal oTov Xprion
n avaykaiotnTa aAayng Tou vepou Tou Soxeiou, cUPPWVA Pe Tov Eupwmaiko kavoviouo.

Mnv tomoBeteite mMOTE TO MPOIOV KATW amd TN Ppuon, KaBwG UTTAPxEL KivOUVO( EloXWPENONG VEPOU o TO
avolypa e€6dou aépa.

Eival onpavtiko va kabapilete TAKTIKA To SoXEio vepoU, TNV TEPLOXN VEPENOTIOINONG Kal TIG OXAPES 10660V
aépa mou BpiokovTal 0To KATW PEPOC TNG CUOKEUNG.

MnV XPNOIUOTTOLEITE TIOTE ATTOPPEUMAVTIKA 1) TTPOIOVTA KABAPIGHOU UE TPIPIHO Yia VA KaBap{oETE TN OUOKEUN).
Mnv BuBileTe TOTE TN CUOKEULN, TO PIG I TO NAEKTPIKS KAAWSI0 O€ vePO 1} o€ omolodToTE AANO LYPO.
JUVIOTOUE TN XPron KpUou Bpacpévou i amooTaypéVOoU VEPOU.

» KaBapiopdg tou doyeiou:

1- KaBapiote 10 Soxeio XpnoIHOTTOIWVTAG CATTOUVASA KAl OTEYVWOTE TO HE VO OTEYVO MANAKO TTAVI.

2- BeBawwBeite OT1 éxeTe apaipéoel OAo To vePS amd Tn CUOKEUN Kal &TL TNV €XETE OTEYVWOEL TTPOTOU TNV
amoOnKeVOETE yla HEYANO XPOVIKO StaoTtnua.

THMANTIKO: Adc1aote 10 vepO péca oTo mPoiov akohouBwvrag Tig evdeifelg otn ouokevn (adsidote To ano

T 8€§1a mhevpd). Mnv Balete moté vepo péca oo Soxeio Tov melonAekTpikov diokouv. Mnv Balete vepo oto

avoiypa e€68ov aépa tou avepiotipa (6).

* KaBapiopog Tov Oaldpou vepelomoinong (yopw amd tov me{onAekTpIKO 8ioko 7), Tov OEpuavTIiKoU
otolyeiov Kat Tou melonAeKTPIKoU Siockov.

Mpémel va emhéveTe TAKTIKA (KAOE 3 pépeg) T BAon Tou vePoU e KaBapd vepd Kal OTEYVWOTE E £va OTEYVO

HoAakd mavi.

ZHMANTIKO: Mpémet va Befaiwvecte oTi Sev éxel eloxwprioel vepd oTo dvotypa e£680u aépa Tou avepiotrpa (6).

O TakTIKOG KaBapIopog Tou MeCONAEKTPIKOU SioKOU Kal Tou BeppavTikoU oTotxeiou cUPBANEL OTNV amopuyn

™¢ Snpiovpyiag aAdTwv. Mnv xpnotpormoleite SKANPA 1} AELaVTIKA pyaleia. XpnolHoTToloTe HOVo HAAAKA UAIKA

yla Tov KaBaplopod TG CUCKEUNG.

Se mepintwon Snuiovpyiag aldtwy, avatpéfte otnv mapdypago «KAGAPIZMOI AANATON KAl KAZETA

AQANATQIHS».

MPOEIAOMOIHXH: Zuviotoupe Tov AR PN KaBapiopo Tou O£ppavtikov oTolXEiou Katl Tou me{oNAEKTPIKOU
Siokou noAig epgaviotolv Ipata aAdTwy, WOTE va Slatnpeital To enimedo amdd0ong Toug.

MNava amo@uyete omoladnimote {Npid cTo MPOoIdV 6ag, aKoAouBroTe CWOoTd TIG 08Nnyiec KaBapiopov, 18iwg
Va PNV a@nVeTe VePO otV €080 aépa Tou avepioTtipa (4).

ZHMANTIKO: Mnv xpnotpomoleite moté Kabapiotika mov xapalouv, ylati pmopei va aAAotwoouv TRV
EUPAVION TNG GUOKEVNG. AVTi auTWV, KaOAPIOTE TN CUGKEUN HE éva EAAPPWE VWO mavi.
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Edv éxete amopieg, avatpéte otnv kApTa Siebvoug eyyunong tng ROWENTA mou cuvodevel auto To poiov,
omou pmopeite va Bpeite Ta oTolKEla eMKOVWVIAg pe To THAMa E§urnpétnong Mehatwv.

KAOAPIZMOX AANATQON KAI KAZETA AOANATQIHZ
OAHTIEZ XPHZHZX:

1- ATIEVEPYOTTOINOTE TN HOVASA Kal APAIPECTE TO KATTAKL.

(EHMANTIKO, @povTioTe va pnV EIOXWPNOEL VEPO OTO AVoLlypa 680U a€pa TOU AVEUIOTHPA).

2- l'epiote 1o Soxeio vepou Kal YUpw amd Tnv meploxr| Tou meloeidoug pe 1 ekatootd UL Kal epIéveTe T wpa
yta va dpdoel.

3- ASeldoTE KAl apAIPEOTE TA KATADEDEIG ANATA PE €va ENAPPWS VWTIO TIAVI.

4- Zem\Uvete To Soxeio vepoU Kal TNV TEPLoxr Tou meCoeldoug e KaBapo vepod amo n Bpuon.

(EHMANTIKO, @poVTiOTE va pnv EI0XWPNOEL VEPO OTO Avolypd 080U aépa TOU AVEUIOTHPA).

5- H ouokeun gival €Tolun yla Tnv €MOEVN XPron.

MPOEIAOMNOIHZH: ®povriote va {emAUvete owaotd Tn Se§apevi Katl TNV meploxn Tou meloypdou mpv
XPNOIHOTMOINCETE TO MPOTOV.

Edv Bé\ete va amotpEéPeTe TNV EPPAVION aldTwv oto Soxeio vepou, xpnotpomomjote Tnv KAZETA
AOANATOQZHE.

Ta povtéha Aqua Boost mou mepihapBdvouy Kaoéta apaldTwong eivat ta akdAouba:
- HD4040
- HD4045

H kaoéta apaldtwong MwAEital €miong w¢ mpoatpeTikéd e€dptnua (XD6400F0) kat givatl cupfatn pe OAa ta
povtéha HU40XX kat HD40XX.

OAHrFIEZ XPHZHZX:

Kaoeta agalatwonc

Kaoeta agalatwono og

Kaoeta agalatwono 6w

ApEoWC HONIG avTIAngBeite SUCAPEOTEC OOUEC 1) AEUKN) OKOVN, AANAETE TNV KACETA a@aldTwong. Edv éxete
anopieg, avatpé€te otnv Kapta SieBvolg eyyunong mou cuvodelel auTtd To TIPOoIdV, OOV PMmopEiTe va Bpeite Ta
oTolxEla eMKOVWVIAG pe To TUAa EEunnpétnong Mehatwy.

H avtaMakTikn kaoéta givat Stabéotpn otnv KAZETA ADAAATQIHE kat mwAeital wg TPOoapeTiko e€apTnUa e
Tov akOAouBo kwdiKo: XD6400F0

ANOOHKEYZH

‘Otav dev XPNOIUOTIOIETAL, I CUCKEUN TIPETIEL VA ATTOBNKEVETAL OE OTEYVO UEPOG,.
BeBaiwbeite OT1 éxeTe adeldoel To Soxeio Kal OTL €xeTe KAOAPIOEL KAl OTEYVWOEL TN OUOKEUN TTPOTOU TNV
amoBnkeVOETE.

TINA KANETE ZE NEPINTQXZH MPOBAHMATOZ

Mnv amocuvappoloyeite mdTe Hdvol 0ag TN CUOKEUH. Mia GUOKEUH TTOU €XEL EMIOKEVAOTEI e AavBaouévo Tpomo
umopei va gival emikivéuvn yla Tov xpotn.

MpoTtou emKovwVAOETE He éva €€0UO1080TNUEVO KEVTPO OEPPIC TOU SIKTUOU pag, BeBaiwbeite 0TI N CUOKELN
BpiokeTtal otnv Kavovikn Béon Aertoupyiag Kal 6Tt Sev UTTAPXOLV EUMOSIA OTIG OXAPES El0GS0U Kat e€6S0u Tou
aépa.
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MNpo6BAnpa

MOavn artia

Tiva Kavete

H ouokeun ev
Aeltoupyei 6tav tnv
EVEPYOTIOIETE

‘Exel emtevyOei to emBuunTtd
emimedo vypaoiag .

Auvénote to emBuunTto eminedo vypaciag otn
MH AYTOMATH AEITOYPTIA 1y em\é€te tn
SYNEXH AEITOYPTIA.

H évdel€n otabunc vepou
avapooBnvel

lepiote avad To Soyeio vepo.

To kamdki §ev gival cwotd
TOTOBETNEVO.

ENéy€e v éxel TomoOeTNOei oWOTA TO KATTAKIL.

H ouokeur Sev givat
TOMOBETNUEVN OF eMimedn
EM@AvVELD.

ENéy&te tn B€on (kAion) TN cuoKeLnc.

H amairtovpevn otabun vepou Sev
€xel @OAoel akoun otov BAkapo
VEQENOTTIOINONG.

Mepipévete mepimou 2-3 Aemtd agoU YepioeTe
TO TIPOIOV.

To m0o00TO OXETIKAG UYpPATiag Tou
Swpartiou givat mavw amd 90%.

MePIUEVETE PEXPL VA HEWWDE TO TTOCOOTO OXETIKNC
uypaoiag Tou Swuatiou Katw amd 80%.

H kavétnta Oypavong
€ival TOAU XapnAn.

O aépag oto dwudtio
avtikaBiotatal uoIKA f TEXVNT4,
onote eumodidetal n avénon Tou
TT0C0O0TOU OXETIKNG Lypaaiag.

ENéy&te €dv eival KAEIOTEC Ol TTOPTEC Kal Ta
mapdbupa.

BeBaiwbeite 611 Sev Aertoupyei KAIUATIOTIKO
oto SwpdrTio.

H oxdpa e10680uv aépa Kal To
AKPOPUGIO UTTOPEI VA £XOLV
PpaceL

A@aipéote omoladATOTE  AVTIKEIMEVA
PPACCOLV TIG OXAPEG KAL TO AKPOPUGIO.

Ymapyel umepBoAIKA TooOTNTA
aldtwv oto doxeio vepou iy oTo
TURMA Tou TMECONAEKTPIKOU
Siokou.

KaBapiote tn Bdon Tou vepol cUUPWVA PE TIG
odnyieg ouvtripnong.

To emAeypévo mMooooTod vypaciag
€ival ToOAU XapnAo.

Auénote tov dyko vepehomoinong otn MH
AYTOMATH AEITOYPTIA.

Auvéfiote Tn puBUION TNG vypaciag otn MH
AYTOMATH AEITOYPTIA.

H vypaacia tng
aATHOOPALPAG VAl TTOAU
vPnAR

H ouokeun gival puBuiopévn yia
SYNEXH AEITOYPTIA.

AN\G&ETe Tov TPOTIO AElTOLPYIiag.

To emBupuntd eninedo vypaciag
€ival TOAU UPNAO.

Em\é€Te éva xapunhdtepo embupuntd mooootd
OXETIKAG vypaoiac.

Ynédpxouv
vyporolnuévol udpatuoi
0oT0 SwATIo

H Beppokpacia tou dwuatiou
€ivat ToOAU XapnAn.

Oeppavete To SWUATIO 1 HEIWOTE TO EMOUUNTO
enimedo vypaoiag.

H ouokeun Kavel ToAD
Bopufo

H ouokeun givat aotabnc.

TomoBeTOTE TN CUOKEUR O Wia emimedn Kal
otabepn em@avela.

Anpioupyeitat avirixnon oto
Soxeio vepou Adyw XapnAnig
0TAOUNG TOL VEPOU.

lepiote ava To Soyeio vepo.
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Ztapdtnoav Eagvikd va

ONokAnpwOnKe n
TIPOYPAMHATIONEVN TTEPi0SOC
Aettoupyiag Tou XpovoSlakomTh.

Evepyomoiiote to mpoiov.

vSpaTUWY Sev TTaPAYEL
Ceotry vypacia

BvouvotlJv vdpatpoiamo |H £V6£l£n'0‘ra9unc VEPOU T e e
TO pnXavnua avafBooBriveL
To emBupuntod eninedo vypaoiag
€x€l emMTEVYOEL.
To mpoiodv gival oto otddilo MepiuéveTe pePIKA AETTTA PéXPL VA ONOKANPWOE(
npoBépuavong. autd to otddio.
H Aertoupyia Beppwv Otudparpof eivaumohy Aiyotkatn Au€riote Tov OyKOo Twv USPATHWV.

BepudtnTa Sev yivetat aiodnTH.

H Beppokpacia tou dwuatiou
€ivat ToAU xapnAr Kat ot udpatpoi
pmopei va Yuyovtat ToAy
ypryopa.

Auériote Tov OyKo Twv LSpPaTPWV Kal BepudveTe
T0 SwATIO.

H ouokeun dev
Aertoupyei kal Sev
UTTAPXEL Kapia évoelgn
otnv 066vn

Agv umrdpxel mapoxr PEVUATOC.

JuvdEoTe TO PIG Tou KaAwSiou pevATOC OE pa
npica.

Orudpartpoi éxouvv
a@UOIKN oopn

H ouokeun xpnolpomnoleital yia
TPWTN POPA.

H oopun Ba e€apavioTei petd amod pepikd Aemtd
Aertoupyiag.

To vepd mou xpnotpomnoleital ivat
BPWHIKO N €XEL PEIVEL TTONU KAIPO
oto doxeio vepou | otn Baon Tou
vepou.

KaBapiote to doxeio vepou kat tn BAon Tou
VEPOU CUMPWVA LE TIG 0dnyieg ouvtrpnong.

Byaivel atpog yopw anod
TO AKPOPULCIO

Ymdpyouv avoiypata JeTagy Tou
AKPOPUACIOU, TOU KAAUPUATOG Kal
Tou Soxeiou vepou.

EmavatomoBetrote To KAAUPa Kat ENEyETE €AV
TO AKPOPUGLO EPAPHOLEL CWOTA OTO KAAUUMAL.

Aev Eekivd n mapaywyn
uSPATUWV.

Ztnv 006vn TNG CUOKEUNRG
epaviCetal n évdelén o@AaaTog
E1.

KAeiote TO KAMAKI OWOTA KAl N cuokeun Ba
EekvroelL.

Agv UTTAPYXEL APKETH TTOOOTNTA
VEPOU 0TO SOXEID VEPOU TNG
OUOKEUNG 1} LOAIG YEpiOOTE TO
Soxeio vepou.

ENéy&te edv epgaviCetal otnv 086vn n évdelén
amouciag vepol . AVamAnpwoTe To VEPO OTO
Soxeio vepou TNG OUOKEUNG.

MOAIG yepioeTte To Soxeio VEPOU, TTEPIPEVETE
2 pe 3 AemTd pEXPL N OUOKEUN va apXioel va
mapdyet uSpatpouG.

MPOEXEI H MPOXZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZX!

AQROTE TNV O€ éva TOTIIKO ONUEI0 CUANOYNG AOTIKWY OTTOPPIUUATWY.
Eav og autriv Tn oUOKEUN XpnolpomolouvTal urmatapieg: Bonbriote pag va gpovticoupe to mepiBAalhov.

EH OUOKEUN 0ag TTEPLEKEL TTOAUTIA UAIKG, TA OTTOia LITOPOUV va avaktnBouv 1 va avakukAwBouv.

Mnv TTETATE TIC XPNOIMOTTOINUEVEG UTTATAPIEG OO,
Avti autou, pépTe TIG o€ omolodToTe amd Ta €I8IKA ONUEIA CUAOYAG UITaTapliv. Mnv TI amoppintete
padi pe ta olkioka amoppippata.

O108nyieg autég eival emiong S1a0€01EG OTOV IGTOTOMO TNG ETAIPEIAG HAG: WWw.rowenta.com.

Yridpyel SuvatotnTa AYNnG Tou TapdvTog eyxelpLdiou xpriotng amod To Stadiktuo.
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[peKaneHo cyxmAT Bb3fyX MOXe Aa MPUYUHMI UK Aa BNOLIM NPOONEMI CbC CUHYCUTE U AUXATENHUTE MbTULLA,
[la foBefe [0 M3CyllaBaHe Ha KoXKaTa, HoCa 1 MbpJIoTO 1 Aa U3CYLUM pacTeHus 1 mebenn.

BawmaT oBnaxxHuTen e e$peKTBHO YCTPOWNCTBO 3a pPa3npbCKBaHe Ha BOJHA Mapa B OKOMHWA Bb3AyX.
BnaxHocTTa, KOATO Ce n3passBa KaTo OTHoCMTeNHa BRaxHocT (OB), e KonnyecTBOTO Napa, KOETO NPUCHCTBA BbB
Bb3JyXa, U3pa3eHa KaTo MPOLIEHT OT MAaKCMMaTHOTO KOMIMYECTBO Mapa, KOETO Bb3AyXbT MOXe Aa 3a4bpu npu
CbllaTa Temnepatypa, 6e3 fa NpuynHABa KOHAEH3.

OTHOCMTENHaTa BNAXKHOCT Ce M3MEPBA C XUTPOMep.

MPUAHLUMIMN HA PABOTA

BalwMAT OBNAXHMUTEN 13M0/13Ba ABE AOMbAHUTENHI CUCTEMU 3a OBAIAXKHABAHE:

- CucTema 3a CTyfieHa napa: neso A1CK, KONTo BUBPYpa C yNTpa3ByKoBa YECTOTa, 3a Aa Cb3Aafe Masku Kanuuum
BOga.

- CucTema 3a HarpsATa MbIa 3a aHTUGAKTepUanHu 1 Typ6o epekTn.

CriefoBaTesHO OBMAXHUTENAT MOXE [a CE U3MO0/I3Ba 32 aBTOMATUYHO YBENMYABAHE HA HABOTO HA BNIAXHOCT Ha
OKOJTHUA Bb3AYX 1 CbLLO TaKa MMa eNIeKTPOHEH XTPOMETBP 3a NpeLyyi3eH KOHTPOJT Ha OTHOCKTENHATA BAAXHOCT.

MECTONMONOXXEHUE

/13non3BaHeTo Ha OBNaXHUTEN € 0CO6EHO NMPenopPbUNTENHO NPe3 3UMaTa, HO BCe NaK JOMbT TPAGBa

PEeLoBHO fja Ce MPOBETPsABa.

[TbpBO NOCTaBeTE OBNAKHUTENA B CTas, KOATO MIMa HyX[a OT NPUOPUTETHO TpeTupaHe. Toi e noaxoplla 3a cTas
C pa3mep Ao 577 sq ft (53,6 m?).

ONMUCAHUE HA NPOAYKTA (1)

. NMopBuxeH ropeH Kopnyc

. Pe3epBoap 3a Boga

. JoneH kopnyc

. KoHTponeH naHen n ekpaH Ha KOHTPONTHUA NaHen

8. CeH30p 3a HUBOTO Ha BofaTa
9. M3xopn 3a Boaa

10. Bxop 3a Boga

11.360° ato3m 3a Mbrna

NO UL wWN =

. Kpaueta 12.TopeH OTBOp 3a MbJIHEHe
. M3xop 3a Bb3Ayx Ha BeHTUnatopa 13. KomuH
. Mne3o gnck

OMNMUCAHUE HA KOHTPOJIHUA NAHEN (2)

OpraHu 3a ynpasneHue

ByToH 3a BKN./M3KN.

ByToH TIMER (TAIMEP)

ByToH 3a dyHKLMATa / HUBOTO Ha MbriaTa (CTyAeHa/ropella U M1UH./MaKc.)
. bytoH HUMIDITY TARGET (LIEJIEBA BJTA’KHOCT)

Byton AUTO COMFORT MODE (PEXXMM HA ABTOMATUYEH KOM®OPT)
ByTtoH NIGHT (HOLLEH PEXXIM)

nmo O w >

Uwndpos ekpaH

G. VKoHa 3a H/BO Ha o6emMa Ha MbrnaTta

H. VKoHa 3a npoueHT Ha BNaXHOCTTa

I. Taiimep

J. AUTO (ABTOMATWYHO) = pexxuim AUTO COMFORT (ABTOMATUYEH KOMOOPT)
K. VIKoHa 3a HoLeH pexnm

L. VKkoHa 3a npegynpexaeHve 3a NoYncTeaHe

M. LieneBa BnaxHoct

N. MHaukaTop 3a nunca Ha Boda
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NPEAYNPEXAEHUA

OT 0co6eHa BaXKHOCT e AanpoyeTeTe Té3N NHCTPYKLUUN BHMaTeJ/IHO 1 fla cra3BaTe aiefgHnTe npenopbKu.

« To3u ypep He e NpefHa3HauYeH 3a ivua (BKIIYMTENHO Aela) C HamaneHu
dun3nYeckn, CETUBHU WAN YMCTBEHU CMOCOBHOCTM UM C NWMCa Ha
HeobX04VMMA OMUT 1 3HAHWA, OCBEH aKo Te He ca noj HabngeHne unm ca
NONYYNV UHCTPYKLUW NPefBapuUTeNHO OTHOCHO yrnoTpebaTta Ha ypeaa oT
NLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHoCT.

« To3n ypea MoXe ia ce M3Mnon3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT 8 rOAUHY 1 NO-TOSIEMU
M OT MU C HaManeHy GU3NYecKn, CeTUBHU WU YMCTBEHI CMOCOOHOCTY
WY C INMCa Ha HeOObXoAMMUA OMUT M 3HAHWSA, aKo ca Noj HabnaeHe unm
ca NONyYnnv NHCTPYKLUMW NpeaBapuTenHoO OTHOCHO yrnoTpebaTa Ha ypeaa
no 6e3onaceH HauMH 1 ako Pa3brpaT CBbP3aHNUTE C TOBA PUCKOBE.

« [leuata TpA6Ba Aa 6bAAT Noa HabnoaeHWe, 3a 1a Ce rapaHTMPa, Ye Te He CU
UrpanT c ypeaa.

« [louncTBaHeTO 1 NoaApPbKKaTa He TPSIOBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT LA, OCBEH
aKo He ca rnog HabnoaeHue.

« HUKOT'A HE MOTAMANTE YPELA, 3AXPAHBALLNA KABET T LLENCEJTA
BbB BOOA I APYTA TEYHOCT.

« Hukora He 6110K1paiiTe pelweTKUTe Ha BXoa 3a Bb3AyX, KOUTO Ce Hammnpat
nop ypega.

« M3KJTIOYETE N OTKAYETE YPEOA OT KOHTAKTA TMPEAOWN MbJIHEHE,
MOYNCTBAHE NN MPEMECTBAHE.

« HUKOT'A HE NMOCTABAWTE ETEPMYHO MACIIO N APYT NOBABKW B
KAHANA 3A N3MAPABAHE /TN B PESEPBOAPA 3A BOJIA.

« MOYNCTBAWTE PESEPBOAPA 3A BOZIA HA BCEKW TPU OHW.

|
m
72h

« MPEAYNPEXAOEHNE: MnkpoopraHn3Mm, KOMTO MOXe Aa MPUCbCTBAT BbB
BOAATa MMM B OKOJHATA CPEAA, KbAETO Ce M3MOM3Ba UM CbXPaHsABa ypeabT, e
Bb3MOXKHO fla ce 06pa3yBaT B pe3epBoapa 3a Boga 1 Aa 6baaT n3gyxaHu BbB
Bb3yXa, KOETO LLie MPUYMHI CEPUO3HI PUCKOBE 3a 3PaBETO, aKo BOAaTa He
Ce NMOAHOBSABA M aKO Pe3epBOAPbT He Ce NOUNCTBA MPABUITHO Ha BCEKU 3 JHN.

« Hukora He ocTaBsliTe BOAa B pe3epBoapa, Korato He 13ron3Bare ypeaa.

- ImaniTe npeaBuMA, Ye BUCOKUTE HMBA HA BAXKHOCT MOXe Aa HacbpuyaT
pacTexxa Ha 61oNorMyYHM opraHM3MM B OKoJiHaTa cpefa.

+He nos3BonsBaliiTe OBMa)KHABaHe WAM HAMOKPAHE Ha 30HATa OKOJIO
oBnaxHutenda. Korato ce nosBu Bnara, HamanetTe MHTEH3MBHOCTTA Ha
Mbriata. AKO He MOXKeTe [la HamanuTe U3XOAHNA 06em Ha OBNaXXHUTenNs,
13NoN3BalTe OBNAXHUTENA NepuoanyHo. He no3BonABanTe oBnaxHsABaHe
Ha abcopbupalLm MaTepuan KaTo MOKeTH, MepaeTa, 3aBecu U NOKPUBKM.

« M3knioyeTe ypena OT KOHTaKTa Mo BPEME Ha MbJIHEHE 1 NMOYNCTBAHE.
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« Mi3npasHeTe 1 NouyncTeTe OBNAXHUTENA Npean cbxpaHeHue. MouuncteTte
OBNaXKHUTENA Npean cleaBalla ynortpeba.

« Mi3npa3sBaiiTe pe3epBoapa 1 ro MbJIHETE Ha BCEKU Tpu AHW. [pean nbiHeHe
ro NoumncTeTe C NPACHa YelMsAHa BOJa UK C MOYMCTBALLM NpenapaTy, ako
ce U3KCcKBa oT npownsBoanTens. OTCTpaHeTe KOTIeHMS KAMbK, OT/laraHuATa
UM CIIOEBETE, KOUTO Ca ce 06pa3yBanyv BbpXy CTEHUTE Ha pe3epBoapa Unu
BbPXY BbTPELLUHNTE MOBbPXHOCTU, U MOACYLLETE BCUYKN MOBBPXHOCTU.

MHOI O BAXXHO

- To3un ypef e npefHa3HauyeH camo 3a AomallHa ynoTtpeba. CrefoBaTenHo Tol He TpAbBa fa ce M3Mon3Ba 3a
NPOMULLNEHV NPUNOXKEHNA.

« FapaHuwmATa ce aHynupa B Cilyyaii Ha NOBpeAa, NPUYMHEHa OT HeMpPaBMAHO U3NON3BaHe.

+ He n3non3gaiTe ypeaa B MHOrO 3anpalleHa cpefja amn KbAeTo MMa OnacHOCT OT Noxap.

- Mpean BcsAka ynotpeba nposepsABaiiTe Aany ypenbT, 3axXpaHBaWMAT Kaben U LwencenbT ca B A06po obLio
CbCTOAHME.

+ Hkora He BKapBaiiTe npeaMeTu B ypeaa (Hanp. nrau...)

+ AKo 3axpaHBaLuAT Kaben e noBpefeH, Tol TpA6Ba Aa 6bAe CMeHeH OT NPOV3BOANTENS, OR0OPEH CleAnpoAaK6eH
cepBuM3 UK nrLe ¢ nofobHa KBanudmKauma, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

- Ma3eTe TO311 ypep paney ot geua.

+ Hukora He n3BaxpanTe 3axpaHBalLma Kaben unv ypeaa, LOpu 3a paskausaHe Ha LLencena oT CTEHHNA KOHTaKT.

+ Pa3BuBaiiTe Hamb/IHO 3axpaHBaLyuA Kaben npeam ynotpeba.

+ He n3nonssante ypeaa Ha OTKpPUTO.

+ YpenbT TpA6Ba Aa 6bie MOHTMPaH B CbOTBETCTBYE C HALMOHAHMTE pa3nopeAbm Ha Bawata abpxasa.

+YpepnbT TpAabBa Aa 6bAe HambIHO CriobeH Npean CBbp3BaHe KbM eNlekTpo3axpaHBalliata Mpexa.

« Hukora He n3nonsgaiTe ypefa B MONOXKEHWE, Pa3fIyHO OT 13MpPaBEeHO.

- MNocTtaBeTe ypena BbpXy paBHa, XOPU3OHTaNIHA U CTabUIHA MOBBPXHOCT, KOATO He € YyBCTBUTENHA KbM BJIaXKHOCT.
He nocTaBsiTe oBNaXXHWUTENsA BbPXY AbPBEHN Mebenu, ayanocmcTemMu, TeNeBU3opu v Apyrui eNeKTpuyecku
ypeaun.

«3non3BaiTe enMHCTBEHO nuTelHa Bopga. [lpenopbunMTenHo e fAa 3apexpaTte Boda B pe3epBoapa Ha
NPUGAN3NTENHO BCEKM TPU AHW.

+ Hukora He nokpuBaiiTe ypepa.

+ Hukora He n3non3saiTe ypepna 6e3 Ato3ata my.

+ Hukora He fjokocBaliTe ypefia C MOKpU pblie.

+ Hukora He mecTeTe ypepa, AokaTto paboTu.

+ Hukora He nocTaBAnTe BoAa B KaHana 3a n3napeHue, ToBa MOXe Aa MPUYNHIN NpenvBaHe.

+ Hukora He n3non3gaiite ypeaa 61130 Aa 3ananumu npegmeTy U matepuanm (nepgeTa, aepo3onu, pastBoputent
NTH...).

« YBepeTe ce, ue BoAaTa B pe3epBoapa e CMeHeHa npeau Bcsaka ynotpeba.

« Hkora He no3BonsBaliTe OBlaXHsABaHe Ha abcopbrpalLyy MaTepuranyi, KaTo MOKETU, NepaeTa Un NOKPUBKU. ..

+ AKO ce Hanara fa octaBuTe ypefa 6e3 HaA30p 3a NPOABIIKUTENHO Bpeme: BaXKHO € Aa ro M3KuuTe, Aa ro
N3K/YMTE OT KOHTAKTa, fja U3npa3HuTe pesepBoapa 3a BOAA M KOHTelHepa 3a u3napeHue, cnep KoeTo fa
noyncTUTe N OCTaBUTE ypeaa Aa U3CbXHe.

« MouncTeTe pesepBoapa 3a Boaa. [lpenopbyBa ce pefJOBHO NOYNCTBaHE; NPUGNM3NTENHO Ha BCEKUN TPW AHN (B
3aBUCMMOCT OT yroTpebaTa). Bvxte pasgen ,MOAAPHMXKKA".

« MPEAYNPEXXAEHWE: B pe3epBoapa 3a Bofa MoXe Aa ce 0bpasyBaT MUKPOOPraHn3mm 1 fia 6bAaT n3fyxaHu BbB
Bb3/lyXa, KOraTo pe3epBoapbT 3a BOAA He ce NoUMCTBA PefloBHO 1 NpaBuiHo (BuxkTe pasgen ,MOOAPBXKKA”).

CTAPTUPAHE HA YPEAA (3)

Mpean aa nsnonssarte ypeaa 3a NbpBM NbT, NpoBepeTe fanu Baweto HanpeXXeHue oTroBaps Ha NOCOYEHOTO
Ha ypepa.

BawmAT ypepa moxe Aa ce ynpaBnsBa OT eNeKTPNYecKu KOHTaKT 6e3 3a3emeH KOHTaKT. ToBa e ypep oT Knac
Il (aBOMHO M3onupaH |0]).

Mpenn pa BKNouNTE Yypepaa, ce yBepeTe, ye:
+ YpeabT e No3uLMOoHMPaH CbracHO HAaCTOALLMTE UHCTPYKLUK,
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+YpeabT e BbpXy paBHa 1 CTabUIHa XOPU30HTaIHa MOBbPXHOCT, KOATO He e YyBCTBUTENHA KbM BIaXXHOCT U € Ha
noHe 7,87 vH4a OT Apyru npeameTn,

« Pelwetknte Ha BXOZAa 3a Bb3AlyX, KOUTO Ce€ HAMUpPaT NofA ypeaa, ca HanbAHO OTKPUTHU.

» Mons, He nocTaBAliTe NPOAYKTa BbPXy KaKbBTO U 1a € BUA KUINM WM MOKeT, 3a fia usberHete 6noknpaxe
Ha OTBOpUTE 3a Bb3AyX.

Kak pa nsnonssare Bawwus ypep:

1. MpoBepeTe fanu pe3epBoapbT 3a BOAa Ha ypea e YMCT 1 [Janu BbTPE HAMA YyXau NpeaMeTu.
2. MpoBepeTe fanu CEH30pPbT 3a HUBO Ha BoAaTa He e B6i1oKupaH.

3. MpoBepeTe fanu BXoJoBeTe 3a BOAA He ca 611oKnpaHu.

4. Mons, yBepeTe ce, e KanakbT e NPaBUIHO 3aTBOPEH, v ypeabT By HAMa aa ctapTupa.

5. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a BOAa Npe3 ropHNA OTBOP 3a MbJIHEHE Ha Kanaka.

MONA, UMANTE NPEABUA;: npenopbusame Bu ga musnonssate neko TBbpaa Boaa, 3a Aa msberHere
ob6pasyBaHeTo Ha 651 nNpax; MoXeTe Aa U3NoA3BaTe YelWMsAHa Bofa, 6yTunupaHa Boaa, AecTunmpaHa Boga
1nn npeBapeHa Boga. AKO XuBeeTe B 30Ha C TBbpAa BOAQ, M3MNoN3BaiTe YncTa 1 XnagKka AgecTunmpaHa Boga
vnn 6yTunupaHa sopa. Mons, He 3a6paBsiiTe, Ye pesepBoapbT TPAGBa BUHAru ja ce MbJIHN CbC CTY/ieHa Bopa.

NPEAYNPEXAEHUE: HuKora He nocTaBANTe BoAa B 30HaTa Ha nue3oTo (7)!

6. MocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa MOBbPXHOCT M O BKIIOYETE B KOHTAKTa.

7.Perynupante flo3ata, Taka ye napata fja He e HacouyeHa KbM MPenATCTBME, KOETO MOXe Aa nosniuse
HebnaronpUATHO BbPXY PEryMpPaHETO Ha BIAXHOCTTa.

8.HatncHeTe 6yToHa 3a BKN./u3KN. [peAynpexaeHneTo 3a NMouncTBaHe Lie 3arnoyHe aBTOMATUYHO Aa MUra.
3aApbKTe HaTUCHAT 6YTOHa 3a BKI./W3KI. 33 2 CEKYHAW, 3a Aa HynvpaTe npefynpexaeHneTo 3a nouncTaHe.

9. Cnep nbiHeHe Ha pe3epBoapa 3a Bofa MOXe Aa U3MUHAT 2 unu 3 MUHYTU, Npean oT ypefa Aa 3ano4yHe
Aa nsnmnsa mbraa. YCTponcTBoTo ctapTupa ANpekTHO B pexxum AUTO COMFORT (ABTOMATUYEH KOMOOPT).

KAKPABOTU YPEADT

»BKJ1./PEXUM HA TOTOBHOCT*:

BKJIl0YBaHe/peXX1M Ha roTOBHOCT (cTon); 6yToH A.

HatncHete 6yToH (A), 3a fa cTapTupaTe ypefa winv fja ro NocTaBuTe B PeXUM Ha roToBHOCT. LindpoBunaTt ekpaH
CBeTBa 1 YCTPOWCTBOTO CTapTupa AMpeKTHO B pexxkum AUTO COMFORT (ABTOMATUYEH KOM®OPT).

HUBO HA OBEMA HA MbIJIATA: 6yToH C

M36epeTe HeOOXOANMOTO HIBO Ha 06ema Ha MbriaTa, KaTo HaTUcHeTe 6yToH C HAKONKO NbTY. MIMa LeCT HannyHm
HVBa (TP HMBA CTyZeHa MbIa/TpU HYBa ToMsla Mbria). MoxeTe aa perynupate obema Ha MbriiaTa, 3a ja AOCTUrHeTe
no-6bP30 A0 HEOOXOAUMOTO HUBO Ha BNAXKHOCT.

KoraTo HaTuckaTe 6yToHa C, HUBOTO Ha 06eMa Ha MbriaTa Lie ce MOBULLV MO crefHUA HauuH: HuBo 1 cryaeHo > HuBo
2 ctrypeHo > Huso 3 ctypaeHo > Huso 1 Tonno > Hueo 2 tonno > Hueo 3 Ttonno >Hasap kbm HuBO 1 cTyAeHo...

Ha ekpaHa nKoHata 3a H/BO Ha obema Ha MbraTa ce n3Bexpa B 6a10 (CTyneHa Mbra) unm B 4yepBeHO (tonna mbrna).

Onuus 3a Tonna Mbria (aHTM6akTepuaniu n Typ6o edekru).
Cnepg 10 MUHYTW Ha ynoTpe6a MbriaTa cTaBa Tornsa.

Tosum ypep pa3snonara c 3 pexuma Ha pa6ota (PEXXUM AUTO COMFORT (ABTOMATUYEH KOM®OPT), PEXKUM
MANUAL (PBYHO), PEXKUM CONTINUOUS (HEMPEKbCHATA PABOTA), KakTto U PasnuyHn AOMbIHUTENHN
byHKUMN.

1 - PEXKUM AUTO COMFORT (ABTOMATUYEH KOM®OPT):

N36epete PEXKMM AUTO COMFORT (ABTOMATUYEH KOM®OPT), kKaTo HaTucHeTe 6yToH E.

YpenbT We aaanT1pa aBTOMATYHO HBOTO Ha B@XKHOCT CbIACHO CTaliHaTa TeMnepaTypa 3a onTmaneH KompopT
y fioma.

3a fla fOCTUTHETE ONTUMasneH KOMOPT B CTaATa, B KOATO Ce HaMMpaTe, Ta3n HaCTpOoliKa B3eMa NpeaBwy CTaiHaTa
TemnepaTtypa 1 N34nciABa ONTUMANHOTO HMNBO Ha BIaXHOCT.

Cnep foCTUraHe Ha BIaXXHOCTTa B CTasATa ypeAbT Cnvipa Aa paboTu 1 ce pecTapTrpa, BefHara e KaTo BlaXHOCTTa
B CTaATa CMajHe noj 3afafeHara B nporpamara.

BnaxHocTTa B nomelleHneTo ce n3mepBa Ha Bcekm 60 CeKkyHan.

Temnepatypa | <19°C [20-21°C|22-23°C|24-25°C|26 -27°C|28-29°C|30-32°C{33-36°C| =37°C

Llenesa
BNAXKHOCT

65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%
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2 - PEXKMM MANUAL (Pb4YHO):

MoxeTe Aa NpeMMHeTe Ha PbY€eH PeXXNM, KaTo HaTucHeTe 6yToHa D

« HuBo Ha BnaxxHocT: HaTucHeTe 6yToH D 3a perynupaHe Ha He06X0A4MMOTO (LieneBo) HUBO Ha BJIAXKHOCT;
/136epeTe HEO6XOAMMOTO HUBO Ha BNAXKHOCT, KaTo HaTUCHETE BYTOH D HAKONKO MbTy.

M3BejeHOTO HMBO Ha BNaXXHOCT € HEOOXOAMMOTO HMBO, KOETO CTe 3aganu (mexay 40% un 80% OB).

MoxeTe pa n3bepeTe GyHKLMATA 3a TONNA MbIa C PbUeH PeXMM.

NPEAYNPEXXAEHWE: HMBO Ha BNa)XXHOCT, KOETO HaaBuwWwaBa 70%, MoXe Aa NPUYMHA onacHN npo6nemu 3a
3/paBeTo 1 Aa foBefe A0 NoBpeAa Ha AoMallHuTe mebenu.

3 - PEXXMM CONTINUOUS (HEMPEKbCHATA PABOTA):

HaTncHete 6yToHa D, fokaTo Ha LMPPOBMA eKpaH He ce 13Befe HeNPeKbCHaTUAT pexum ,Co”.

YpeabT paboTy, fokaTo He gocTurHe 90% OB (6e3onacHa rpaHmMLa) UM JOKaTO Pe3epBOaPbT He Ce N3MpasHul.
Mbrnata ce oTaena HENPEKbCHATO U MOXeETe Aa perynnpate obeMa Ha MbriaTa.

YpensT we crnpe fa paboTi aBTOMATNYHO, KOFraTo HUBOTO Ha BIAXKHOCT Ha CTasTa e Hag 90% OB.

MPEAYNPEXAEHUE: npn HenpeKbCHaT peX1M Ha paboTa 1 Npy pbYeH peXnM BaXKHOCTTa B CTafTa MoXe
Aa BOCTUTHE O MHOTO BNCOKM HUBA, KOUTO He ca NoJie3HU 3a 34PaBeTo 1 MOXe ia HaBpeAAT Ha onpeaeneHn
npeameTn. NpenopbUYNTENHOTO ONTMMANHO HMBO Ha BIAXKHOCT € mexAay 50 n 60% OB.

AOMbJIHUTENIHN OYHKLUUN:

« TIMER (TAIMEP): 6yToH B 3a nporpamupaHe Ha aBTOMaTM4YHOTO CAMpaHe Ha ypepaa.

/136epeTe Konko Yaca xenaete ypeawT fa pabotu (0T 1 Ao 12 yaca), npeav ypeabT Aa cripe aBTOMaTUYHO, KaTo
HaTucHeTe 6yTOH B HAKONKO MbTW. 3a Aa BUAMTE OCTaBaL|OTO BpeMme, HaTucHeTe GyToH B. o BcAko Bpeme moxeTe
Aa NpoMeHwTe TaliMepa, KaTo yBenmuuTe BpemeTo Ype3 HaTUCKaHe Ha OyToHa fjo 12 vaca. 3a Aa Ae3aKTuBmpaTe
Talimepa, HaT1cHeTe GyToHa B 0THOBO, AOKaTO He AocTurHe Ao 0.

« PEXKUM NIGHT (HOLLIEH): U36epeTe npeaBapuTeNHO Hali-HUCKOTO HUBO Ha o6ema Ha mMbrnata u
HamarneTe cBeT/IMHATa Ha eKpaHa: 6yToH F

HatucHeTte 6yToH F 3a Bnn3aHe unu nsnusaxe ot PEKVIM NIGHT (HOLLIEH). KoraTo 6yTOHBT e HaTUCHaT, Ce 13BeXfa MKOHaTa
Ha nyHa F.

Tasu GyHKLMA No3BONABa HamansABaHe Ha HUBOTO Ha APKOCT Ha eKpaHa 1 13brpa NpeABapuTeNHO MoAy”na Ha
Hali-HUCKOTO HMBO Ha 06em Ha MbrfiaTa (HMBO 1 CTyAeHO).

C TeueHvie Ha BPEMETO BCUYKI APYI MKOHU, C N3KITIOUYEHNE HAa MKOHATA Ha JIyHa, Lie M3Ye3HaT OT undpoBus
eKpaH.

To3u pexrm CbLLo TaKa Ae3aKTMBMpa 3ymepa. Bce oule moxeTe fa MPeBKIOYMTE NPOAYKTa OT €AUH PEXUM
Ha Apyr (pbyeH 1M aBToMaTUYeH) 1 LenesaTta BNa)KHOCT U HUBOTO Ha 06eM MoraT fja ce MPOMEHAT Ha pbYeH
pexum, 6e3 ga nsnmsate ot PEXXKM NIGHT (HOLLEH).

OynkuyaTta TIMER (TAVIMEP) Bce ole Moxe fa ce nsnonssa B PEXKVIM NIGHT (HOLLLEH).
3a pa usnesete ot pexum NIGHT (HOLLEH), HaTucHeTe 6yToH F.

MOJIA, UMAITE NPEABU[;: AKO HOLHVAT PeXunM e akTUBMPaH, 3ByKOBUAT MHAVNKATOP 3a Npa3eH pe3epsoap
HAMa Aa paboTn. Mura camo cBeTnnHeH nHamkatop N 3a npaseH pesepBoap. AKO HOLLHUAT PEXUM € aKTUBUPAH,
3BYKOBMAT MHAMKATOP 3a NpefAynpexaeHne 3a NouncTBaHe HAMa fla paboTu, camo CBET/IMHHUA UHAMKaTOp L
e mura.

« JINMCA HA BOAA: nkoHa N n 3ByKOB MHANKaTOP.

KoraTo pe3epBOap®T 3a BOAA € Npa3eH 1in ako HUBOTO Ha BoAaTa € TBbpAe HUCKO, OTAENIAHETO Ha Mblla cnvpa
ABTOMATUYHO N 3BYKOBUAT NHANKATOP M3[aBa 3BYK.

MKoHaTa 3a nvnca Ha BoJja Lie CBETHE W LLje 3arMoyHe [ja M1ra Ha eKkpaHa.

HanbnHeTe pesepBoapa Npe3 ropH1s 0TBOP 3a Mb/IHEHE 1 Ce YBEPETe, Ye KaraKbT € 3aTBOPeH NPaBUIHO, ypeabT e paboTu

HOPMaJHo.

« KO 3A TPELLUKA 3A NMOKPUBAHE HA KAMAKA: Ha eKkpaHa ce usBexpa E1, Bmecto aByuudppeHun
yucna (M).

AKo Ha ekpaHa ce n3Befe Koj 3a rpewka E1, ToraBa KanakbT n/unm KOMUHBT He Ca 3aTBOPeHW/NoCTaBeHun
npasuHo. lMpoBepeTe NONOXKEHNETO Ha Kanaka 1 KOMWHa, 3a ja CpeTe 13BeXAaHeTo Ha Koja 3a rpeluka E1.

- MPEAYNPEXXAEHUE 3A MOYNCTBAHE: gesakTuBupaHe Ha KOHaTa 3a NOYNCTBaHe cnef NnoaapbKKa
Ha ypega.

Cnep KaTo NPUKNIOYUTE C MOYMCTBAHETO Ha pe3epBoapa 3a Bofa Ha Baluma ypep, nkoHata 3a noyncTBaHe Bce

OLLE Lie Ce U3BEXAA Ha eKpaHa.
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3a fa Hynunpate ypeaa, HaTUCHETe N 3aPpbXKTe 6yTOHa 3a BK/./U3KN. 3a 2 CEKYHAW, NKOHaTa 3a NoYncTBaHe We
n3racHe.

MpepynpexaeHneTo e ce akTBUPa NPV BCAKO BKIIOYBAHe Ha MPOAYKTa B KOHTAKTa, M BEAHDBK Ha BCEKN TP
[HW, 32 2 HAaMOMHV Ha NoTpebuTens, Ye e Heo6XOAVMO la CMeHU BoflaTa B pe3epB0oapa CbriacHo eBponeickuTe
HOpMMU.

noaAPDXKKA

BAXKHO: To31 TMN ypea nsnckBa pefoBHa M BHUMaTe/lHa noaapbxKKa. Kakto npu Bcekn
OBJIaXKHUTEN CbC 3aCTOosANIa BOAA, HME NpenopbYBamMe Aa NoYNCTBaTe USLANO ypeaa Ha BCeKM Tpu
OHU (B 3aBMCMMOCT OT ynoTpe6ara), 3a a usberHeTe pasnpocrpaHeHeTo Ha 6akTepuu.

Tpa6Ba BUHaru aa n3Knio4BaTe 3aXpaHBaHeTO Ha ypefa 1 Aa ro UsK/ilYBaTe OT KOHTaKTa npean
M3BbPLUBaHe Ha NoAApPbKKa.

KoraTo ypeabT nma Hyxfa OT nouymcTBaHe, nkoHaTa 3a NOYUNCTBAHE we cBeTHe C efnH 3BYKOB CUTHan Ha
eKpaHa.

Cnep KaTo MoyncTvTe ypefa 1 ro noctaBuTe B NPaBUIHOTO MOJIOKEHWE, HyIMpanTe npeaynpexaeHmeTo 3a
nMouYmncTBaHe, KaTo HaTUCHeTe 6YTOHa 3a BKII./U3KJ. 3a 2 CEKYHAM.

MpepynpexaeHneTo e ce akTBUPa NPV BCAKO BKIIOYBAHe Ha MPOAYKTa B KOHTAKTa, M BEAHBXK Ha BCEKU TP
[1HW, 3a 1a HANOMHM Ha NoTpebuTens, Ye e HeO6XOANMMO fla CMeHV BofjaTa B pe3epBoapa CbriiacHO eBpoNnenckuTe
HOpMU.

Hukora He noTtanAiTe NpoayKTa B YellMAHa BOJa NopajAn ONacHOCTTa OT HaBMM3aHe Ha BOJA B U3X0fa 3a
Bb3AYX.

BakHo e Aa nouncTBaTe peloBHO pe3epBoapa 3a BOAa, 30HaTa Ha 13napABaHe 1 peLleTKMTe Ha BXOAa 3a Bb3AyX,
pa3nonoxeH Nog ypeaa.

Hvikora He n3nonsgaiiTe NouMCTBaLM NpenapaTyi A abpasvBHM NPOAYKTY 3a NoYKCTBaHe Ha Bawwua ypep.
Huvikora He noTtananTe ypeaa, Wencena unm 3axpaHealyma Kaben BbB BOAA WU pyra TEYHOCT.

Mpenopbusame By aa n3nonssate cTyfeHa npeBapeHa BoAa WN JecTUMpaHa Boja.

« MouncreaHe Ha pe3epBoapa:
1 - MoumncTeTe pe3epBoapa CbC canyHeHa BOAA U ro MOACYLLETe C MeKa 1 CyXa Kbpra.

2 - He 3abpaBsaiTe fa npemaxHeTe BojaTa OT ypeAa U Aa ro NMOACYWUTe, NpefAu Aa ro cbxpaHuTe 3a
NpoABbMKNTENEH MEPUOL OT BpeMe.

BAXHO: nsnpasHeTte BofaTa BbTpe B NPOAYKTa, KaTo C/iefiBaTe MHANKaLMUTe Ha ypeaa (usnpasHere ro
OT AAcHaTa cTpaHa). Hukora He nocraBsiiTe BoAa B Nneso pesepeoapa. He nocrasaiite Boaa B nsxona
3a Bb3lyX Ha BeHTUnaropa (6).

« MouncreBaHe Ha oTAeneHneTo 3a n3napABaHe (OKOMNO NMeso ANCKa 7), HarpABalYMA eIeMeHT U Nne3o
AucKa.

M3nnakBaiTe pefoBHO (Ha Bceku 3 AHM) OCHOBaTa 3a Bofa C NMpACHa Bofa U A NOACyLaBaiiTe ¢ MeKa 1 cyxa

Kbpna.

BAXHO: yBepeTe ce, ue B 13xofja 3a Bb3AyX Ha BEHTUNaTopa He HaBnu3a Boaa (6).

PefoBHOTO MoyncTBaHe Ha MMe30 [UCKa U Ha HarpABalLMA efeMeHT Lie npefoTBpaT obpasyBaHeToO Ha

KOTNIeH KaMbK. He n3nonssaiite TBbpAW unu abpasveBHU npubopw, n3non3paite camo MeKy maTepuanu c

YCTPOMCTBOTO.

AKO Ce MoABM KOT/IEH KaMbK, MONA, HanpaBeTe cnpaska ¢ pasgena ,KACETA 3A MOYNCTBAHE HA KOTJIEH
KAMDBK V1 MPOTWB KOT/TIEH KAMBK”.

NPEAYNPEXXAEHUE: npenopbyBame By Aa nouncTBaTe n3yano HarpABalma eNnemeHT 1 nue3o ANCKa, BefgHara
cnep KaTo BbpXy TAX Ce NOABAT OT/IaraHNA OT KOT/IeH KaMbkK, 3a AAa 3anasuTe CbL0TO HNBO Ha epeKTNBHOCT.
3a fla usberHete noBpepa Ha NPOAYyKTa, MONA, CNasBaiiTe NPaBWIHO MHCTPYKLMNTE 3a NOYNCTBaHe, 0C06eHo
KaTo He flonycKaTe HaB/M3aHe Ha BOja BbB Bb3/yLLIHA OTBOP Ha BeHTUNaTopa (4).

BAHO: HuKora He n3nonsBaiiTe abpasnBHM NOYNCTBALYY NpenapaTH, Tbil KaTo Te MOXKe fja pa3BanAT
BbHILIHNA BUA Ha Bawna ypen. Bmecto ToBa nouncreTe ypeaa € 1eKo HaBna)KHeHa Kbpna.

AKO MMaTe HAKaKBW BbNPOCK, MONA, BUXKTE MeXXAyHapoAHaTa rapaHumMoHHa kapta Ha ROWENTA, npunoxeHa ¢
TO3U NPOJYKT, KbAETO LLie HaMepUTe AaHHUTE 33 KOHTAKT C OTAesa 3a 06CyKBaHe Ha KINEHTH.
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KACETA 3A MOYUCTBAHE HA KOTNIEH KAMBK U NPOTUB
KOTNEH KAMDBK

WHCTPYKLWU 3A YINTOTPEBA:

1 - V3knioueTe ypefa 1 OTCTpaHeTe Kanaka.

(BAMKHO, yBepeTe ce, Ye B M3x0fa 3a Bb3AyX Ha BEHTUIaTOPa He BN13a BOAA).

2 - HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Bofa M OKOJO Nmne3o30HaTta ¢ 1 CaHTVMETbp OLeT 1 13yakaiTe 1 yac, 3a ja
nopencrea.

3 -M3npasHeTe 1 OTCTpaHETe KOTIEHWs KaMbK C JIeKO HaB/aXHeH napuan.

4 - M3nnakHeTe pe3epBoap 3a BOAa ¥ NMEe30 30HaTa C NPACHa YellMsAHa BoAa.

(BAXKHO, yBepeTe ce, ye B M3X0Aa 3a Bb3[yX Ha BEHTUIaTopa He B/r3a BOAA).

5 — BawwmAT ypep Beye OTHOBO e roToB 3a ynoTpeba.

MPEOYNPEXXOEHUE: YBepeTe ce, ye cTe nsnnakHanum gob6pe pesepBoapa 1 nvme3o 30HaTa npeau ga
n3nonssarte NpPoAyKra.

AKo XenaeTe fa npeaoTBpaTy MawabupaHeTo Ha B pe3epBoapa 3a Boga, usnonspavite KACETATA
MPOTUB KOTNIEH KAMDBK.

Mopenute Aqua Boost, KouTo pasnonarat c KaceTa NPOTUB KOT/IEH KaMbK, ca ClefjHuTe:
« HD4040
- HD4045

KaceTaTta npoTvB KOT/IEH KaMbK ce npofaBa 1 KaTo akcecoap (XD6400F0) n e cbBmecTuma ¢ mogenute HU40XX
1 HD40XX.

MHCTPYKL N 3A YITOTPEBA:

Kacerara npotue kotnen Kacera
KambK

W3nun3aHe Ha Kacetata

—

BepgHara cnep Kato 3abenexuTte HENPUATHN MAPU3MU UK G5 Mpax, CMEHETE KaceTaTa MPOoTUB KOT/IEH KaMbK.
AKO MaTe HAKAKBU BbMPOCH, MOJIS, HanpaBeTe CrpaBKa C MeXXAyHapoaHaTa rapaHUMOHHA KapTa, BKOUeHa ¢
TO3M NPOJYKT, KbAETO LLie HAMepUTe AAHHUTE 33 KOHTAKT C OTAesNa 3a 06Cy>KBaHe Ha KINeHTH.

Bawarta pe3epBHa KaceTa e HannyHa B KACETATA MPOTUB KOTJIEH KAMDBK, koATO ce npopaBa KaTo akcecoap
cbC cnegHua koa: XD6400F0

CbXPAHEHUE

KoraTto He nsnonssate ypeaa, TON Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHABa Ha CyX0 MACTO.
He 3a6paBm7ITe Aa n3npasHuTe pesepeoapa 1 Aa NoYNCT1UTE N NoAcywunTe ypeaa, npean aa ro noctaBute 3a
CbXpaHeHune.

B CZIYYA HA NPOBJIEM

Hukora He pa3rnobsBaiiTe ypefa camu. HenpaBunHO PeMOHTUPaHUAT ypea Moxe fa 6bfe onaceH 3a
notpeéutens.

Mpean pa ce cBbpKeTe ¢ 0R0OPEH CEPBM3EH LIEHTHP OT HalllaTa MpeXa, Ce YBEPETE, Ue ypeabT € B HOPMasHO
pPaboTHO MONOXKEeHMe 1 peLleTKUTe Ha BXOAA U 3X0Aa 3a Bb3LyX He ca 6IoKMpaHu.
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MpoGnem

Bb3moxkHa npuunHa

KakBo pa npaBsa

YpenbT He paboTy,
KoraTo e BK/oUeH

LleneBaTa BNaXHOCT e fOCTUrHaTA.

YBenunyete uenesata BRaxHocT B PEXNM
MANUAL (PbYHO) mnnu wnsbepete PEXNM
CONTINUOUS (HEMPEKbCHATA PABOTA).

MHanKaTopbT 3a HUBO Ha BoAaTa
mura.

HanmbnHeTe pesepBoapa 3a Boga.

KanakbT He e po6pe nocraseH.

[poBepeTe pa3nonoXkeHneTo Ha Kanaka.

YpenbT He e nocTaBeH BbpXy
paBHa NMOBbPXHOCT.

MpoBepeTe pa3noNioXeHNETO Ha ypeaa
(HaknoH).

Heob6xoanmMoTO HMBO Ha
BOJaTa OlLe He e JOCTUrHANo
OTAE/IEHNETO 3a M3napsABaHe.

M3uakanTe oKoMo 2 — 3 MUHYTU cnef MbjiHeEHe
Ha npopyKTa.

OB% Ha cTasTa e Hag 90%.

M3vakaiite, fokato OB% Ha cTasTa cnagHe nog 80%.

HnBOTO Ha OoBnNa)HaABaHe
€ npekKasnieHo HUCKO

B cTasTa uma ectecTBeHa vunm
N3KYCTBEHa NOAMAHA Ha Bb3AyXa,
KOETO Npeyur Ha MoBLIABAHETO
Ha OB%.

MpoBepeTe fanu BpaTtUTe U Npo3opuuTe ca
3aTBOPEHM.

MpoBepeTe fanu B cTasTa HAma pab6oTely
KIMMaTuK.

PelweTknTe Ha BxoZa 3a Bb3ayX u
[to3aTa MoXe Aia ca 6noKupaHu.

OTcTpaHeTe BCMUKM 6noKrpaLym npegmeT ot
pelueTKuUTe U Ato3aTa.

B pe3epBoapa 3a Boga v B
nye3o YacTTa rma npekaneHo
MHOr0O KOTJ1IEH KaMbK.

lMouynctete ocHoBaTa 3a BOoAa CbrilacHO
NHCTPYKUUNTE 3a NOALPDBXKKaA.

N36paHnAT NPOLIEHT Ha BNa>KHOCT
€ NpeKaneHo HACHK.

YBenmueTte HMBOTO Ha obema Ha 13napsABaHe B
PEXXMM MANUAL (PbYHO).

YBenuueTe HacTpoWKkaTa Ha BJIAaXXHOCT B
PEXVMM MANUAL (PbYHO).

OkonHata BRa)KHOCT e
npekasneHo BUCOKa

Ypenbt pabotu B PEXXM
CONTINUOUS (HEMPEKbCHATA
PABOTA).

CmeHeTe pexunma.

LleneBaTta BNa)HOCT e npekaneHo
BUCOKa.

MN36epeTe no-HUcKa uenesa OB%.

B cTanTa nma KoHaeH3

TemnepaTtyparta B cTasTa e TBbpae
HI1CKa.

3aTonneTte cTaATa WAW HamaneTe LeneBaTa
BNa>KHOCT.

LymeH

YpeabT e npekaneHo

YpeabT e HectabuneH.

MocTaBeTe ypeaa Bbpxy paBHa v CTabunHa
MOBBPXHOCT.

Bb3MOXKHO e B pe3epBoapa 3a
BOa f1a MMa pe30HaHC rnopaau
HWCKO HIBO Ha Bofarta.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga.

Mbrnata BHe3anHo
cnuvpa fa usnusa

MporpammpaHnAT nepuoa Ha
Tanmepa e U3TeKkbIl.

BkntoueTe npopykTa.

MHanKaTopbT 3a HUBO Ha BojaTa
Mwura.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga.

JocTurHaTo e HMBOTO Ha
LeneBata B/a*KHOCT.
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QyHKuMATa 33 TONNa
MbrJla He reHepupa
ToMna Bnara

MpoayKTbT e BbB dasza Ha
3arpsiBaHe.

/13yakainte HAKOMIKO MUHYTW 4O 3aBbpLuBaHe
Ha da3arta.

Mbrnarta e npekaneHo ¢uHa, 3a aa
Ce ycella TonMHara.

YBenuyete HUBOTO Ha o6ema Ha MbriaTa.

CranHata Temnepatypa e TBbpfe
HICKa 1 e Bb3MOXHO Mbr/aTa Aa
M3CTMBa NpeKaneHo 6bp30.

YBenuuete HMBOTO Ha o6ema Ha Mbriata u
3aTtonseTe CTadTa.

YpenbT He paboTu 6e3
M3BeXAaHe Ha eKpaHa

Hama 3axpaHBaHe.

Bkniouete 3axpaHBawuna
eNeKkTpnyeCckn KOHTaKT.

uwencen B

Mubrnata uma
HeobnyaHa M1pursma

ToBa e MbPBOTO U3MOJI3BaHE Ha
ypega.

Mwupu3mara e nsyesHe cnes HAKOIKO MUHYTU
Ha ynotpeb6a.

M3non3saHata Bofa e MpPbCHa
nnwn e NnpecToAsia MHOro AbJiro
B pe3epBoOapa 3a Bofa Unn B
OCHOBaTa 3a BoAa.

MouucreTe pe3epBoapa 3a BOAa M OCHOBaTa 3a
BOJa CbINacHO MHCTPYKLMUTE 3a NoAAPBbKKa.

Ort fglo3aTta usnmsa mbrina

Mexay Ato3ara, Kanaka v
pe3epBoapa 3a Boga 1Ma OTBOPM.

[ocTaBeTe MOBTOPHO Kamaka M npoBeperte
Janu fio3ata e drKcmpaHa fobpe B Kanaka.

Mbrnata He 3anoyBa Aa
ce otaena.

YpenbT nssexpa rpewwka E1 Ha
eKpaHa.

3aTBOpeTe NPaBWIHO Kamnaka, ypeabT uje
cTapTupa.

Hsma goctaTbuHo BoAa B
pe3epBoapa 3a BoAa Ha ypeaa
WV TOKY-LLO CTe HaMbHUIN
pe3epBoapa 3a Boga.

MpoBepeTe ganu Ha ekpaHa He ce M3BexAaa
nHankatopsbT 3a JIUMCA HA BOLA. Haneiite
BOJa B pe3epBoapa 3a Bofa Ha ypepa.

Cnep KaTo Hamb/IHUTE pe3epBOapa 3a BOAQ,
134yaKkanTte oT 2 O 3 MVHYTH, OKaTO OT ypeaa
3aMoyHe Aa n3nunsa mbria.

OMA3BAHETO HA OKOJIHATA CPEAA EHA NMBbPBO MACTO!

BawmaTt ypea cbabpKa LeHHV MaTepuany, KOMTO MoraT fja ce pereHepupaT v peuuknnpar.
MpepaiiTe ro B MeCTEH MyHKT 3a CbOrpaHe Ha GUTOBY OTNaLbLUN.

AKO TO3M ypep m3nonspa 6atepun: MOMOrHeTe HU fja ce MOrpPWXMM 3a OKOJIHaTa cpefia, KaTto He
N3XBbPSIATE N3MONI3BaHUTE CU BaTepun.
BmecTo ToBa rvi oTHeceTe A0 HAKOW OT creuranunsnpaHnTe MyHKTOBe 3a CboupaHe Ha 6aTtepun. He ru
N3XBbPANTE 3aeHO C BUTOBKTE OTNAABLM.

Tesn WHCTPYKUNN MmoraT Aa 6baar HaMepeHU N Ha HalunA NHTepHeT canT www.rowenta.com.

MoxeTe fa nsternute ToBa pbKOBOACTBO 3a I'IOTpe6I/ITeJ'Iﬂ OHNanH.
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Zrak koji je suvise suh moze uzrokovati ili pogorsati probleme sa sinusima i disanjem, osusiti nos i grlo te
biljke i namjestaj.

Ovlazivac¢ je u¢inkovit aparat za rasprsivanje vodene pare u zraku.

Vlaznost, koja se izrazava kao relativna vlaznost, jest koli¢ina pare prisutna u izba¢enom zraku u obliku
postotka maksimalne kolic¢ine pare koju zrak moZze sadrzavati pri istoj temperaturi bez nastajanja
kondenzacije.

Relativna vlaznost se mjeri higrometrom.

PRINCIP RADA

Ovlazivac¢ koristi dva komplementarna sistema ovlazivanja:

- Sistem za hladnu paru: piezo disk koji vibrira ultrasoni¢cnom frekvencijom i stvara male kapi vode.

- Grijani sistem za paru za antibakterijski i turbo efekt.

Ovlazivac se tako moze koristiti da bi se povecao nivo vlage u zraku, a opremljen je i elektroni¢kim higro-
metrom radi precizne kontrole relativne vlaznosti.

LOKACLJA
Koristenje ovlazivaca narocito se preporucuje zimi, no prostor svejedno treba redovno provjetravati.
Ovlaziva¢ najprije postavite u prostoriju koju je najbitnije tretirati. Prikladan je za prostorije do 56 m2.

OPIS PROIZVODA (1)

1. Odvojivi gornji pokrov 8. Senzor za nivo vode

2. Spremnik za vodu 9. Izlazni otvor za vodu

3. Donje kuciste 10. Ulazni otvor za vodu

4. Kontrolna ploca i displej kontrolne ploce 11. Mlaznice za paru od 360°
5. Postolje 12. Gornje punjenje

6. Izlazni otvor za zrak iz ventilatora 13. Dimnjak

7. Piezo disk

OPIS KONTROLNE PLOCE (2)

Kontrole

. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

. Tipka mjeraca vremena

Dugme Funkcija / nivo maglice (hladno / vruce i min / maks)
. Tipka za ciljnu vlaznost

Tipka nacina rada za automatsku ugodnost

Tipka za no¢ni nacin rada

igitalni displej
. lkona za nivo pare
. Ikona za postotak vlage
Mjerac vremena
AUTO = nacin rada za automatsku ugodnost
. lkona za no¢
Ikona upozorenja za ¢iscenje
. Ciljna vlaznost
. Indikator nedostatka vode

ZETrRAR-TIOQ TMON®>
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UPOZORENJA

0d klju¢nog je znacaja da pazljivo procitate ova uputstva i postujete sljedece preporuke:

« Ovaj aparat ne smiju koristiti osobe (uklju¢uju¢i djecu) ogranicenih fizickih,
Culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, izuzev ako
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako im je prethodno
dala upute o nacinu koriStenja aparata.

+ Ovaj aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise godina te osobe smanjenih
fizickih, ¢ulnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez potrebnog iskustva
i znanja ako imaju propisani nadzor ili su prije dobile upustva o sigurnom
koriStenju aparata i svjesne su potencijalnih rizika.

+ Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

- Djeca bez nadzora ne smiju obavljati Cis¢enje i odrzavanje.

« APARAT, KABAL ZA NAPAJANJE ILI UTIKAC NIKAD NEMOJTE URANJATI U
VODU ILI NEKU DRUGU TECNOST.

+ Nikad nemojte zatvarati otvore za ulaz zraka koji se nalaze sa donje strane
aparata.

« ISKLJUCITE APARAT | ISKOPCAJTE GA 1Z STRUJE PRIJE PUNJENJA, CISCENJA
| PREMJESTANJA.

« NIKADA NEMOJTE STAVLJATI ESENCIJALNA ULJA NI DRUGE DODATKE U
KANAL ZA PARU I/ILI U SPREMNIK ZA VODU.

« SPREMNIK ZA VODU CISTITE SVAKA TRI DANA.

J
m
72h

« UPOZORENLJE: Ako se voda ne mijenja ili ako se spremnik ne Cisti pravilno
svaka 3 dana, mikroorganizmi kojih moze biti u vodi ili okruzenju u kojem
se aparat koristi ili cuva mogu se prosiriti u spremniku za vodu i ispustiti se
u zrak, Sto moze uzrokovati veoma ozbiljne zdravstvene probleme.

+ Vodu nikada nemojte ostavljati u spremniku ako se aparat ne koristi.

+Budite svjesni da visoki nivo vlage moze potaknuti porast bioloskih
organizama u okruzenju.

« Pazite da prostor oko ovlazivaca ne postane vlazan ili mokar. Ako se nakuplja
vlaga, smanjite intenzitet magle. Ako se izlaz pare na ovlazivacu ne moze
smanijiti, koristite ovlazivac sa prekidima. Pazite da se ne navlaze materijali
koji upijaju vlagu, na primjer, tepisi, zavjese i stolnjaci.

+ Iskopcajte aparat kad ga punite i Cistite.

- Ovlazivac ispraznite i ocistite prije spremanja. Ocistite ovlazivac prije
sljedece upotrebe.

« Spremnik ispraznite i napunite svaka tri dana. Prije dopunjavanja ocistite
ga vodom za pice iz slavine ili sredstvima za CiS¢enje ako to preporucuje
proizvodac. Ocistite sav kamenac i naslage koje se mogu nakupiti na
stijenkama spremnika ili unutarnjim povrSinama i osusite sve povrsine
krpom.
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VEOMA VAZNO

+ Aparat je namijenjen samo upotrebi u domacinstvu. Zato se ne smije koristiti ni za kakve industrijske namjene.

« Garancija se ponistava ako je do ostecenja doslo zbog nepravilne upotrebe.

« Aparat nemojte koristiti ako u zraku ima mnogo prasine ili ako postoji opasnost od pozara.

« Prije svake upotrebe provijerite da li su aparat, kabal za napajanje i utika¢ u dobrom stanju.

+ Nikad ne stavljajte predmete u aparat (npr. igle...)

« Ako je kabal za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti proizvoda¢, postprodajni servisni centar ili osoba sli¢cnih
kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

« Aparat drzite van domasaja djece.

- Nikad nemojte povlaciti kabal za napajanje ili aparat, ¢ak ni za iskopcavanje utikaca iz zida.

- Prije upotrebe rastegnite cijeli kabal za napajanje.

- Aparat nemojte koristiti na otvorenom.

- Aparat se mora instalirati u skladu sa propisima u vasoj zemlji.

+ Aparat se prije prikljucivanja na struju mora do kraja sastaviti.

- Aparat koristite samo u uspravnom polozaju.

« Aparat stavite na ravnu, vodoravnu i stabilnu povrsinu koja nije osjetljiva na vlagu. Ovlaziva¢ nemojte stavljati na
drveni namjestaj, Hi-Fi sisteme, televizore ni bilo kakve druge elektri¢ne aparate.

« Koristite samo vodu za pice. Preporucujemo da vodu u spremniku promijenite priblizno svaka tri dana.

» Nemojte pokrivati aparat.

« Aparat nikada nemojte koristiti bez mlaznice.

« Aparat nikada nemojte dirati mokrim rukama.

« Aparat nikada nemojte premjestati tokom rada.

+ Nikada nemojte dodavati vodu u kanal za isparavanje, to moze uzrokovati prelijevanje.

« Aparat nikada nemoijte koristiti u blizini zapaljivih predmeta i materijala (zavjese, sprejevi, rastvaradi itd.).

- Pazite da promijenite vodu u spremniku prije svake upotrebe.

- Nikada nemojte dopustiti da se navlaze materijali koji upijaju vlagu, na primjer, tepisi, zavjese ili stolnjaci...

« Ako Ce aparat duze biti bez nadzora, vazno je da ga iskljucite, iskopcate iz struje, ispraznite spremnik za vodu i
odjeljak za isparavanje, a zatim ga odistite i pustite da se osusi.

« Ocistite spremnik za vodu. Preporucuje se redovno ciscenje; priblizno svaka tri dana (zavisno od koristenja).
Pogledajte odlomak ODRZAVANJE

+ UPOZORENJE: Ako se spremnik za vodu ne ¢isti redovno i pravilno, u spremniku za vodu mogu nastati
mikroorganizmi koji ¢e se ispuhivati u zrak (pogledajte odlomak ODRZAVANJE).

POKRETANJE APARATA (3)

Prije prve upotrebe aparata provjerite da li vas napon odgovara oznaci na aparatu.
Aparat se moze prikljuciti na strujnu uti¢nicu bez uzemljenja. Aparat je svrstan u klasu Il (@ sa dvostrukom
izolacijom).

Prije ukljucivanja aparata provjerite sljedece:

« Da li je aparat postavljen u skladu sa ovim uputstvima,

- Dali je aparat na ravnoj i stabilnoj vodoravnoj povrsini koja nije osjetljiva na vlagu i nalazi se najmanje 20 cm od
svih ostalih predmeta.

« Da li su otvori za ulaz zraka sa donje strane aparata prohodni.

« Molimo, nemojte postavljati svoj proizvod na bilo koji tip tepiha ili prostirke kako biste izbjegli zacepljenje
otvora za zrak.

Kako se aparat koristi:

1. Provjerite da li je spremnik za vodu u aparatu ¢ist i da u njemu nema stranih predmeta.
2. Provjerite da senzor za nivo vode nije prekriven.

3. Provjerite da otvori za ulaz vode nisu zacepljeni.

4. Provjerite da li je poklopac pravilno zatvoren, inace necete mo¢i pokrenuti aparat.

5. Napunite spremnik za vodu kroz gornji otvor za punjenje na poklopcu.

NAPOMENA: Preporucujemo da upotrebljavate malo tvrdu vodu da ne bi nastala bijela prasina; mozete
koristiti vodu iz slavine, flasiranu vodu, destiliranu vodu ili prokuhanu vodu. Ako je vasa voda tvrda,
koristite ¢istu hladnu destilirana vodaiili flasirana voda. Napominjemo da se spremnik uvijek mora napuniti
hladnom vodom.

UPOZORENJE: Vodu nikada nemojte stavljati u prostor piezo diska (7)!

6. Postavite aparat na ravnu povrsinu i prikljucite ga.

7. Prilagodite mlaznicu tako da para ne bude usmjerena prema prepreci jer bi to moglo negativno utjecati na
regulaciju vlage.

90

8. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Automatski ¢e treperiti upozorenje za ¢is¢enje. 2 sekunde drzite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje da biste ponistili upozorenje za ¢is¢enje.

9. Kad napunite spremnik za vodu, aparatu mogu trebati 2 do 3 minute da pocne izbacivati paru. Aparat se
odmah pokrece u nacinu rada AUTO COMFORT.

KAKO APARAT RADI
"UKLJUCENO / STANJE PRIPRAVNOSTI":

ukljucivanje / stanje pripravnosti (zaustavljanje); tipka A.
Pritisnite tipku (A) da biste pokrenuli aparat ili ga stavili u stanje pripravnostii. Ukljucuje se digitalni displej i aparat
se odmah pokrece u nacinu rada AUTO COMFORT.

NIVO PARE: Tipka C

Izaberite Zeljeni nivo pare tako da nekoliko puta pritisnete tipku C. Dostupno je $est nivoa (tri nivoa hladne pare i tri
nivoa tople pare). MoZete podesiti koli¢inu pare da biste brze dosli do Zeljenog nivoa vlaznosti.

Kad pritisnete tipku C, nivo pare povecava se na ovaj nacin: Nivo 1 hladna para > Nivo 2 hladna para > Nivo 3
hladna para > Nivo 1 topla para > Nivo 2 topla para > Nivo 3 topla para > Nazad na nivo 1 hladne pare...

Na displeju se ikona za nivo pare prikazuje bijelom bojom (hladna para) ili crvenom (topla para).

Opcija tople pare (antibakterijski i turbo efekt).

Nakon 10 minuta upotrebe para postaje topla.

Ovaj aparat ima 3 na¢ina rada (AUTO COMFORT, RUCNI NACIN RADA, KONTINUIRANI NACIN RADA) i razlicite
dodatne funkcije.

1 - NACIN RADA AUTO COMFORT:
Izaberite nac¢in rada AUTO COMFORT tako da pritisnete tipku E.
Aparat ¢e automatski prilagoditi nivo vlage prema temperaturi u prostoriji da bi se postigla optimalna ugodnost.

Da bi ugodnost u prostoriji bila optimalna, ova postavka u obzir uzima temperaturu u prostoriji i izracunava
optimalni nivo vlaznosti.

Kad se u prostoriji dosegne potrebna vlaznost, aparat prestaje raditi i ponovo se pokrece ¢im se vlaznost u prostoriji
spusti na nivo nizi od onoga u programu.

Sobna vlaga mjeri se svakih 60 sekundi.

Temperatura | <19°C |20 -21°C|22-23°C|24 - 25°C|26 - 27°C|28 - 29°C|30-32°C|33-36°C| <37°C

Ciljna vlaznost| 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%

2 -RUCNI NACIN RADA:

Mozete se prebaciti na ru¢ni nacin rada tako da pritisnete tipku D

« Nivo vlaznosti: Pritisnite tipku D da biste prilagodili potrebni (ciljni) nivo vlaznosti;

Izaberite potreban nivo vlaznosti tako da nekoliko puta pritisnete tipku D.

Nivo vlaznosti koji se prikazuje je potrebni nivo koji ste podesili (izmedu 40% i 80% relativne vlaznosti).
U ru¢nom nacinu rada mozete izabrati funkciju tople pare u ru¢énom nacinu rada.

UPOZORENJE: Nivo vlaznosti veci od 70% moze biti opasan po zdravlje i ostetiti namjestaj.

3 - KONTINUIRANI NACIN RADA:

Pritis¢ite tipku D dok se na digitalnom displeju ne prikaze kontinuirani nacin rada “Co".

Aparat radi dok ne dosegne relativnu vlaznost od 90% (sigurnosna granica) ili dok se spremnik ne isprazni. Para se
stalno izbacuje i mozete podesiti njenu koli¢inu.

Aparat e se automatski zaustaviti kad nivo vlaznosti u prostoriji bude veci od 90% relativne vlaznosti.

UPOZORENJE: U kontinuiranom nacinu rada i ruénom nacinu rada vlaznost u prostoriji moze porasti do
nivoa koji nije dobar za zdravlje i moze ostetiti odredene predmete. Preporuceni optimalni nivo vlaznosti
je izmedu 50% i 60% relativne vlaznosti.

DODATNE FUNKCLJE:

« MJERAC VREMENA: Tipka B za programiranje automatskog zaustavljanja aparata.

Izaberite broj sati koliko c¢e aparat raditi (od 1 do 12 sati) prije nego sto se automatski zaustavi tako da nekoliko puta
pritisnete tipku B. Da biste vidjeli preostalo vrijeme, pritisnite tipku B. U bilo kojem trenutku moZzete promijeniti
mjera¢ vremena tako da pritiskom tipke produzite vrijeme, sve do 12 sati. Da biste deaktivirali mjera¢ vremena,
pritiscite ponovo tipku B dok ne dode do 0.
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- NOCNI NACIN RADA: Unaprijed izaberite najnizi nivo pare i smanjite osvijetljenost displeja: tipka F

Ta funkcija omogucava vam da smanjite osvijetljenost displeja i unaprijed izaberete najnizi nivo pare (nivo 1
hladna para).

S vremenom (e sa displeja nestati sve ikone osim ikone mjeseca.

U ovom nacinu rada onemogucen je i zvuk. Aparat se i dalje moze prebacivati iz jednog nacina rada u drugi
(ru¢ni ili automatski), a ciljna vlaznost i nivo vlaznosti mogu se promijeniti u ru¢nom nacinu rada bez izlaska iz
no¢nog nacina rada.

Funkcija mjeraca vremena i dalje se moze koristiti u no¢nom nacinu rada.

Za izlazak iz no¢nog nacina rada pritisnite tipku F.

NAPOMENA: Ako se aktivira no¢ni nacin rada, zvucni indikator za prazni spremnik nece raditi. Treperi samo

svjetlosni indikator N za prazan spremnik. Ako se aktivira no¢ni nacin rada, zvuc¢ni indikator upozorenja za
¢is¢enje nece raditi, samo Ce treperiti svjetlosni indikator L.

+« NEDOSTATAK VODE: ikona N i zvu¢ni indikator.
Kad je spremnik za vodu prazan ili je nivo vode prenizak, para se automatski zaustavlja i javlja se zvu¢ni indikator.
Na displeju se prikazuje i treperi ikona za nedostatak vode.

Napunite spremnik kroz gornji otvor za punjenje i provjerite da li je poklopac pravilno zatvoren, aparat ¢e
normalno raditi.

« SIFRA GRESKE ZA POKLOPAC: Umjesto dvocifrenog broja (M) na displeju se prikazuje E1.

Ako se na displeju prikaze sifra greske E1, to znaci da poklopac i/ili dimnjak nisu pravilno zatvoreni/postavljeni.
Provjerite poloZaj poklopca i dimnjaka da se Sifra greske E1 prestane prikazivati.

« UPOZORENJE O CISCENJU: Deaktivirajte ikonu za ¢iséenje nakon odrzavanja aparata.

Kad ste gotovi sa ¢is¢enjem spremnika za vodu u aparatu, na displeju ¢e se i dalje prikazivati ikona za cis¢enje.
Da biste ju ponistili, pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje i drzite ga 2 sekunde da biste iskljucili ikonu za
ciscenje.

Upozorenje ce se aktivirati svaki put kad se proizvod ukljuci, i jednom u tri dana, da bi se korisnika podsjetilo da
prema evropskim normama treba promijeniti vodu u spremniku.

ODRZAVANJE

VAZNO: ovaj aparat treba redovno i temeljito odrzavati. Ako

u ovlazivacu stoji voda, preporucujemo da cijeli aparat ocistite svaka tri dana (zavisno od upotrebe)
da ne bi doslo do Sirenja bakterija.

Aparat prije bilo kakvog odrzavanja morate uvijek iskljuciti i iskopcati iz struje.

Kad aparat treba odistiti, na displeju svijetli ikona CLEAN i Cuje se jedan zvucni signal

Kad se aparat ocisti i stavi u pravilan polozaj, isklju¢ite upozorenje za ¢is¢enje tako da 2 sekunde drzite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Upozorenje ce se aktivirati svaki put kad se proizvod ukljuci, i jednom u tri dana, da bi se korisnika podsjetilo da
prema evropskim normama treba promijeniti vodu u spremniku.

Proizvod nikada nemoijte stavljati ispod mlaza vode jer voda moze uci kroz izlazni otvor za zrak.

Vazno je redovno distiti spremnik za vodu, prostor za isparavanje i otvore za ulaz zraka koji se nalaze sa donje
strane aparata.

Nikada za ¢iS¢enje aparata nemojte upotrebljavati deterdzente ni abrazivne proizvode.

Aparat, utika¢ i kabal za napajanje nemojte uranjati u vodu ni druge te¢nosti.

Preporucujemo da upotrebljavate hladnu flasiranu vodu ili destiliranu vodu.

« Cis¢enje spremnika:
1- Ocistite spremnik vodom i deterdZentom i osusite ga suhom krpom.
2- Obavezno izbacite vodu iz aparata i osusite ga prije nego $to ga spremite na duze vrijeme.

VAZNO: Ispraznite vodu iz proizvoda tako da pratite uputstva na aparatu (ispraznite ju sa desne strane). Nikada
nemojte stavljati vodu u piezo spremnik. Ne stavljajte vodu u izlaz za ventilator (6).
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- Cis¢enje odjeljka za isparavanje (oko piezo diska 7), grija¢a i piezo diska. @
Redovno isperite spremnik za vodu (svaka 3 dana) svjezom vodom i osusite ga mekom krpom.

VAZNO: pazite da voda ne ude u izlazni otvor za zrak iz ventilatora (6).

Redovno distite piezo disk i grija¢ da se ne bi nakupljao kamenac. Nemojte koristiti tvrde ili abrazivne materijale.
Koristite samo mekane materijale za ¢is¢enje aparata.

Ako nastanu naslage kamenca, pogledajte odlomak "CISCENJE VAGE | ULOZAK ZA UKLANJANJE KAMENCA”.

UPOZORENJE: preporucujemo da grijac i piezo disk potpuno ocistite ¢cim se na njima pojavi kamenac
da bi aparat jednako dobro nastavio raditi.

Da biste izbjegli bilo kakvu stetu na nasem proizvodu, slijedite uputstva za ciscenje, posebno ne
pustajuci vodu u izlaz ventilatora (4).

VAZNO: Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢is¢enje jer ona mogu unistiti izgled aparata.
Aparat ocistite vlaznom krpom.

Ako imate pitanja, pogledajte ROWENTA medunarodnu garanciju koja je prilozena uz proizvod i u kojoj su
navedeni detalji za kontaktiranje korisnicke podrske.

CISCENJE VAGE | ULOZAK ZA UKLANJANJE KAMENCA
UPUTSTVA ZA UPOTREBU:

1- Iskljucite jedinicu i skinite poklopac.

(VAZNO, pripazite da voda ne ude u izlazni otvor za zrak iz ventilatora).

2-Tu 1 centimetar sirceta ulijte u rezervoar za vodu i oko piezo podrugja i pricekajte 1 sat da djeluje.
3- Ispraznite i uklonite kamenac pomocu ocistite vlaznom krpom.

4- Crezervoar za vodu i oko piezo podrucja isperite ¢istom vodom iz slavine.

(VAZNO, pripazite da voda ne ude u izlazni otvor za zrak iz ventilatora).

5- Va$ aparat ponovo je spreman za upotrebu.

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda pobrinite se za pravilno ispiranje spremnika i piezo podrucja.

Ako zelite kako biste sprijedili stvaranje kamenca u spremniku za vodu, upotrijebite ULOZAK ZA
UKLANJANJE KAMENCA.

Aqua Boost modeli uz koje se isporucuje ulozak za uklanjanje kamenca:
- HD4040
- HD4045

Ulozak za uklanjanje kamenca prodaje se i kao dodatni pribor (XD6400F0), a kompatibilan je sa modelima
HU40XX i HD40XX.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU:

Ulozak za uklanjanje Ulozak za uklanjanje kamenca u Ulozak za uklanjanje kamenci
kamenca uklonjeno

Cim primijetite neugodan miris ili bijelu prasinu, promijenite ulozak za uklanjanje kamenca. Ako imate pitanja,
pogledajte medunarodnu garanciju koja je prilozena uz proizvod i u kojoj su navedeni detalji za kontaktiranje
korisnicke podrske.

Zamjenski ulozak dostupan je u ULOSKU ZA UKLANJANJE KAMENCA i prodaje se kao dodatni pribor pod
sljede¢im kodom: XD6400FO0

ODLAGANJE

Kada se aparat ne koristi, treba se spremiti na suho mjesto.
Prije spremanja obavezno ispraznite spremnik, ocistite aparat i osusite ga.
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U SLUCAJU PROBLEMA

Nikada sami ne rastavljajte aparat. Neispravno popravljeni aparat moze biti opasan za upotrebu.
Prije nego $to kontaktirate odobreni servisni centar, provjerite da li je aparat na normalnom polozaju za rad te
da ulazni i izlazni otvori za zrak nisu zatvoreni.

Problem

Mogucdi uzrok

Sto treba uraditi

Aparat ne radi kad se
ukljuci

Dosegnuta je ciljna vlaznost.

Povecajte cilinu vlaznost u RUCNOM NACINU
RADA ili izaberite KONTINUIRANI NACIN RADA.

Treperi indikator nivoa vode.

Dopunite spremnik za vodu.

Poklopac nije dobro postavljen.

Provjerite kako je poklopac postavljen.

Aparat nije na ravnoj povrsini.

Provijerite poloZaj aparata (da li je nagnut).

U odjeljku za isparavanje nije
postignut potrebni nivo vode.

Pricekajte 2 do 3 minute nakon punjenja
proizvoda.

Postotak relativne vlaznosti u
prostoriji je veci od 90%.

Pricekajte da relativna vlaznost u prostoriji padne
ispod 80%.

Kapacitet ovlazivanja je
prenizak

U prostoriji postoji prirodna ili
umjetna zamjena zraka koja
utjece na povecanje postotka
relativne vlaznosti.

Provjerite da li su zatvorena vrata i prozori.

Provjerite da u prostoriji nije uklju¢ena klima.

Mozda su blokirani otvori za ulaz
zraka i mlaznice.

Uklonite predmete koji blokiraju otvore i
mlaznice.

U posudi za vodu ili u piezo
odjeljku ima previse kamenca.

Ocistite posudu za vodu u skladu sa uputstvima
za odrzavanje.

Odabran je prenizak nivo
vlaznosti.

Povecajte nivo pare u RUCNOM NACINU RADA.

Povecajte postavku vlage u RUCNOM NACINU
RADA.

Vlaznost u okolini je
previsoka

Aparat radi u KONTINUIRANOM
NACINU RADA.

Promijenite nacin rada.

Ciljna vlaznost je previsoka.

Odaberite nizi ciljni postotak relativne
vlaznosti.

U prostoriji ima
kondenzacije

Temperatura u prostoriji je
preniska.

Zagrijte prostoriju ili smanjite ciljnu vlaznost.

Aparat proizvodi previse
buke

Aparat nije stabilan.

Postavite aparat na ravnu i stabilnu povrsinu.

Spremnik za vodu mozda
proizvodi rezonanciju jer je
koli¢ina vode premala.

Dopunite spremnik za vodu.

Para naglo prestaje
izlaziti

Istekao je period programiran na
mjeracu vremena.

Ukljucite proizvod.

Treperi indikator nivoa vode.

Dopunite spremnik za vodu.

Dosegnut je nivo ciljne vlaznosti.

Funkcija tople pare ne
proizvodi toplu paru

Proizvod je u fazi zagrijavanja.

Pricekajte nekoliko minuta da se faza zavrsi.

Para je suvise fina da bi se osjetila
toplota.

Povecajte nivo pare.

U prostoriji je prehladno i para se
mozda prebrzo hladi.

Povecajte nivo pare i zagrijte prostoriju.

94

d

Aparat ne radi i nista nije

prikazano na displeju Nema napajanja.

Utikac za napajanje prikljucite u struju.

Miris ¢e nestati nakon nekoliko minuta

Prvi put koristite aparat. e

Para ima ¢udan miris Upotrebljena je prljava vodaiili je
voda predugo bila u spremniku za

vodu ili bazi za vodu.

Ocistite spremnik za vodu i bazu za vodu u
skladu sa uputstvima za odrzavanje.

Postoje otvori oko mlaznice,
poklopca i spremnika za vodu.

Pomijerite poklopac i provjerite da li je mlaznica

Oko mlaznice izlazi para .
P ¢vrsto utaknuta u poklopac.

Na displeju aparata prikazuje se
greska E1.

Pravilno zatvorite pokolopac i aparat ¢e poceti
saradom.

Provjerite da se na displeju ne prikazuje
U spremniku za vodu u aparatu indikator NO WATER (Nema vode). Napunite
nema dovoljno vode ili ste upravo |spremnik za vodu u aparatu.

napunili spremnik za vodu. Kad napunite spremnik za vodu, pri¢ekajte 2 do
3 minute da aparat poc¢ne izbacivati paru.

Para ne pocinje izlaziti.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE JE NA PRVOM MJESTU!

Aparat sadrzi vrijedne materijale koje je moguce ponovo koristiti ili reciklirati.

Odlozite ga na lokalnom mjestu za sakupljanje otpada.

Ako se u aparatu koriste baterije: pomozite nam u zastiti okolisa i ne bacajte iskoristene baterije.
Umjesto toga baterije odnesite na posebna sabirna mjesta za baterije. Ne bacajte baterije u otpad iz
domacdinstva.

Ova uputstva mozete pronacdi i na nasoj web stranici www.rowenta.ba.

Korisnicki priru¢nik moZete preuzeti sa interneta.
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Presuh zrak moze uzrokovati ili pogorsati probleme sa sinusima i disanjem, osusiti nos i grlo te biljke i
namjestaj.

Ovlazivac¢ je u¢inkovit uredaj za rasprsivanje vodene pare u zraku.

Vlaznost, koja se izrazava kao relativna vlaznost, koli¢ina je pare prisutna u izbacenom zraku u obliku
postotka maksimalne kolic¢ine pare koju zrak moze sadrzavati pri istoj temperaturi bez nastanka konden-
zacije.

Relativna vlaznost mjeri se higrometrom.

PRINCIP RADA

Ovlazivac rabi dva komplementarna sustava ovlazivanja:

« Sustav za hladnu paru: piezo disk koji vibrira ultrazvu¢nom frekvencijom i stvara male kapi vode.

- Grijani sustav za paru za antibakterijski i turbo ucinak.

Ovlazivac se stoga moze rabiti kako bi se povecala razina vlage u zraku, a opremljen je i elektronickim
higrometrom radi precizne kontrole relativne vlaznosti.

LOKACIJA
Uporaba ovlazivaca narocito se preporucuje zimi, no prostor svejedno treba redovito prozracivati.
Ovlaziva¢ najprije postavite u prostoriju koju je najbitnije tretirati. Prikladan je za prostorije do 56 m2.

OPIS PROIZVODA (1)

1. Odvojivi gornji pokrov 8. Senzor za razinu vode

2. Spremnik za vodu 9. Izlazni otvor za vodu

3. Donje kudiste 10. Ulazni otvor za vodu

4. Upravljacka ploca i zaslon upravljacke ploce 11. Mlaznice za paru od 360°
5. Podnozje 12. Gornji otvor za punjenje
6. Izlazni otvor za zrak iz ventilatora 13. Dimnjak

7. Piezo disk

OPIS UPRAVLJACKE PLOCE (2)

Kontrole

. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

. Tipka za TIMER

. Tipka funkcije / razine maglice (hladno / vruce i min / maks)
. Tipka za ciljnu vlaZznost

Tipka nacina rada za automatsku ugodu

Tipka za no¢ni nacin rada

igitalni zaslon
. Ikona za razinu kolic¢ine pare
. Ikona za postotak vlaznosti
Timer
AUTO = nacin rada za automatsku ugodu
. lkona za no¢
Ikona upozorenja za ¢iscenje
. Ciljna vlaznost
. Indikator nedostatka vode

ZIrRAR-S—"TIONQD TMON®>
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UPOZORENJA

Izrazito je vazno da pazljivo procitate ove upute i pridrzavate se sljedecih preporuka:

+ Ovaj uredaj ne smiju rabiti osobe (ukljucujuci djecu) ogranicenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim
ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako im je prethodno
dala upute o nacinu uporabe uredaja.

« Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 i viSe godina te osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez potrebnog iskustva i znanja
ako imaju odgovarajuci nadzor ili su prije dobile upute o sigurnoj uporabi
uredaja i svjesne su potencijalnih rizika.

« Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju uredajem.

- Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrZavanje bez nadzora.

« UREDAJ, KABEL ZA NAPAJANJE ILI UTIKAC NIKAD NEMOJTE URANJATI U
VODU ILI NEKU DRUGU TEKUCINU.

+ Nikad nemojte zatvarati otvore za ulaz zraka koji se nalaze sa donje strane
uredaja.

« ISKLJUCITE UREDAJ | ISKOPCAJTE GA I1Z STRUJE PRIJE PUNJENJA, CISCENJA
| PREMJESTANJA.

+ NIKAD NEMOJTE STAVLJATI ESENCIJALNA ULJA NI DRUGE DODATKE U
KANAL ZA PARU I/ILI U SPREMNIK ZA VODU.

« SPREMNIK ZA VODU CISTITE SVAKA TRI DANA.

J
m
72h

« UPOZORENLJE: Ako se voda ne mijenja ili ako se spremnik ne Cisti pravilno
svaka 3 dana, mikroorganizmi kojih moze biti u vodi ili okruzenju u kojem
se uredaj rabi ili Cuva mogu se namnoziti u spremniku za vodu i ispustiti se
u zrak, Sto moze uzrokovati vrlo ozbiljne zdravstvene probleme.

+ Vodu nikad nemoijte ostavljati u spremniku ako se uredaj ne rabi.

+ Budite svjesni da visoka razina vlage moze potaknuti porast bioloskih
organizama u okruzenju.

« Pazite da prostor oko ovlazivaca ne postane vlazan ili mokar. Ako se javi
vlaga, smanjite intenzitet magle. Ako se izlaz pare na ovlazivacu ne moze
smanijiti, ovlazivac rabite uz prekide. Pazite da se ne navlaze materijali koji
upijaju vlagu, na primjer, tepisi, zavjese i stolnjaci.

« Iskopcajte uredaj kad ga punite i Cistite.

- Ovlazivac ispraznite i ocistite prije spremanja. Ocistite ovlazivac prije
sljedece uporabe.

« Spremnik ispraznite i napunite svaka tri dana. Prije dopunjavanja ocistite
ga pitkom vodom iz slavine ili sredstvima za CiS¢enje ako to preporucuje
proizvodac. Ocistite sav kamenac i naslage koje se mogu nakupiti na
stijenkama spremnika ili unutarnjim povrSinama i osusite sve povrsine
krpom.
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VRLO VAZNO

« Uredaj je namijenjen samo uporabi u domacinstvu. Zato se ne smije rabiti ni za kakve industrijske namjene.

- Jamstvo se ponistava ako je do ostecenja doslo zbog nepravilne uporabe.

« Uredaj nemojte rabiti ako u zraku ima mnogo prasine ili ako postoji opasnost od pozara.

- Prije svake uporabe provjerite jesu li uredaj, kabel za napajanje i utika¢ u dobrom stanju.

- Nikad ne stavljajte predmete u uredaj (npr. igle...)

« Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, postprodajni servisni centar ili osoba sli¢nih
kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

« Uredaj drzite izvan dohvata djece.

« Nikad nemojte povlaciti kabel za napajanje ili uredaj, ¢ak ni za iskapcanje utikaca iz zidne uticnice.

- Prije uporabe razvucite cijeli kabel za napajanje.

« Uredaj nemojte rabiti na otvorenom.

- Uredaj se mora instalirati u skladu sa propisima u vasoj zemlji.

« Uredaj se prije prikljuc¢ivanja na struju mora do kraja sastaviti.

« Uredaj rabite samo u uspravnom polozaju.

« Uredaj stavite na ravnu, vodoravnu i stabilnu povrsinu koja nije osjetljiva na vlagu. Ovlaziva¢ nemojte stavljati na
drveni namjestaj, Hi-Fi sustave, televizore ni bilo kakve druge elektri¢ne uredaje.

- Rabite samo pitku vodu. Preporucujemo da vodu u spremniku promijenite priblizno svaka tri dana.

» Nemojte prekrivati uredaj.

- Uredaj nikad nemojte rabiti bez mlaznice.

- Uredaj nikad nemojte dirati mokrim rukama.

« Uredaj nikad nemojte premjestati tijekom rada.

- Nikad nemojte dodavati vodu u kanal za isparavanje, to moze uzrokovati prelijevanje.

« Uredaj nikad nemojte rabiti u blizini zapaljivih predmeta i materijala (zavjese, sprejevi, otapala itd.).

- Pazite da promijenite vodu u spremniku prije svake uporabe.

- Nikad nemojte dopustiti da se navlaze materijali koji upijaju vlagu, na primjer, tepisi, zavjese ili stolnjaci...

« Ako ¢e uredaj duze biti bez nadzora, vazno je da ga iskljucite, iskopcate iz struje, ispraznite spremnik za vodu i
odjeljak za isparavanje, a zatim ga ocistite i ostavite da se osusi.

« Ocistite spremnik za vodu. Preporucuje se redovito ¢is¢enje; priblizno svaka tri dana (ovisno o uporabi). Pogledajte
odjeljak ODRZAVANJE

+ UPOZORENJE: Ako se spremnik za vodu ne cisti redovito i pravilno, u spremniku za vodu mogu nastati
mikroorganizmi koji ¢e se ispuhivati u zrak (pogledajte odjeljak ODRZAVANJE).

POKRETANJE UREDAJA (3)

Prije prve uporabe uredaja provjerite odgovara li vas napon oznaci na uredaju.
Uredaj se moze prikljuditi na strujnu uti¢nicu bez uzemljenja. Uredaj je svrstan u klasu Il (@ s dvostrukom
izolacijom).

Prije ukljucivanja uredaja provjerite sljedece:

« Je li uredaj postavljen u skladu s ovim uputama,

« Je li uredaj na ravnoj i stabilnoj vodoravnoj povrsini koja nije osjetljiva na vlagu i od svih je ostalih predmeta
udaljena najmanje 20 cm.

« Jesu li otvori za ulaz zraka s donje strane uredaja prohodni.

« Molimo, nemojte postavljati svoj proizvod na bilo koji tip tepihaili prostirke kako biste izbjegli zacepljenje
otvora za zrak.

Nacin uporabe uredaja:

1. Provjerite je li spremnik za vodu u uredaju ¢ist i nema li u njemu stranih predmeta.
2. Provjerite nije li senzor za razinu vode prekriven.

3. Provjerite nisu li otvori za ulaz vode zacepljeni.

4. Provjerite je li poklopac pravilno zatvoren, inace necete moci pokrenuti ureda;.

5. Napunite spremnik za vodu kroz gornji otvor za punjenje na poklopcu.

NAPOMENA: Preporucujemo da rabite malo tvrdu vodu kako ne bi nastala bijela prasina; mozete rabiti vodu
iz slavine, vodu iz boce, destiliranu vodu ili prokuhanu vodu. Ako je vasa voda tvrda, rabite cistu hladnu
destilirana ili flasirana voda. Napominjemo da se spremnik uvijek mora napuniti hladnom vodom.

UPOZORENJE: Vodu nikad nemojte stavljati u prostor piezo diska (7)!

6. Postavite uredaj na ravnu povrsinu i prikljucite ga.

7.Namjestite mlaznicu tako da para ne bude usmjerena prema prepreci jer bi to moglo negativno utjecati na
regulaciju vlage.
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8. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Automatski ¢e treperiti upozorenje za ¢is¢enje. 2 sekunde drzite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ponistili upozorenje za ¢is¢enje.

9. Kad napunite spremnik za vodu, uredaju mogu trebati 2 do 3 minute da poc¢ne izbacivati paru. Uredaj se
odmah pokrece u nacinu rada automatske ugode.

KAKO UREDAJ RADI

+UKLJUCENO / STANJE PRIPRAVNOSTI":

ukljucivanje / stanje pripravnosti (zaustavljanje); tipka A.

Pritisnite tipku (A) kako biste pokrenuli uredaj ili ga stavili u stanje pripravnosti. Uklju¢uje se digitalni zaslon i uredaj
se odmah pokrece u nacinu rada automatske ugode.

RAZINA KOLICINE PARE: Tipka C

Odaberite Zeljenu razinu pare tako da nekoliko puta pritisnete tipku C. Dostupno je $est razina (tri razine za hladnu
paru i tri razine za toplu paru). MoZete namjestiti koli¢inu pare kako biste brze dosli do Zeljene razine vlaznosti.
Kad pritisnete tipku C, razina pare povecava se na sljededi nacin: Razina 1 hladna para > Razina 2 hladna para
> Razina 3 hladna para > Razina 1 topla para > Razina 2 topla para > Razina 3 topla para > Natrag na razinu
1 hladne pare...

Na zaslonu se ikona za nivo pare prikazuje u bijeloj (hladna para) ili crvenoj boji (topla para).

Opcija tople pare (antibakterijski i turbo ucinak).
Nakon 10 minuta uporabe para postaje topla.

Ovaj uredaj ima 3 naéina rada (AUTOMATSKA UGODA, RUCNI NACIN RADA, KONTINUIRANI NACIN RADA) i
razlic¢ite dodatne funkcije.

1-NACIN RADA AUTOMATSKE UGODE:

Izaberite nac¢in rada AUTOMATSKA UGODA tako da pritisnete tipku E.

Uredaj ¢e automatski prilagoditi razinu vlage prema temperaturi u prostoriji kako bi se postigla optimalna
ugoda.

Kako bi se u prostoriji postigla optimalna ugoda, ova postavka u obzir uzima temperaturu u prostoriji i izracunava
optimalnu razinu vlaznosti.

Kad se u prostoriji dosegne potrebna vlaznost, uredaj ce prestati raditi i ponovo se pokrece ¢im se vlaznost u
prostoriji spusti na razinu nizu od one u programu.

Vlaznost prostorije mjeri se svakih 60 sekundi.

Temperatura | <19°C [20-21°C|22 - 23 °C|24 - 25°C|26 - 27 °C|28 - 29°C|30-32°C|33-36°C| <37°C

Ciljna vlaznost| 65 % 60 % 55% 50 % 45 % 40 % 35% 30% 25%

2 -RUCNI NACIN RADA:

Mozete prijeci na rucni nacin rada tako da pritisnete tipku D

« Razina vlaznosti: Pritisnite tipku D kako biste prilagodili potrebnu (ciljnu) razinu vlaznosti;

Odaberite potrebnu razinu vlaznosti tako da nekoliko puta pritisnete tipku D.

Razina vlaZnosti koje se prikazuje potrebna je razina koju ste postavili (izmedu 40 % i 80 % relativne vlaznosti).
U ru¢nom nacinu rada mozete odabrati funkciju tople pare u ru¢nom nacinu rada.

UPOZORENJE: Razina vlaznosti veca od 70 % moze biti opasna po zdravlje i ostetiti namjestaj.

3 - KONTINUIRANI NACIN RADA:

PritiS¢ite tipku D dok se na digitalnom zaslonu ne prikaze kontinuirani nacin rada ,Co".

Uredaj radi dok ne dosegne relativnu vlaznost od 90 % (sigurnosno ogranicenje) ili dok se spremnik ne isprazni. Para
se stalno izbacuje i mozete prilagoditi njezinu koli¢inu.

Uredaj ¢e se automatski zaustaviti kad razina vlaznosti u prostoriji bude veca od 90 % relativne vlaznosti.

UPOZORENJE: U kontinuiranom nacinu rada i ruénom nacinu rada vlaznost u prostoriji moze porasti do
razine koja nije dobra za zdravlje i moze ostetiti odredene predmete. Preporuc¢ena optimalna razina
vlaznosti je izmedu 5 0% i 60 % relativne vlaznosti.

DODATNE FUNKCLJE:

« TIMER: Tipka B za programiranje automatskog zaustavljanja uredaja.

Broj sati koliko ¢e uredaj raditi (od 1 do 12 sati) prije nego $to se automatski zaustavi odaberite tako da nekoliko puta
pritisnete tipku B. Kako biste vidjeli preostalo vrijeme, pritisnite tipku B. U bilo kojem trenutku mozete promijeniti
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timer tako da pritiskom tipke produzite vrijeme, sve do 12 sati. Kako biste deaktivirali timer, ponovo pritiscite tipku
B dok ne dode do 0.

« NOCNI NACIN RADA: Unaprijed odaberite najnizu razinu pare i smanjite osvijetljenost zaslona: tipka F

Ta funkcija omogucuje vam da smanjite osvijetljenost zaslona i unaprijed odaberete najnizu razinu pare (razina
1 hladna para).

S vremenom Ce sa zaslona nestati sve ikone osim ikone mjeseca.
U ovom nacinu rada onemogucen je i zvuk. Uredaj se i dalje moZe prebacivati iz jednog nacina rada u drugi

(ru¢ni ili automatski), a ciljna vlaznost i razina vlaznosti mogu se promijeniti u ru¢nom nacinu rada bez izlaska
iz no¢nog nacina rada.

Funkcija timera i dalje se mozZe rabiti u no¢nom nacinu rada.
Za izlazak iz no¢nog nacina rada pritisnite tipku F.
NAPOMENA: Ako se aktivira no¢ni nacin rada, zvucni indikator za prazni spremnik nece raditi. Samo ce treperiti

svjetlosni indikator N za prazan spremnik. Ako se aktivira no¢ni nacin rada, zvuc¢ni indikator upozorenja za
¢is¢enje nece raditi, samo Ce treperiti svjetlosni indikator L.

« NEDOSTATAK VODE: ikona N i zvu¢éni indikator.

Kad je spremnik za vodu prazan ili je razina vode preniska, para se automatski zaustavlja i oglasava se zvucni
indikator.

Na zaslonu se prikazuje i treperi ikona za nedostatak vode.
Napunite spremnik kroz gornji otvor za punjenje i provjerite je li poklopac pravilno zatvoren, uredaj ¢e normalno raditi.
« SIFRA POGRESKE ZA POKLOPAC: Umjesto dvoznamenkastog broja (M) na zaslonu se prikazuje E1.

Ako se na zaslonu prikaze sifra pogreske E1, to znaci da poklopac i/ili dimnjak nisu pravilno zatvoreni/postavljeni.
Provjerite polozaj poklopca i dimnjaka kako bi se Sifra pogreske E1 prestala prikazivati.

« UPOZORENJE O CISCENJU: Deaktivirajte ikonu za ¢is¢enje nakon odrzavanja uredaja.
Kad ste gotovi sa ¢is¢enjem spremnika za vodu u uredaju, na zaslonu e se i dalje prikazivati ikona za ¢iS¢enje.
Za ponistavanje pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite je 2 sekunde kako biste iskljucili ikonu za ¢is¢enje.

Upozorenje ¢e se aktivirati svaki put kad se proizvod ukljuci, i jednom u tri dana, kako bi se korisnika podsjetilo
da prema europskim normama treba promijeniti vodu u spremniku.

ODRZAVANJE

VAZNO: ovaj uredaj treba redovito i temeljito odrzavati. Ako

u ovlazivacu stoji voda, preporucujemo da cijeli uredaj ocistite svaka tri dana (ovisno o uporabi) kako
ne bi doslo do Sirenja bakterija.

Uredaj prije bilo kakvog odrzavanja morate uvijek iskljuciti i iskopcati iz strujne uti¢nice.

Kad uredaj treba odistiti, na zaslonu ce svijetliti ikona CLEAN i ¢ut ¢e se jedan zvucni signal

Kad se uredaj ocisti i stavi u pravilan polozaj, isklju¢ite upozorenje za ¢is¢enje tako da 2 sekunde drzite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Upozorenje Ce se aktivirati svaki put kad se proizvod ukljuci, i jednom u tri dana, kako bi se korisnika podsjetilo
da prema europskim normama treba promijeniti vodu u spremniku.

Proizvod nikad nemoijte stavljati ispod mlaza vode jer voda moze uci kroz izlazni otvor za zrak.

Vazno je redovno distiti spremnik za vodu, prostor za isparavanje i otvore za ulaz zraka koji se nalaze sa donje
strane uredaja.

Za cis¢enje uredaja nikad nemojte rabiti deterdzente ni abrazivne proizvode.

Uredaj, utikac i kabel za napajanje nemojte uranjati u vodu ni druge tekucine.

Preporucujemo da rabite hladnu vodu iz boce ili destiliranu vodu.

« Cis¢enje spremnika:

1- Ocistite spremnik vodom i deterdzentom te ga osusite suhom krpom.

2- Obavezno izlijte vodu iz uredaja i osusite ga prije nego $to ga spremite na dulje vrijeme.

VAZNO: Ispraznite vodu iz proizvoda tako da pratite upute na uredaje (ispraznite je s desne strane). Nikad
nemojte stavljati vodu u piezo spremnik. Ne stavljajte vodu u otvor za zrak ventilatora (6).

- Cis¢enje odjeljka za isparavanje (oko piezo diska 7), grijaca i piezo diska.
Redovito ispirite spremnik za vodu (svaka 3 dana) svjezom vodom i osusite ga mekanom krpom.
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VAZNO: pazite da voda ne ude u izlazni otvor za zrak iz ventilatora (6). |
Redovno distite piezo disk i grijac kako se ne bi nakupljao kamenac. Nemojte rabiti tvrde ili abrazivne materijale.
Za cCiscenje uredaja rabite samo mekane materijale.

Ako nastanu naslage kamenca, pogledajte odlomak ,CISCENJE RAZMJERA | ULOZAK ZA UKLANJANJE KAMENCA”.

UPOZORENJE: preporucujemo da grijac i piezo disk potpuno ocistite ¢cim se na njima pojavi kamenac
kako bi uredaj jednako dobro nastavio raditi.

Da biste izbjegli bilo kakvu stetu na vasem proizvodu, molimo strogo slijedite upute za ciS¢enje,
posebno ne pustajuci vodu u izlaz ventilatora (4).

VAZNO: Nikad nemojte rabiti abrazivna sredstva za ¢is¢enje jer ona mogu unistiti izgled uredaja. Uredaj
odistite vlaznom krpom.

Ako imate pitanja, pogledajte ROWENTA medunarodno jamstvo koje je priloZzeno uz proizvod i u kojoj su
navedene pojedinosti za kontaktiranje korisnicke podrske.

CISCENJE RAZMJERA | ULOZAK ZA UKLANJANJE KAMENCA
UPUTE ZA UPORABU:

1- Iskljucite jedinicu i skinite poklopac.

(VAZNO, pripazite da voda ne ude u izlazni otvor za zrak iz ventilatora).

2- Ulijte 1 centimetar octa u spremniku za vodu i oko piezo podru¢ja i pricekajte da djeluje 1 sat.
3- Ispraznite i uklonite kamenac pomocu ocistite vlaznom krpom.

4- Spremniku za vodu i oko piezo podrucja isperite ¢istom vodom iz slavine.

(VAZNO, pripazite da voda ne ude u izlazni otvor za zrak iz ventilatora).

5-Vas$ uredaj ponovo je spreman za uporabu.

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda pobrinite se za pravilno ispiranje spremnika i piezo podrucja.

Ako zelite kako biste sprije¢ili stvaranje kamenca u spremniku za vodu, rabite ULOZAK ZA UKLANJANJE
KAMENCA.

Aqua Boost modeli uz koje se isporucuje ulozak za uklanjanje kamenca:
- HD4040
- HD4045

Ulozak za uklanjanje kamenca prodaje se i kao dodatni pribor (XD6400F0), a kompatibilan je s modelima
HU40XX i HD40XX.

UPUTE ZA UPORABU:

Ulozak za uklanjanje Ulozak za uklanjanje kamenca u Ulozak za uklanjanje kamenc:

kamenca uklonjen

Cim primijetite neugodan miris ili bijelu prasinu, promijenite ulozak za uklanjanje kamenca. Ako imate
pitanja, pogledajte medunarodno jamstvo koje je priloZzeno uz proizvod i u kojem su navedene pojedinosti za
kontaktiranje korisnicke podrske.

Zamjenski ulozak dostupan je u ULOSKU ZA UKLANJANJE KAMENCA i prodaje se kao dodatni pribor pod
sljede¢om sSifrom: XD6400FO0

ODLAGANJE

Kad uredaj nije u uporabi, treba se spremiti na suho mjesto.
Prije spremanja obavezno ispraznite spremnik, ocistite uredaj i osusite ga.
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U SLUCAJU PROBLEMA

Uredaj nikad nemojte rastavljati sami. Neispravno popravljeni uredaj moze biti opasan za uporabu.
Prije nego $to kontaktirate odobreni servisni centar, provjerite je li uredaj na normalnom polozaju za rad te nisu
li ulazni i izlazni otvori za zrak prekriveni.

Problem

Mogucdi uzrok

Sto treba udiniti

Uredaj ne radi kad se
ukljuci

Dosegnuta je ciljna vlaznost.

Povecajte cilinu vlaznost u RUCNOM NACINU
RADA ili odaberite KONTINUIRANI NACIN
RADA.

Treperi indikator za razinu vode.

Dopunite spremnik za vodu.

Poklopac nije dobro postavljen.

Provjerite kako je poklopac postavljen.

Uredaj nije na ravnoj povrsini.

Provijerite poloZaj uredaja (je li nagnut).

U odjeljku za isparavanje nije
postignuta potrebna razina vode.

Pricekajte 2 do 3 minute nakon punjenja
proizvoda.

Postotak relativne vlaznosti u
prostoriji veci je od 90 %.

Pricekajte da relativna vlaznost u prostoriji padne
ispod 80 %.

Kapacitet ovlaZivanja je
prenizak

U prostoriji postoji prirodna ili
umjetna zamjena zraka koja utjece
na povecanje postotka relativne
vlaznosti.

Provjerite jesu li zatvorena vrata i prozori.

Provjerite nije li u prostoriji uklju¢ena
klimatizacija.

Mozda su blokirani otvori za ulaz
zraka i mlaznice.

Uklonite predmete koji blokiraju otvore i
mlaznice.

U posudi za vodu ili u piezo
odjeljku ima previse kamenca.

Ocistite posudu za vodu u skladu s uputama za
odrzavanje.

Odabrana je preniska razina
vlaznosti.

Povecajte razinu pare u RUCNOM NACINU
RADA.

Povecajte postavku vlage u RUCNOM NACINU
RADA.

Vlaznost u okolini je
previsoka

Uredaj radi u KONTINUIRANOM
NACINU RADA.

Promijenite nacin rada.

Ciljna vlaznost je previsoka.

Odaberite nizi ciljni postotak relativne
vlaznosti.

U prostoriji ima
kondenzacije

Temperatura u prostoriji je
preniska.

Zagrijte prostoriju ili smanjite ciljnu vlaznost.

Uredaj je prebucan

Uredaj nije stabilan.

Postavite uredaj na ravnu i stabilnu povrsinu.

Spremnik za vodu mozda
proizvodi rezonanciju jer je u
njemu premalo vode.

Dopunite spremnik za vodu.

Para naglo prestaje
izlaziti

Isteklo je razdoblje programirano
u timeru.

Ukljucite proizvod.

Treperi indikator za razinu vode.

Dopunite spremnik za vodu.

Dosegnuta je ciljna razina
vlaznosti.
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Funkcija tople pare ne
proizvodi toplu paru

Proizvod je u fazi zagrijavanja.

Pricekajte nekoliko minuta da se ova faza
zavrsi.

Para je prefina da bi se osjetila
toplina.

Povecajte razinu pare.

U prostoriji je prehladno i para se
mozda prebrzo hladi.

Povecajte razinu pare i zagrijte prostoriju.

Uredaj ne radi i nista nije
prikazano na zaslonu

Nema napajanja.

Utika¢ za napajanje prikljucite u struju.

Para ima ¢udan miris

Radi se o prvoj uporabi uredaja.

Miris ¢e nestati nakon nekoliko minuta
uporabe.

Uporabljena je prljava voda ili je
voda predugo bila u spremniku za
vodu ili bazi za vodu.

Ocistite spremnik za vodu i bazu za vodu u
skladu s uputama za odrzavanje.

Oko mlaznice izlazi para

Postoje otvori oko mlaznice,
poklopca i spremnika za vodu.

Pomjerite poklopac i provjerite je li mlaznica
¢vrsto utaknuta u poklopac.

Para ne pocinje izlaziti.

Na zaslonu uredaja prikazuje se
pogreska E1.

Pravilno zatvorite poklopac i uredaj ¢e poceti
sradom.

U spremniku za vodu u uredaju
nema dovoljno vode ili ste upravo
napunili spremnik za vodu.

Provjerite prikazuje li se na zaslonu indikator
NO WATER (Nema vode). Napunite spremnik
za vodu u uredaju.

Kad napunite spremnik za vodu, pri¢ekajte 2
do 3 minute da uredaj poc¢ne izbacivati paru.

ZASTITA OKOLISA NA PRVOM JE MJESTU!

Ostavite ga na lokalnom mjestu za prikupljanje otpada.

Ako se u uredaju rabe baterije: pomozite nam u zastiti okolisa i nemojte bacati iskoristene baterije.

EV% uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno uporabiti ili reciklirati.

Umjesto toga baterije odnesite na posebna sabirna mjesta za baterije. Baterije nemojte bacati u otpad

iz kucanstva.

Ove upute mozete pronadci i na naSem web-mjestu www.rowenta.com.

Korisnicki priru¢nik mozete preuzeti na internetu.
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A tul széraz leveg6 orrmellékiireg- és légzészervi problémakat okozhat, illetve stlyosbithatja azokat, tovabba a bér, az orr
és a torok szarazsagahoz, valamint a névények és butorok kiszaradasahoz is vezethet.

A pérésit6 hatékony eszkoz a kornyezeti levegében |évé vizpara eloszlatasahoz.

A pératartalom, amelyet relativ paratartalomban (RH) szokas kifejezni, a levegében 1évé gézmennyiségnek a levegd altal
ugyanazon a hémérsékleten tarthaté maximalis g6zmennyiséghez viszonyitott szazalékos aranya, paralecsapodas nélkiil.
A relativ paratartalom mérése higrométerrel torténik.

MUKODESI ELV

A pérasit6 két, egymast kiegészité parasitérendszert hasznal:

« Egy hideggdz-rendszert - ez voltaképpen egy ultrahangos frekvencian rezg piezo lemez, amely apr6 vizcseppeket hoz
1étre.

« Egy flit6tt pararendszert az antibakteridlis és turbo hatasokhoz.

A parasitoval ily médon automatikusan novelhetd a kornyezeti levegd pératartalma, a relativ paratartalom pontos
szabélyozasa érdekében pedig a késztilék elektronikus higrométerrel is rendelkezik.

ELHELYEZES

Télen kilonosen ajanlott parasitot hasznalni, de a hazat ettdl fiiggetlentil ugyantgy rendszeresen szelléztetni kell.

El6szor abba a helyiségbe helyezze a parésitot, ahol a leginkabb sziikség van ra. A késziilék legfeljebb 53,6 m? alapterilet(i
helyiségbe alkalmas.

TERMEKLEIRAS (1)

1. Levehetd felsé burkolat 8. Vizszintérzékel6

2. Viztartaly 9. Vizkimeneti nyilas

3. Alsé burkolat 10. Vizbetolt6 nyilas

4. Kezel6panel és kezel6panel kijelzéje 11. 360°-0s parasité fuvokak
5. Labak 12. Fels6 toltényilas

6. Ventilatoros légkimeneti nyilas 13. Kémény

7. Piezo lemez

A KEZELOPANEL LEiRASA (2)

Kezeldszervek
. Be/Kigomb
. IDOZITO gomb
. Kéd funkcié / szint (hideg/meleg és min/max) gomb
. CELZOTT PARATARTALOM gomb
AUTO COMFORT MODE gomb
EJSZAKA gomb

mmoN®>

Digitalis kijelzo

G. Paramennyiségszint ikon

H. Paratartalom szdzalékos értéke ikon
I 1d6zité

J. AUTO = AUTO COMFORT tizemmod
K. Ejszaka ikon

L. Tisztitasi figyelmeztetés ikon

M. Célzott paratartalom

N. ,Nincs viz" jelzés
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FIGYELMEZTETESEK

Feltétleniil olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat, és tartsa be az alabbi javaslatokat.

« Ezt a készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek (gyermekeket is beleértve),
akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel birnak, vagy nem
rendelkeznek kell§ tapasztalattal és tudassal, kivéve, ha az emlitett személyek
feligyelet alatt allnak, vagy ha a biztonsagukért felels személytdl el6zetesen
Utmutatast kaptak a berendezés hasznalatara vonatkozéan.

« Ezt a késziiléket 8 éven fellili gyermekek, illetve csdkkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel bird, vagy kell6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek is hasznalhatjak, amennyiben megfelelé felligyelet alatt
allnak, vagy el6zetesen Utmutatast kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozdan, és felvildgositottak 6ket a hasznalattal jaré kockazatokrdl.

« A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

« A tisztitast és karbantartdst gyermekek kizérélag felliigyelet mellett
végezhetik. ) ) ) )

«SOHA NE MERITSE ViZBE VAGY MAS FOLYADEKBA A KESZULEKET, A
HALOZATI KABELT ES A CSATLAKOZODUGOT.

- Soha ne takarja el a készllék alatt talalhaté légbemeneti racsokat.

«A KESZULEK FELTOLTESE, TISZTITASA VAGY ATHELYEZESE ELOTT
KAPCSOLJA KI ES VALASSZA LE AZT. ) ) o

« SOHANETEGYENILLOOLAJATVAGY MAS ADALEKOT APAROLOGTATOCSOBE
ES/VAGY A VIZTARTALYBA.

« HAROMNAPONTA TISZTITSA MEG A VIZTARTALYT.

|
n
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«FIGYELEM: A mikroorganizmusok, amelyek jelen lehetnek a vizben
vagy abban a kornyezetben, ahol a készlléket hasznaljak vagy taroljak,
elszaporodhatnak a viztartalyban, és a késziilék a levegdbe fujhatja ezeket,
ami nagyon sulyos egészségugyi kockazatot jelent, ha a vizet nem cserélik
ki, és a tartalyt nem tisztitjdk megfeleléen 3 naponta.

+ Ha a késziilék nincs hasznélatban, soha ne hagyjon vizet a tartélyban.

- Tartsa észben, hogy a magas paratartalom el8segitheti a bioldgiai
organizmusok elszaporodasat a kdrnyezetben.

+Ne hagyja, hogy a parasité korili tertilet nedves vagy vizes legyen. Ha
nedvességet észlel, csokkentse a kod intenzitasat. Ha a parasité kimeneti
mennyisége nem csokkenthetd, akkor csak megszakitasokkal hasznalja
a parasitot. Ne hagyja, hogy nedvszivdé anyagok, példaul szényegek,
fliggonyok, drapéridk vagy asztalterit6k nedvessé valjanak.

« Toltés és tisztitas alatt huzza ki a készulék dugdjat a konnektorbdl.

« Tarolas eldtt Uritse ki és tisztitsa meg a parasitét. A kovetkezé hasznalat el6tt
tisztitsa meg a parasitot. )

« Uritse ki a tartdlyt, és haromnaponta toltse fel. Ujratoltés el6tt tisztitsa meg a
tartalyt friss csapvizzel vagy tisztitdszerekkel, amennyiben a gyarté ezt elGirja.
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Tavolitsa el a tartdly oldalain vagy a belsé fellileteken esetleg képzddott
vizkovet, lerakddasokat vagy hartyaszeru rétegeket, és toroljon szérazra
minden fellletet.

NAGYON FONTOS

« Ezt a késziiléket kizérdlag otthoni haszndlatra tervezték. Ebbdl adéddan semmilyen ipari céld alkalmazdshoz nem
hasznalhato.

- Nem megfelelé hasznalatbol eredé kar bekovetkezése esetén a garancia érvényét veszti.

+ Ne mUikodtesse a késztiléket tulsagosan poros vagy tlizveszélyes kdrnyezetben.

+Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a késziilék, a haldzati kibel és a csatlakozodugd megfeleld altaldnos
allapotban van-e.

+ Soha ne helyezzen targyakat a késztilékbe (pl.: tik...)

+ Ha a tapkabel sériilt, a veszély elkeriilése érdekében cseréltesse ki a gyartdval, az ligyfélszolgalati szervizkdzponttal
vagy mas, hasonléan képzett szakemberrel.

- Tartsa gyermekektdl tavol ezt a késziiléket.

+ Soha ne rdngassa a hélézati kabelt vagy a késziiléket, még abbdl a célbdl se, hogy a csatlakozédugoét kihizza a
fali aljzatbol.

« Hasznalat el6tt tekerje le teljesen a hélézati kdbelt.

+ Ne hasznalja a készlléket kultérben.

« A késziiléket az adott orszag nemzeti szabélyozasainak megfeleléen kell telepiteni.

« A késziiléket teljesen 6ssze kell szerelni a hal6zathoz torténd csatlakoztatas el6tt.

« A késziiléket kizérélag &ll6 helyzetben hasznalja.

« A készuléket olyan sik, vizszintes és stabil felliletre helyezze, amely nem érzékeny a nedvességre. Ne helyezze a
parasitot fabutorokra, Hi-Fi rendszerre, tévére vagy mas elektromos késztilékre.

- Kizarolag ivévizet hasznaljon. Javasoljuk, hogy a tartalyban Iévé vizet korilbelil haromnaponta cserélje.

+ Soha ne takarja le a késziléket.

« Soha ne haszndlja a készlléket a fuvdka nélkil.

+ Soha ne érjen a késziilékhez nedves kézzel.

+ M(ikodés kozben soha ne mozgassa a késziiléket.

- Soha ne 6ntson vizet a parologtatdcsébe, mert az tulfolyast okozhat.

« Soha ne haszndlja a késziiléket gyulékony targyak és anyagok (fliggdnyok, aeroszolok, olddszerek stb.) kozelében.

+ Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tartalyban [évé viz ki van-e cserélve.

- Soha ne hagyja, hogy nedvszivé anyagok, példaul szényegek, fliggdnydk vagy asztalteriték nyirkossa vagy
nedvessé valjanak...

+Ha a késziiléket hosszabb ideig feluigyelet nélkil kivanja hagyni, feltétlentl kapcsolja ki a késziiléket, huzza ki a
hélézati kdbelt, Uritse ki a viztartalyt és a parologtatdrekeszt, majd tisztitsa meg és hagyja megszéradni a késziiléket.

- Tisztitsa meg a viztartalyt. Rendszeres tisztitas javasolt, korilbelil haromnaponta egyszer (hasznalati gyakorisagtol
fliggéen). Lasd a KARBANTARTAS cim(i részt.

« FIGYELEM: Ha a viztartalyt nem tisztitjak rendszeresen és megfeleléen (lasd a KARBANTARTAS cim( részt),
mikroorganizmusok szaporodhatnak el a viztartalyban, és ezeket a késziilék a levegébe fujhatja.

A KESZULEK ELINDITASA (3)

A késziilék els6 hasznalata el6tt ellenérizze, hogy a rendelkezésre allé halézati fesziiltség megegyezik-e a
késziiléken feltiintetett fesziiltséggel.

A késziilék foldeléssel nem rendelkezé elektromos aljzatrol is miikodtethetd. A késziilék besorolasa: Il.
osztaly (kettos szigetelésii @ )

A késziilék bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg az alabbiakrol:

- a készllék a jelen Gtmutatdban leirt moédon van elhelyezve;

+a készilék nedvességre nem érzékeny, sik, stabil és vizszintes fellleten taldlhato, legaldbb 20 cm tavolsagra
barmely egyéb targytol;

« a késziilék alatt talalhato légbemeneti racsok teljesen akadalymentesek.

« Kérjiik, ne helyezze a terméket semmilyen szényegre vagy szonyegre, hogy elkeriilje a légbedmldnyilasok
elzarodasat.

A késziilék hasznalata:

1. Ellendrizze, hogy a készllék viztartélya tiszta-e, és hogy nincsenek-e benne idegen targyak.

2. Ellendrizze, hogy a vizszintérzékeld nincs-e eltémddve.

3. Ellenérizze, hogy a vizbetdltd nyildsok nincsenek-e eltomddve.

4, Ugyeljen ra, hogy a fedél megfelel6en le legyen zérva, kiilénben a késziilék nem indul el.

5. Toltse fel a viztartalyt a fedél felsé toltényilasan keresztiil.
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MEGJEGYZES: Javasoljuk, hogy a fehér por megjelenésének elkeriilése érdekében enyhén kemény vizet
hasznaljon; ez lehet csapviz, palackozott viz, desztillalt viz vagy forralt viz is. Ha olyan térségben él, ahol
kemény a viz, akkor tiszta, hideg desztillalt vagy palackozott viz. Ne feledje, hogy a tartalyt mindig hideg
vizzel kell feltdlteni.

FIGYELMEZTETES: Soha ne tegyen vizet a piezo lemez teriiletére (7)!

6. Helyezze a késziiléket sik feliiletre, majd csatlakoztassa.

7.Ugy éllitsa be a fuvékat, hogy a géz ne kdzvetleniil valamilyen targyra irdnyuljon, mert ez hatranyosan
befolyasolhatja a paratartalom-szabalyozast.

8.Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot. A tisztitasi figyelmeztetés automatikusan villogni kezd. A tisztitasi
figyelmeztetés visszadllitasdhoz tartsa lenyomva a be-/kikapcsolé gombot 2 mésodpercig.

9. A viztartdly feltoltése utdn a késziiléknek 2-3 percre van sziiksége, miel6tt elkezdené a parakibocsatast. A
késziilék kozvetlentil AUTO COMFORT lizemmédban indul el.

A KESZULEK MUKODESE
,BE/KESZENLET":

bekapcsolas vagy készenlét (leallitas); A gomb.
A készlilék elinditasahoz vagy készenléti izemmddba kapcsoldsahoz nyomja meg az (A) gombot. A digitalis kijelzé
vilagitani kezd, és a késziilék kozvetleniil az AUTO COMFORT tizemmddban indul el.

PARAMENNYISEGSZINT: C gomb

A C gomb tébbszori megnyomasaval vélassza ki a kivant paramennyiségszintet. Hat fokozat all rendelkezésre
(hérom fokozat hideg para/harom fokozat meleg para). A padramennyiség moédositasaval gyorsabban elérheti a
kivant paratartalomszintet.

A Cgomb megnyomasakor a paraszint a kovetkezéképpen novekszik: 1-es fokozatu hideg > 2-es fokozatu hideg
> 3-as fokozatu hideg > 1-es fokozatui meleg > 2-es fokozatti meleg > 3-as fokozatti meleg > Vissza az 1-es
fokozatu hideghez...

A kijelzén a paramennyiségszint ikonja fehér (hideg para) vagy piros (meleg para) szinnel jelenik meg.
Meleg para opcié (antibakteridlis és turbé hatasok).
10 perc hasznalat utan a para felmelegszik.

A készulék 3 iizemméddal (AUTO COMFORT UZEMMOD, KEzI UZEMMOD, FOLYAMATOS UZEMMOD) és
szamos tovabbi funkcioval rendelkezik.

1- AUTO COMFORT UZEMMOD:

Az AUTO COMFORT UZEMMOD az E gomb megnyomasaval valaszthato ki.

A készllék automatikusan a szobahémérsékletnek megfeleléen éllitja be a paratartalmat az optimalis otthoni
kényelem érdekében.

Az adott helyiség optimalis kényelme eléréséhez ez a beallitas figyelembe veszi a helyiség hémérsékletét, majd
kiszamitja az optimalis paratartalmat.

Ha a helyiségben a bedllitott paratartalom elérésre keril, a készilék leadll, indul Ujra, amint a szoba paratartalma a
programnal alacsonyabb lesz.

A helyiség pératartalmat 60 masodpercenként mérik.

Hémérséklet | <19°C | 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27°C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | =237 °C

Célzott para-
tartalom

2 - KEZI UZEMMOD:

A kézi lizemmadra valé valtashoz nyomja meg a D gombot

« Paratartalomszint: Nyomja meg a D gombot a kivant (célzott) paratartalom beallitasahoz;

A D gomb tdbbszéri megnyomaséval vélassza ki a kivant paratartalomszintet.

A kijelzett paratartalom a kivant, el6zetesen bedllitott paratartalom lesz (40% és 80% RH kozott).

A meleg péra funkciot a kézi izemmod segitségével valaszthatja ki.

FIGYELEM: A 70%-ot meghaladé paratartalom stlyos egészségiigyi problémakat okozhat, és karosithatja a
lakberendezési targyakat is.

3-FOLYAMATOS UZEMMOD:
Nyomja meg a D gombot, amig a digitélis kijelz6n meg nem jelenik a folyamatos tizemmadot jelzé ,Co” szoveg.
A késziilék addig m(ikodik, amig el nem éri a 90%-os relativ paratartalmat (biztonsagi hatarérték), vagy amig a tartaly
ki nem Girtil. A para folyamatosan tavozik a fivokabol, és lehet6ség van a paramennyiség szabélyozasara is.
A készilék automatikusan leall, ha a helyiség paratartalma meghaladja a 90% RH értéket.
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FIGYELEM: Folyamatos és kézi lizemmaddban a helyiség paratartalma tulzottan megemelkedhet, ami nincs jotékony
hatassal az egészségre, és bizonyos targyakat is karosithat. A javasolt optimalis paratartalom 50-60% RH.

TOVABBI FUNKCIOK:

+IDOZITO: B gomb a késziilék automatikus leallitasanak beprogramozasahoz.

A B gomb tobbszori megnyomasaval valassza ki, hdny 6ran keresztul szeretné a készlléket hasznalni (1 és 12 éra
kozott tud valasztani), miel6tt a készulék automatikusan leall. A hatralévé idé megtekintéséhez nyomja meg a B
gombot. Barmikor médosithatja az idézitét ugy, hogy a gomb megnyomésaval noveli azidét (max. 12 6ra). Az id6zité
kikapcsoldsahoz nyomja meg ismét a B gombot, amig el nem éri a 0 értéket.

« EJSZAKAI UZEMMOD: Valassza ki el6zetesen a legalacsonyabb paramennyiségszintet, és csokkentse a kijelzé
fényét: F gomb

Az EJSZAKAI UZEMMODBA valé belépéshez, illetve az abbdl valé kilépéshez nyomja meg az F gombot. Az F gomb
megnyomasakor megjelenik a hold ikon.

Ezzel a funkcidval csokkentheté a kijelz6 fényereje, és elére kivalaszthatd a legalacsonyabb egység a
paramennyiségszintnél (1-es fokozatu hideg).

Az id0 elteltével a hold ikon kivételével az 6sszes tobbi ikon el fog tlnni a digitalis kijelzérol.

Ez az izemmad letiltja a hangjelzést is. A terméken tovabbra is lehet valtani az egyik izemmodrol a masikra (kézi vagy

automatikus), emellett a célzott paratartalom és -mennyiség kézi izemmodban az EJSZAKAI UZEMMOD elhagyésa
nélkil is modosithato.

Az IDOZITO funkcié szintén hasznalhaté EJSZAKAI UZEMMODBAN.
Az EJSZAKAI izemmédbdl valé kilépéshez nyomja meg az F gombot

MEGJEGYZES: Ha az éjszakai lizemméd be van kapcsolva, az lres tartélyra figyelmezteté hangjelzés nem fog
mukaodni. llyenkor csak az tires tartalyt jelzé N jelzéfény villog. Ha az éjszakai izemmaod be van kapcsolva, a tisztitasra
figyelmeztet6 hangjelzés nem fog mikadni, ilyenkor csak az L jelz6fény villog.

« VIZHIANY: N ikon és hangjelzés.
Ha a viztartdly kilrilt, vagy ha a vizszint tul alacsony, a parakibocsatas automatikusan leall, és megszélal a hangjelzés.
A vizhianyt jelzé ikon vilagitani kezd, majd villog a képernyén.

Toltse fel a tartélyt a felsé tolt6nyilason keresztll, és ellendrizze, hogy a fedél megfeleléen le van-e zarva, mert a
késziilék csak ekkor fog megfeleléen mikodni.

« FEDEL HIBAKODJA: Az E1 felirat jelenik meg a képernyén a két szamjegy helyett (M).

Ha a kijelz6n E1 hibakéd jelenik meg, akkor a fedél és/vagy a kémény nincs megfelelGen lezarva/elhelyezve. Ellenérizze
a fedél és a kémény helyzetét, hogy eltinjon az E1 hibakdd.

« TISZTITASI FIGYELMEZTETES: A tisztitas ikon kikapcsolasa a késziilék karbantartasa utan.
Ha végzett a készulék viztartalyanak tisztitasaval, a tisztitas ikon tovabbra is lathaté marad a kijelzén.

A késziilék visszadllitdsahoz nyomja meg, majd 2 masodpercig tartsa lenyomva a be-/kikapcsolé gombot - ekkor a
tisztitas ikon elttnik.

A figyelmeztetés minden egyes alkalommal aktivalodik, amikor a terméket a fali aljzathoz csatlakoztatjak, és
haromnaponta egyszer, igy emlékeztetve a felhasznaldt, hogy az eurdpai szabvanynak megfeleléen ki kell cserélni a
tartalyban 1évé vizet.

KARBANTARTAS

FONTOS: Az ilyen tipusu késziilékek rendszeres és alapos karbantartast igényelnek. Akarcsak

a pang6 vizzel miikod6 egyéb parasitok esetében, ennél a késziiléknél is fennall a baktériumok
elszaporodasanak veszélye. Ennek elkeriilése érdekében javasoljuk, hogy haromnaponta teljesen
tisztitsa meg a késziiléket (a hasznalat gyakorisagatol fiiggéen).

Karbantartas el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a csatlakozédugat a fali aljzatbol.

Ha a késziiléket tisztitani kell, a TISZTITAS ikon vildgitani kezd a kijelzén, és megszélal egy révid hangjelzés is.
Miutdn megtisztitotta és megfeleléen elhelyezte a késziiléket, a be-/kikapcsolé gomb 2 masodpercig tarté
megnyomasaval allitsa vissza a tisztitasi figyelmeztetést.
Afigyelmeztetés minden egyes alkalommal aktivalédik, amikor a terméket a fali aljzathoz csatlakoztatjak, és haromnaponta
egyszer, igy emlékeztetve a felhasznalét, hogy az eurdpai szabvanynak megfeleléen ki kell cserélni a tartalyban lévé vizet.
Soha ne meritse a terméket csapviz ala, mert fennall a viz bejutasanak veszélye a légkimeneti nyildson keresztiil.
Fontos, hogy a viztartalyt, a parologtatasi terllet és a késziilék alatt talalhaté légbemeneti racsokat rendszeresen
megtisztitsa.
A késziilék tisztitdasahoz soha ne hasznéljon tisztito- vagy suroloszert.
Soha ne meritse vizbe vagy barmilyen egyéb folyadékba a késziiléket, a csatlakozddugot vagy a héldzati kabelt.
Javasoljuk, hogy hideg forralt vizet vagy desztillalt vizet hasznaljon.
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« A tartaly tisztitasa:
1- Tisztitsa meg a tartalyt szappanos vizzel, és egy puha, széraz ronggyal tordlje szérazra.

2- Miel6tt hosszabb id6re eltenné a készlléket, dntse ki belble a vizet, és szaritsa meg.

FONTOS: A termék belsejében lévo vizet a késziiléken lathato jelzések alapjan iiritse ki (a jobb oldalon). Soha
ne ontson vizet a piezo tartalyba. Ne ontson vizet a ventilator Iégkimenetébe (6).

« A parologtatorekesz (a piezo tarcsa (7) koriil), a fiitéelem és a piezo tarcsa tisztitasa.

Oblitse 4t rendszeresen (3 naponta) a késziilék vizmedencéjét friss vizzel, és puha, széraz ronggyal torélje szarazra.
FONTOS: Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén viz a ventilator légkimeneti nyilasaba (6).

A piezo tércsa és flitGelem rendszeres tisztitdsa megakadalyozza a vizk6lerakddast. Ne hasznaljon kemény vagy
karcolé hatdsu eszkozoket, helyettiik kizdrélag puha anyagokat hasznaljon a késziilékhez.

Vizkd megjelenése esetén olvassa el az ,ViZKO TISZTITO ES VIZKOMENTESITO PATRON” c. részt.

FIGYELEM: A megbizhato teljesitmény megorzése érdekében javasoljuk, hogy a fiitéelemet és a
piezo lemezt teljesen tisztitsa meg, amint vizkélerakodasok jelennek meg rajtuk.
A termék karosodasanak elkeriilése érdekében kérjiik, hogy megfeleléen kovesse a tisztitasi
utasitasokat, kiilonosen ne engedjen vizet a ventilator légkivezet6 nyilasaba (4).

FONTOS: Soha ne hasznaljon karcolé hatasu tisztitoszereket, mert ezek kart tehetnek a késziilék
megjelenésében. Inkabb egy enyhén nedves ronggyal tisztitsa meg a késziiléket.

Ha barmilyen kérdése lenne, tekintse meg a jelen termékhez mellékelt ROWENTA nemzetkdzi garanciakartyat,
amelyen megtalalja az Ugyfélszolgélat elérhetségét.

VizKO TISZTITO ES VIZKOMENTESITO PATRON
HASZNALATTAL KAPCSOLATOS UTASITASOK:

1- Kapcsolja ki az egységet, és vegye le a fedelet.

(FONTOS: Ugyeljen arra, hogy ne keruljon viz a ventilator legkimeneti nyilasaba).

2-Toltse fel a viztartaly és a piezo terilet T centiméter ecettel , és varjon 1 érat, hogy hasson a szer.
3- Ontse ki, majd tavolitsa el a mérleget egy enyhén nedves ronggyal.

4- Oblitse a viztartély és a piezo tertilet friss csapvizzel.

(FONTOS: Ugyeljen arra, hogy ne keriljon viz a ventilator Iégkimeneti nyildsaba).

5- A késziilék most mar készen all az Gjbdli hasznalatra.

FIGYELEM: Gy6z6djon meg rola, hogy a termék hasznalata el6tt megfeleléen kiobliti a tartalyt és a piezo
teriiletet..

A viztartaly vizkélerakédasanak megel6zése érdekében, hasznalja a VIZKOMENTESITO PATRONT.

A vizkdmentesit6 patronnal ellatott Aqua Boost modellek a kdvetkezdk:
+ HD4040
« HD4045

A vizkémentesité patron tartozékként is kaphat6 (XD6400F0), és minden HU40XX és HD40XX modellel kompatibilis.
HASZNALATI UTASITASOK:

eltavolitott Vizkdmentesité.
patront

lizkémentesité patront Vizk6mentesit6 patront belil van

—

Ha kellemetlen szagokat vagy fehér port észlel, cserélje ki a vizkémentesité patront. Ha barmilyen kérdése lenne,
tekintse meg a jelen termékhez kapott nemzetkézi garanciakartyat, amelyen megtalalja az Ugyfélszolgalat
elérhetéségét.

A cserepatron a VIZKOMENTESITO PATRONBAN talalhat6, amely tartozékként a kdvetkezé kéd alatt vasérolhatéd
meg: XD6400FO
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TAROLAS

Amikor a készlilék nincs hasznélatban, széraz helyen tarolja.
Térolas el6tt feltétlendl Uritse ki a tartalyt, majd tisztitsa meg és szaritsa meg a késziiléket.

PROBLEMA ESETEN

Soha ne szedje szét a késziiléket. A nem megfeleléen javitott késziilék veszélyt jelenthet a felhasznalora.
Miel6tt haldzatunkon keresztiil egy hivatalos Szervizk6zponthoz fordulna, gyézédjon meg réla, hogy a készilék
normal muikodési helyzetben van, és a légbemeneti és -kimeneti racsok teljesen akadalymentesek.

Probléma

Lehetséges ok

Teendo

A késziilék a bekapcsolt
allapot ellenére nem
muikodik

A célzott paratartalom elérésre
kerdilt.

Névelje a célzott pdratartalmat KEZI
UZEMMODBAN, vagy vélassza a
FOLYAMATOS UZEMMODOT.

Villog a vizszintjelzé.

Toltse fel a viztartalyt.

A fedél nincs megfelel6en
elhelyezve.

Ellendrizze a fedél elhelyezkedését.

A késziiléket nem sik felliletre
helyezte.

Ellenérizze a készilék elhelyezkedését
(dontse meg).

A szlikséges vizszint még nem érte
el a parologtatérekeszt.

A termék feltoltése utan vérjon kb. 2-3 percet.

A helyiség relativ paratartalma tébb
mint 90%.

Vaérjon, amig a helyiség relativ paratartalma 80%
ald nem csokken.

alacsony

A helyiségben természetes vagy
mesterséges légcsere zajlik, ami
akadalyozza a relativ paratartalom
szézalékos értékének novekedését.

Ellendrizze, hogy az ajtok és az ablakok be
vannak-e csukva.

Ellenérizze, hogy a helyiségben nem
mukodik-e Iégkondicionalé berendezés.

El6fordulhat, hogy a Iégbemeneti
racsok és a fuvoka eltomodott.

Tavolitson el minden akadalyt a racsokrol és
a fuvokarol.

Tul sok vizké van a vizmedencében
vagy a piezo alkatrészen.

Tisztitsa meg a vizmedencét a karbantartasi
utasitasoknak megfeleléen.

A kivalasztott paratartalom-arany
tul alacsony.

UZEMMODBAN.

Novelje a pératartalom-beallitast KEZI
UZEMMODBAN.

A kornyezeti paratarta-
lom tul magas

A késziilék FOLYAMATOS
UZEMMODBAN van.

Viltson tzemmadot.

A célzott paratartalom tul magas.

Vélasszon alacsonyabb RH% célértéket.

Péralecsapodas tapasz-
talhato a helyiségben

A helyiség hémérséklete tul
alacsony.

Flitse fel a helyiséget, vagy csokkentse a
célzott paratartalmat.

A késziilék tul hangos

A késziilék instabil.

Helyezze a készlléket egy sik, stabil fellletre.

Az alacsony vizszint miatt
rezonancia lehet a viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.
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Hirtelen megsztinik a
parakibocsatas

Az id6zit6é beprogramozott ideje
lejart.

Kapcsolja be a késziiléket.

Villog a vizszintjelzé.

Toltse fel a viztartalyt.

A célzott paratartalomszint elérésre
kertilt.

A meleg para funkcié
nem eredményez meleg
paratartalmat

A termék bemelegedési fazisban
van.

Varjon néhany percet a fazis befejeztéig.

A para tul finom ahhoz, hogy
érezni lehessen a melegét.

Novelje a pdramennyiségszintet.

A helyiségben tul hideg van, emiatt
eléfordulhat, hogy a para tul
gyorsan hil le.

Novelje a paramennyiségszintet, és fiitse fel
a helyiséget.

A készillék nem mUko-
dik, és semmi sem jele-
nik meg a kijelzén

Nincs tapellatas.

Dugja be a tapcsatlakozét a hélézati aljzatba.

A paranak rendellenes
szaga van

Ez a készlilék elsé hasznalatakor
tapasztalhato.

A szag néhany percnyi hasznalat utan
megszlnik.

A felhasznalt viz szennyezett, vagy
tul sokdig maradt a viztartalyban
vagy a vizmedencében.

Tisztitsa meg a viztartalyt és a vizmedencét a
karbantartasi utasitasoknak megfeleléen.

K6dos péra dramlik ki a
favoka koral

A fivoka, a fedél és a viztartaly
kozott nyilasok vannak.

Helyezze el masképpen a fedelet, és
ellenérizze, hogy a fuvoka megfeleléen
csatlakozik-e a fedélhez.

A parasitads nem indul el

A készulék E1 hibat jelez a kijelz6n.

Zarja le megfelelGen a fedelet, és a készulék
maris elindul.

Nincs elég viz a készulék
viztartalydban, vagy épp most
toltotte fel a viztartalyt.

Ellendrizze, hogy a kijelz6n megjelenik-e
a NINCS VIZ jelzés. Folytassa a késziilék
viztartalyanak ujratoltésével.

A viztartély feltoltése utan varjon 2-3 percet,
amig a készulék parat nem bocsat ki.

A KORNYEZETVEDELEM AZ ELSO!

A késziiléket egy helyi lakossagi hulladékgydijté telepen adja le.
Ha a készulék elemekkel mikddik, a hasznalt elemeket ne dobja el, ezzel is hozzéjarulva a kdrnyezet

EA késziilék értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek visszanyerheték vagy Ujrahasznosithatdk.

védelméhez.

Ehelyett vigye el azokat a kiilon erre a célra [étrehozott elemgyUjtépontok barmelyikéhez. Az elemeket
ne dobja ki a haztartasi hulladékkal egytt.

Ezek az utasitasok a weboldalunkon is megtalalhatok: www.rowenta.com.

A jelen felhasznaléi kézikonyv online letolthet6.
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Aerul prea uscat poate provoca sau agrava problemele respiratorii sau ale sinusurilor, poate duce la us-
carea pielii, nasului si gatului si poate usca plantele si mobilierul.

Umidificatorul este un dispozitiv eficient de difuzare a vaporilor de apa in aerul inconjurator.

Umiditatea, care este exprimata drept umiditate relativa (RH), reprezinta cantitatea de vapori prezentad in
aer, exprimata ca procent din cantitatea maxima de vapori pe care aerul o poate retine la aceeasi tempe-
ratura fara a produce condens.

Umiditatea relativa se mdsoara cu un higrometru.

PRINCIPIU DE FUNCTIONARE

Umidificatorul dvs. foloseste doua sisteme complementare de umidificare:

- un sistem cu vapori reci: un disc piezo care vibreaza la frecventa ultrasonica, pentru a crea picaturi mi-
nuscule de apa;

- un sistem de stropi fini incalziti, pentru efecte antibacteriene si turbo.

Prin urmare, umidificatorul poate fi utilizat pentru a creste automat nivelul umiditatii din aerul inconjura-
tor, avand in plus si un higrometru electronic pentru controlul precis al umiditatii relative.

AMPLASARE

Se recomanda utilizarea unui umidificator in special iarna, dar locuinta tot trebuie aerisita des.

Puneti umidificatorul mai intai in camera care necesita tratare prioritard. Este adecvat pentru o incapere
de pana la 577 sq. ft. (53,6 m?).

DESCRIEREA PRODUSULUI (1)

1. Carcasa superioara detasabila 8. Senzor pentru nivelul de apa
2. Rezervor de apa 9. Evacuare apa

3. Carcasa inferioara 10. Admisie apa

4. Panou de comandd si ecran panou de comanda 11. Duze de umiditate 360°

5. Picioare 12. Orificiu de umplere superior
6. lesire aer ventilator 13. Cos

7. Disc piezo

DESCRIEREA PANOULUI DE COMANDA (2)

Comenzi

Buton de pornire/oprire

Buton TEMPORIZATOR

Buton umiditate functia / nivelul de ceata (rece/cald si min/max)
. Buton UMIDITATE TINTA

Buton MOD AUTO CONFORT

Buton NOAPTE

nmo O w>

Ecran digital
G. Pictograma nivel volum de umiditate
H. Pictogramd procent de umiditate

I. Temporizator

J. AUTO = Mod AUTO CONFORT

K. Pictograma noapte

L. Pictograma alerta de curatare

M. Umiditate tinta

N. Indicator lipsd apa
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AVERTISMENTE

Este esential sa cititi cu atentie aceste instructiuni si sa respectati urmatoarele recomandari.
senzoriale sau mintale reduse ori lipsite de experienta sau cunostinte, decat
daca sunt supravegheate de o persoand raspunzatoare pentru siguranta lor
sau au fost instruite in prealabil cu privire la utilizarea aparatului.

+ Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale limitate ori lipsite de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheati sau instruiti in prealabil cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg riscurile implicate.

- Copiii trebuie supravegheati, pentru a fi sigur ca nu se joaca cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii decat daca sunt
supravegheati.

«NU SCUFUNDATI NICIODATA APARATUL, CABLUL DE ALIMENTARE SAU
STECARUL IN APA SAU IN VREUN ALT LICHID.

« Nu obstructionati niciodata grilele de admisie a aerului, care se afla sub
aparat.

« OPRITI APARATUL SI SCOATETI-L DIN PRIZA INAINTE DE A-L UMPLE, CURATA
SAU MUTA.

« NU PUNETI NICIODATA ULEI ESENTIAL SAU ALTI ADITIVI IN CANALUL DE
EVAPORARE SI/SAU IN REZERVORUL DE APA.

« CURATATI REZERVORUL DE APA LA FIECARE TREI ZILE.

|
n

‘l !
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« AVERTISMENT: Microorganismele care ar putea fi prezente in apa sau in
mediul inconjurator unde este utilizat sau depozitat aparatul pot creste in
rezervorul de apa si pot fi evacuate in aer, provocand riscuri foarte grave
pentru sandtate atunci cand apa nu este schimbata si rezervorul nu este
curatat bine la fiecare 3 zile.

« Nu lasati niciodata apa in rezervor cand aparatul nu este in functiune.

+Retineti ca nivelurile de umiditate ridicate pot incuraja dezvoltarea
organismelor in mediul inconjurator.

« Nu permiteti ca zona din jurul umidificatorului sa se umezeasca sau sa se
ude. Daca apare umezeala, reduceti intensitatea cetii. Daca puterea nu
poate fi scazutd, utilizati umidificatorul intermitent. Nu lasati materialele
absorbante, precum covoarele, perdelele, draperiile sau fetele de masa, sa
se umezeasca.

« Scoateti aparatul din priza in timpul umplerii si curatarii.

« Goliti si curatati umidificatorul inainte de depozitare. Curatati umidificatorul
inaintea urmatoarei utilizari.

- Goliti rezervorul si reumpleti-l la fiecare trei zile. Inainte de a-l1 umple,
curatati-l cu apa de la robinet sau agenti de curatare daca se cere de catre
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producator. indepartati calcarul, depunerile sau peliculele care se formeaza
pe lateralele rezervorului sau pe suprafetele interioare si stergeti toate
suprafetele pana sunt uscate.

FOARTE IMPORTANT

« Acest aparat este conceput exclusiv pentru uz casnic. Prin urmare, nu poate fi utilizat in niciun scop industrial.

- Garantia este nula in eventualitatea unei deteriorari provocate de utilizarea necorespunzatoare.

+ Nu puneti aparatul in functiune intr-o atmosfera cu foarte mult praf sau acolo unde exista risc de incendiu.

- Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacé aparatul, cablul de alimentare si stecarul sunt in stare generald buna.

+ Nu introduceti niciodata obiecte in aparat (de ex. ace...)

- Daca se deterioreaza, cablul de alimentare trebuie inlocuit de catre producdtor, un centru de service autorizat sau
persoane cu calificare similara, pentru a evita pericolele.

+ Nu lasati acest aparat la indemana copiilor.

+ Nu trageti niciodata de cablul de alimentare sau de aparat, nici macar ca sd scoateti stecarul din priza.

- Desfasurati complet cablul de alimentare inainte de utilizare.

+ Nu utilizati aparatul in exterior.

« Aparatul trebuie instalat in conformitate cu reglementarile nationale din tara dvs.

« Aparatul trebuie sa fie asamblat complet inainte de a-I conecta la reteaua electrica.

« Nu utilizati niciodatd aparatul in altd pozitie decat cea verticala.

+Puneti aparatul pe o suprafata plana, orizontala si stabild, care nu este sensibild la umezeala. Nu puneti
umidificatorul pe mobilier din lemn, sisteme hi-fi, televizor sau alt aparat electric.

« Utilizati numai apa potabila. Se recomandd schimbarea apei din rezervor cam o datd la trei zile.

+ Nu acoperiti niciodata aparatul.

« Nu utilizati niciodata aparatul fara duza.

+ Nu atingeti niciodata aparatul cu mainile ude.

+ Nu miscati niciodatd aparatul cand este in functiune.

+ Nu puneti niciodatd apa in canalul de evaporare, ar putea sa se reverse.

« Nu utilizati niciodatd aparatul in apropierea obiectelor si materialelor inflamabile (draperii, aerosoli, solventi etc.).

« Asigurati-va ca apa din rezervor este inlocuitd inaintea fiecarei utilizari.

+Nu lasati niciodata materialele absorbante, precum covoarele, perdelele, draperiile sau fetele de masa, sa se
umezeasca sau sd se ude...

- Daca aparatul este lasat nesupravegheat o perioadd mai lungd de timp: este important sa-l opriti, sa-I scoateti din
priza, sé goliti rezervorul de apd si compartimentul de vaporizare, apoi sa curdtati aparatul si sa-I asati sa se usuce.

« Curatati rezervorul de apa. Se recomanda curatarea frecventa, aproximativ o daté la trei zile (in functie de utilizare).
Consultati paragraful INTRETINERE.

+ AVERTISMENT: Cand rezervorul de apd nu este curatat adecvat si des, in el pot creste si pot fi evacuate in aer
microorganisme (consultati paragraful INTRETINERE).

PORNIREA APARATULUI (3)

inainte de a folosi aparatul pentru prima data, verificati daca tensiunea retelei dvs. se potriveste cu cea
indicata pe aparat.
Aparatul poate fi alimentat de la o priza fara impamantare. Este un aparat de clasa Il (izolatie dubla @ ).

inainte de a porni aparatul, asigurati-va ca:

- aparatul este pozitionat conform acestor instructiuni;

- aparatul se afld pe o suprafata plana, orizontala si stabild, care nu este sensibila la umiditate si este la cel putin
7,87 inch de orice alt obiect;

« grilele de admisie a aerului, aflate sub aparat, sunt complet neobstructionate.

« Va rugam sa nu pozitionati produsul pe niciun tip de covor sau mocheta pentru a evita blocarea intrarilor
de aer.

Cum se utilizeaza aparatul:

1. Verificati daca rezervorul de apa al aparatului este curat, iar in interior nu se afla obiecte strdine.
2. Verificati daca senzorul pentru nivelul de apa nu este obstructionat.

3. Verificati daca admisiile de apa nu sunt obstructionate.

4. Asigurati-va cd ati inchis corect capacul, altfel aparatul nu va porni.

5. Umpleti rezervorul cu apa prin orificiul de umplere superior din capac.

RETINETI: Va recomandam sa utilizati apa usor dura, pentru a evita aparitia prafului alb; puteti folosi apa de
larobinet, apa imbuteliata, apa distilata sau apa fiarta. Daca locuiti intr-o zona cu apa dura, utilizati apa rece
distilata sau imbuteliata. Tineti minte ca rezervorul trebuie sa fie umplut intotdeauna cu apa rece.
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AVERTISMENT: Nu introduceti niciodata apa in zona piezo (7)! I

6. Puneti aparatul pe o suprafata plana si conectati- la priza.

7.Reglati duza astfel incat aburul sa nu fie directionat catre un obstacol, altfel reglarea umiditatii ar putea fi afectata
negativ.

8. Apdsati pe butonul de pornire/oprire. Alerta de curdtare va lumina intermitent automat. Tineti apasat 2 secunde
butonul de pornire/oprire pentru reseta alerta de curatare.

9. Dupé ce umpleti rezervorul de apa, aparatul poate avea nevoie de 2-3 minute inainte de aincepe sa produca
umiditate. Aparatul porneste direct in modul AUTO CONFORT.

CUM FUNCTIONEAZA APARATUL

~PORNIRE /IN ASTEPTARE":

pornire / in asteptare (stop); butonul A.

Apasati butonul (A) pentru a porni aparatul sau pentru a-I pune in asteptare. Ecranul digital se aprinde si aparatul
porneste direct in modul AUTO.

NIVEL VOLUM UMIDITATE: Butonul C

Selectati nivelul dorit pentru volumul de umiditate apasand butonul C de cateva ori. Sunt disponibile sase niveluri
(trei niveluri de umiditate rece si trei niveluri de umiditate calda). Puteti regla volumul de umiditate pentru a ajunge
mai rapid la nivelul dorit.

Cand apasati butonul C, nivelurile volumului de umiditate se vor succeda dupa cum urmeaza: Nivelul 1 rece >
Nivelul 2 rece > Nivelul 3 rece > Nivelul 1 cald > Nivelul 2 cald > Nivelul 3 cald > inapoi la nivelul 1 rece...

Pe ecran, pictograma pentru nivelul volumului de umiditate este afisata fie in alb (umiditate rece), fie in rosu
(umiditate calda).

Optiune de Umiditate calda (efectele antibacterian si turbo).
Dupa 10 minute de functionare, umiditatea se incalzeste.

Acest aparat are 3 moduri de functionare (AUTO CONFORT, MANUAL, CONTINUU) si diferite alte functii
suplimentare.

1-MODUL AUTO CONFORT:

Selectarea MODULUI AUTO CONFORT apasand butonul E

Aparatul va adapta automat nivelul umiditatii in functie de temperatura din camerd, pentru un confort optim in
locuinta.

Pentru a ajunge la confort optim in camera in care va aflati, aceasta setare ia in considerare temperatura incaperii
si calculeaza nivelul adecvat de umiditate.

Cand se atinge umiditatea din incapere, aparatul se opreste si reporneste imediat ce umiditatea din camerd este
mai scazuta decét cea programata.

Umiditatea camerei este masurata la fiecare 60 de secunde.

Temperatura | <19°C [ 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27°C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | 237 °C

Umiditate

tints 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%

2 - MODUL MANUAL:

Puteti comuta la modul manual apasand butonul D.

« Nivelul umiditatii: Apasati butonul D pentru a regla nivelul necesar (tinta) al umiditatii.

Selectati nivelul dorit de umiditate apasand butonul D de cateva ori.

Nivelul umiditatii afisat este nivelul necesar pe care l-ati setat (RH intre 40% si 80%).

Puteti selecta functia Umiditate calda cu modul manual.

AVERTISMENT: Un nivel de umiditate care depaseste 70% poate provoca probleme de sanatate grave si
poate deteriora mobilierul din locuinta.

3-MODUL CONTINUU:

Apasati butonul D pana cand pe ecranul digital apare modul continuu, ,Co".

Aparatul functioneaza pana cand ajunge la RH de 90% (limita de siguranta) sau pana cand se goleste rezervorul.
Umiditatea este emisa permanent si puteti regla volumul.

Aparatul se va opri automat cand nivelul umiditatii din incapere depaseste RH de 90%.
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AVERTISMENT: in modul de functionare continua si in modul manual, umiditatea din incapere poate atinge
niveluri foarte ridicate, care nu sunt benefice pentru sanatate si pot deteriora anumite obiecte. Nivelul
optim recomandat al umiditatii este intre 50 si 60% RH.

FUNCTII SUPLIMENTARE:

« TEMPORIZATOR: Butonul B pentru programarea opririi automate a aparatului

Apasand butonul B de cateva ori, selectati numarul dorit de ore de functionare a aparatului (intre 1 si 12 ore) inainte
ca acesta sd se opreascd automat. Pentru a vedea timpul rdmas, apasati butonul B. Puteti schimba in orice moment
temporizatorul, crescand durata prin apasarea butonului pana la 12 ore. Pentru a dezactiva temporizatorul, apasati
butonul B din nou panad ajunge la 0.

+ MODUL NOAPTE: Preselectati cel mai scazut nivel al volumului de umiditate si reduceti lumina ecranului:
Buton F

Apasati butonul F pentru a intra sau a iesi din MODUL NOAPTE. Cand este apasat butonul F, apare pictograma cu luna.

Aceasta functie permite sa se scada nivelul luminozitatii ecranului si preselecteaza unitatea la cel mai scazut
nivel al volumului de umiditate (nivelul 1 rece).

Pe masura ce trece timpul, toate celelalte pictograme, cu exceptia celei cu luna, dispar de pe ecranul digital.
Acest mod dezactiveaza si indicatorul sonor. Aparatul poate fi comutat in continuare de la un mod la altul
(manual sau auto), iar umiditatea tintd si nivelul volumului pot fi schimbate in modul manual féra a parasi
MODUL NOAPTE.

Functia TEMPORIZATOR poate fi folosita in continuare in MODUL NOAPTE.

Pentru a parasi modul NOAPTE, apasati butonul F.

RETINETI: Daca este activat modul noapte, indicatorul sonor pentru rezervor gol nu va functiona. Numai

indicatorul luminos N pentru rezervor gol lumineaza intermitent. Daca este activat modul noapte, indicatorul
sonor pentru curatare nu va functiona, numai indicatorul luminos L va lumina intermitent.

« LIPSA APA: pictograma N si indicator sonor

Cand rezervorul de apa este gol sau nivelul apei este prea scézut, productia de umiditate se opreste automat si
indicatorul sonor va suna.

Pictograma de lipsa a apei se va aprinde si va lumina intermitent pe ecran.

Umpleti rezervorul prin orificiul de umplere superior si asigurati-va ca inchideti corect capacul, iar aparatul va functiona
normal.

« COD DE EROARE CAPAC: E1 afisat pe ecranul digital in locul celor doua cifre (M)

Daca pe ecran se afiseaza un cod de eroare E1, atunci capacul si/sau cosul nu sunt inchise/pozitionate corect.
Verificati pozitia capacului si a cosului pentru a opri afisarea codului de eroare E1.

- ALERTA DE CURATARE: Dezactivarea pictogramei de curatare dupa intretinerea aparatului

Dupa ce ati terminat de curatat rezervorul de apa al aparatului, pe ecran incd va mai fi afisata pictograma de
curatare.

Pentru a reseta aparatul, tineti apasat butonul de pornire/oprire 2 secunde, iar pictograma de curatare se va stinge.

Alerta se va activa de fiecare data cand produsul este conectat la priza, si o data la trei zile, pentru a-i aminti
utilizatorului ca este nevoie sa schimbe apa din rezervor conform normelor europene.

INTRETINERE

IMPORTANT: acest tip de aparat necesita operatiuni de intretinere dese si minutioase. La fel ca in
cazul oricarui alt umidificator cu apa care stagneaza, recomandam curatarea completa a aparatului
o data la trei zile (in functie de utilizare), pentru a evita inmultirea bacteriilor.

Trebuie intotdeauna sa opriti aparatul si sa-1 scoateti din priza inainte de a efectua operatiuni de
intretinere.

Cand aparatul trebuie sa fie curatat, pictograma de CURATARE se va aprinde pe ecran cu un bip.

Dupad ce aparatul este curdtat si pus in pozitie corecta, resetati alerta de curatare apasand butonul de pornire/
oprire 2 secunde.

Alerta se va activa de fiecare data cand produsul este conectat la priza, si o data la trei zile, pentru a-i aminti
utilizatorului cd este nevoie sa schimbe apa din rezervor conform normelor europene.

Nu scufundati niciodata produsul sub apa de la robinet, deoarece exista riscul ca apa sd intre prin evacuarea aerului.
Este important sa curatati des rezervorul de apd, zona de vaporizare si grilele de admisie a aerului aflate sub aparat.
Nu utilizati niciodata detergenti sau produse abrazive pentru a curata aparatul.

Nu scufundati niciodata aparatul, stecarul sau cablul de alimentare in apa sau in vreun alt lichid.

Recomandam utilizarea de apa fiarta si racitd sau de apa distilata.
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« Curatarea rezervorului:
1- Curatati rezervorul cu apd cu detergent si stergeti-l cu o laveta moale si uscata.

2- Asigurati-va ca scoateti apa din aparat si il uscati inainte de a-l depozita o perioadd lunga de timp.

IMPORTANT: Goliti apa din aparat urméand indicatiile de pe el (goliti-l pe partea dreapta). Nu puneti niciodata
apa in rezervorul piezo. Nu puneti apa in evacuarea aerului a ventilatorului (6).

« Curatarea compartimentului de vaporizare (din jurul discului piezo 7), a elementului de incalzire si a
discului piezo:

Clatiti des (la fiecare 3 zile) baza cu apa proaspata si uscati-o cu o laveta moale.

IMPORTANT: asigurati-va ca nu intra apa in iesirea aerului de la ventilator (6).

Curatarea frecventa a discului piezo si a elementului de incalzire va impiedica depunerea calcarului. Nu folositi

ustensile dure sau abrazive pe aparat, ci numai materiale fine.

Daca apar depuneri de calcar, consultati paragraful ,CURATAREA CALCARULUI SI CARTUS ANTICALCAR”.

AVERTISMENT: va recomandam sa curatati complet elementul de incalzire si discul piezo imediat ce
apar sedimentele de calcar pe ele, pentru a pastra acelasi nivel de performanta.

Pentru a evita deteriorarea produsului, va rugam sa urmati in mod corespunzator instructiunile de
curatare, in special sa nu lasati apa sa patrunda in iesirea de aer a ventilatorului (4).

IMPORTANT: Nu utilizati niciodata agenti de curatare abrazivi, deoarece acestia probabil vor strica
aspectul aparatului dvs. In schimb, curatati aparatul cu o laveta usor umeda.

Daca aveti intrebari, consultati fisa cu garantia internationala ROWENTA anexata acestui produs, unde veti gasi
datele de contact ale Serviciului pentru clienti.

CURATAREA CALCARULUI SI CARTUS ANTICALCAR
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

1- Opriti aparatul si scoateti capacul.

(IMPORTANT: asigurati-va ca nu intrd apa in iesirea aerului de la ventilator).

2- Umpleti rezervorul de apa si zona piezoelectrica cu 1 centimetru de otet si asteptati o ora sa-si faca efectul.
3- Goliti si indepdrtati calcarul cu o laveta usor umeda.

4- Clatiti rezervorul de apa si zona piezoelectrica cu apa curata de la robinet.

(IMPORTANT: asigurati-va ca nu intrd apa in iesirea aerului de la ventilator).

5- Aparatul dvs. este acum din nou gata de utilizare.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca clatiti corespunzator rezervorul si zona piezoelectrica inainte de a utiliza
produsul.

Daca doriti sa preveniti formarea de calcar in rezervorul de apa, folositi CARTUSUL ANTICALCAR.

Modelele Aqua Boost prevazute cu cartus anticalcar sunt urmatoarele:
«HD4040
- HD4045

Cartusul anticalcar se vinde si ca accesoriu (XD6400F0) si este compatibil cu toate modelele HU40XX si HD40XX.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

Cartusul anticalcar Cartusul anticalcar in Cartusul anticalcar scos

SCAEFILTER ASH,

—

Imediat ce se observa mirosuri nepldcute sau praf alb, schimbati cartusul anticalcar. Pentru intrebari, consultati
fisa cu garantia internationala anexata acestui produs, unde veti gasi datele de contact ale Serviciului pentru
clienti.

Cartusul de schimb este disponibil drept CARTUS ANTICALCAR, vandut ca accesoriu, cu codul: XD6400FO0
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DEPOZITARE

Cand nu este in functiune, aparatul trebuie depozitat intr-un loc uscat.
Asigurati-va cd goliti rezervorul, curatati si uscati aparatul inainte de a-l depozita.

iN CAZUL APARITIEI UNEI PROBLEME

Nu demontati niciodata singur aparatul. Un aparat reparat incorect poate fi periculos pentru utilizator.

Tnainte de a contacta un Centru de service autorizat din reteaua noastra, asigurati-va cd aparatul se afld in pozitie

normala de functionare si grilele de admisie si de evacuare a aerului sunt complet neobstructionate.

Problema

Cauza posibila

Ce este de facut

Aparatul nu functio-
neaza cand este pornit

S-a atins umiditatea tinta.

Cresteti umiditatea tinta din MODUL
MANUAL sau selectati MODUL CONTINUU.

Indicatorul nivelului de apa
lumineaza intermitent.

Reumpleti rezervorul de apa.

Capacul nu este bine pozitionat.

Verificati pozitionarea capacului.

Aparatul nu sta pe o suprafata
plana.

Verificati pozitionarea aparatului (inclinarea).

n compartimentul de vaporizare
incd nu s-a atins nivelul necesar
al apei.

Asteptati 2-3 minute dupa ce umpleti
produsul.

Procentul RH din incapere
depaseste 90%.

Asteptati pana cand procentul RH din
incapere scade sub 80%.

Capacitatea de umidifi-
care este prea scazuta

Exista o sursa de aer natural sau
artificial suplimentar in incapere,
care interfereaza cu cresterea
procentului HR.

Verificati daca usile si ferestrele sunt inchise.

Verificati daca nu functioneaza aparatul de
aer conditionat in camera.

Grilele de admisie a aerului si duza
ar putea fi blocate.

indepértati eventualele articole care
blocheaza grilele si duza.

Exista prea mult calcar in bazinul
de apa sau pe componenta piezo.

Curatati baza de apa conform instructiunilor
de intretinere.

Ritmul de umidificare selectat este
prea scazut.

Cresteti nivelul volumului de vapori din
MODUL MANUAL.

Cresteti setarea de umiditate din MODUL
MANUAL.

Umiditatea ambientald
este prea ridicata

Aparatul functioneaza in MODUL
CONTINUU.

Schimbati modul.

Umiditatea tinta este prea mare.

Selectati un procent RH tinta mai scazut.

In camera existd condens

Temperatura camerei este prea
scazuta.

Incélziti incaperea sau scadeti umiditatea
tinta.

Aparatul este prea zgo-
motos

Aparatul este instabil.

Puneti aparatul pe o suprafata plana si stabila.

Ar putea exista rezonanta in
rezervorul de apa din cauza
nivelului scazut al apei.

Reumpleti rezervorul de apa.
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Umiditatea inceteaza
brusc sa mai iasa

Perioada programata a
temporizatorului s-a incheiat.

Porniti produsul.

Indicatorul nivelului de apa
lumineaza intermitent.

Reumpleti rezervorul de apa.

S-a atins nivelul de umiditate tinta.

Functia de Umiditate
calda nu produce umidi-
tate calda

Produsul este in faza de incalzire.

Asteptati cateva minute pand la sfarsitul fazei.

Stropii sunt prea fini pentru a se
simti caldura.

Cresteti nivelul volumului de umiditate.

Temperatura din incapere este
prea scazutd si este posibil ca umi-
ditatea sa se raceasca prea repede.

Cresteti nivelul volumului de umiditate si
incdlziti camera.

Aparatul nu functio-
neaza, pe ecran nu se
afiseazd nimic

Nu exista alimentare electrica.

Conectati stecarul in priza.

Se produce umiditate cu
miros anormal

Este prima utilizare a aparatului.

Mirosul va disparea dupa cateva minute de
functionare.

Apa folosita este murdara sau a stat
prea mult in rezervor sau in baza
de apa.

Curatati rezervorul si baza de apa conform
instructiunilor de intretinere.

Din jurul duzei iese abur

Exista deschideri intre duza, capac
si rezervorul de apa.

Repozitionati capacul si verificati daca duza
este bine prinsa in el.

Umiditatea nu porneste.

Pe ecranul aparatului se afiseaza
eroarea E1.

Inchideti corect capacul si aparatul va porni.

Nu exista suficienta apa in
rezervorul aparatului sau
abia I-ati umplut.

Verificati daca pe ecran se afiseaza indicatorul
LIPSA APA. Reumpleti rezervorul de apa al
aparatului.
Dupa ce umpleti rezervorul de apd, asteptati
2-3 minute pana cand aparatul produce
umiditate.

PROTECTIA MEDIULUI PE PRIMUL PLAN!

Aparatul dvs. contine materiale valoroase care pot fi recuperate sau reciclate.
Predati-I la un centru local de colectare a deseurilor.
Dacd aparatul foloseste baterii: ajutati-ne sa avem grija de mediul inconjurdtor si nu aruncati bateriile

uzate.

Tn schimb, duceti-le la oricare dintre punctele speciale de colectare a bateriilor. Nu le aruncati impreuna
cu deseurile menajere.

Aceste instructiuni se pot gasi si pe site-ul nostru de internet, www.rowenta.ro.

Acest manual se poate descarca online.
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Pfilis suchy vzduch muze zpUsobit nebo zhorsit potize s dutinami a dychanim, vést k vysuseni pokozky,
nosu a krku, rostlin a ndbytku.

Zvlh¢ovac je Ucinné zarizeni, které rozptyluje do okolniho vzduchu vodni paru.

Vlhkost, vyjadiend jako relativni vihkost (RV), je mnozstvi pary pfitomné ve vzduchu vyjadrené jako
procento maximalniho mnozstvi pary, které je vzduch schopny pohltit pfi stejné teploté, aniz by doslo ke
kondenzaci.

Relativni vlhkost se méfi vihkomérem.

PRINCIP FUNGOVANI

Zvlh¢ovac pouzivé dva doplrikové zvihcovaci systémy:

- systém studené pary: piezoelektricky prvek, ktery vibruje pfi ultrazvukové frekvenci a vytvaii malé kapicky
vody.

« systém ohrivané pary s antibakteridlnimi a turbo ucinky.

Zvlhcovac Ize tedy pouzit k automatickému zvyseni Urovné vihkosti okolniho vzduchu a diky elektronic-
kému vihkoméru také k presnému fizeni relativni vihkosti.

UMISTENI
Zvlhcovac se doporucuje pouzivat zejména v zimé, ale dim by se mél stéle pravidelné vétrat.
Nejprve zvlhéovac umistéte do mistnosti, kde je nejvice potreba. Je uzplsobeny pro mistnosti do 53,6 m2.

POPIS VYROBKU (1)

1. Odnimatelny horni kryt 8. Snimac hladiny vody

2. Nadrzka na vodu 9. Vypust vody

3. Dolni kryt 10. Nalevka na vodu

4. Ovladaci panel a obrazovka ovladaciho panelu 11.360° trysky na tvorbu pary
5. Nozi¢ky 12. Horni plnici otvor

6. Vystup vzduchu ventilatoru 13. Kominek

7. Piezoelektricky prvek

POPIS OVLADACIHO PANELU (2)

Ovladaci prvky

. Tlacitko Zap./Vyp.

. Tla¢itko TIMER (CASOVAC)

. Tlacitko funkce / rovné mihy (studend/horkd a min/max)
. Tla¢itko CILOVE UROVNE VLHKOSTI

Tla¢itko REZIMU AUTO KOMFORT

Tla¢itko NOCNIHO REZIMU

igitalni obrazovka
. lkona urovné objemu pary
. lkona procentualni hodnoty vihkosti
Casovat
AUTO = rezim AUTO KOMFORT
. lkona no¢niho rezimu
Ikona vystrahy pro cisténi
. Cilova vlhkost
. Indikator prazdné nadrze na vodu

ZIrRAR-STIOQ TMON®>
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VAROVANI

Je nezbytné si peclivé precist tyto pokyny a dodrzovat nasledujici doporuceni.

- Tento spotiebi¢ by nemély pouzivat osoby (v¢etné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
nezbytnych zkuSenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem
nebo nebyly pfedem pouceny ohledné pouzivani spotiebice ze strany
osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

- Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
nezbytnych zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod fadnym dohledem nebo
pokud byly predem pouceny ohledné bezpecného pouzivani spotiebice
a moznych rizik.

- Déti musi byt pod dozorem, aby si se spotfebi¢em nehraly.

« Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti, pokud nejsou pod dohledem.

« NIKDY NEPONORUJTE SPOTREBIC, KABEL ANI ZASTRCKU DO VODY NEBO
JINE TEKUTINY.

« Nikdy neblokujte mfizky pfivodu vzduchu umisténé pod spotiebicem.

«PRED PLNENIM, CISTENIM NEBO PREMISTENIM SPOTREBIC VYPNETE
A ODPOJTE ZE SITE.

- NIKDY DO ODPAROVACI TRUBICE A/NEBO NADRZKY NA VODU NELUTE
ESENCIALNI OLEJ NEBO JINE PRISADY.

« NADRZKU NA VODU CISTETE KAZDE TRI DNY.

|
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« VAROVANI: Pokud nebudete ménit vodu a kazdé 3 dny pravidelné ¢istit
nadrzku na vodu, mikroorganismy, které mohou byt pfitomny ve vodé nebo
v prostiedi, ve kterém je spotiebi¢ pouzivan nebo uskladnén, se mohou
v nadrzce rozmnozovat, byt vypustény do vzduchu a zpUsobit velmi zdvazna
zdravotni rizika.

+ Nikdy nenechavejte vodu v nadrzce, pokud spotiebic zrovna nepouzivate.
« Upozoriiujeme, ze vysokd vihkost mize v daném prostiedi podporovat
rozmnozovani biologickych organismu.

+Nedopustte, aby oblast kolem zvlh¢ovace navlhla nebo pfisla do styku
s vodou. Pokud se vlhkost zvysila, snizte intenzitu mlhy. Pokud nelze
vystupni objem zvlh¢ovace snizit, pouzivejte spotiebi¢ prerusované.
Nedopustte, aby absorpcni materidly, jako jsou koberce, zaclony, zavésy
nebo ubrusy zvihly.

« Béhem plnéni a ¢isténi spotiebi¢ odpojte ze sité.

« Pfed uskladnénim zvlh¢ovac vyprazdnéte a vycistéte. Pfed dalSim pouzitim
zvlhéovac vycistéte.

+Vyprazdnéte nadrzku na vodu a znovu ji doplite kazdé tfi dny. Podle
pozadavk( vyrobce nadrzku pfed doplnénim vycistéte Cerstvou vodou

z kohoutku nebo cisticimi prostfedky. Odstrante veskeré usazeniny, zbytky
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nebo povlak, které se vytvofi na bocich nadrzky nebo na vnitinich povrsich,
a otfete vSechny povrchy do sucha.

VELMI DULEZITE

- Tento spottebic je uréen pouze pro doméci pouziti. Proto jej nelze pouzit v zadnych pramyslovych aplikacich.

« Pokud dojde k poskozeni spotrebice v dlsledku nespravného pouzivani, zaruka bude neplatna.

+ Nepouzivejte spotfebic ve znacné prasném prostiedi nebo v mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru.

« Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou spotiebi¢, napajeci kabel a zastrcka v dobrém stavu.

+ Nikdy nevkladejte do spotiebice zadné predméty (napf. jehly apod.).

- Jestlize je napéjeci kabel poskozen, v zajmu bezpecnosti jej musi vyménit vyrobce, schvalené poprodejni stiedisko
nebo osoba s podobnou kvalifikaci.

« Spottebic uchovavejte mimo dosah déti.

« Nikdy netahejte za napajeci kabel ani za spotfebi¢, ani kdyz chcete odpojit zastreku ze sité.

- Napajeci kabel pred pouZitim zcela rozvinte.

+ Nepouzivejte spotfebic¢ venku.

« Spottebi¢ musi byt instalovan v souladu s predpisy vasi zemé.

« Spotiebic¢ musi byt pfed pfipojenim k elektrické siti zcela sestaven.

« Nikdy nepouzivejte spotiebic v jiné nez vzpfimené poloze.

« Spotiebi¢ umistéte na rovny, vodorovny a stabilni povrch, ktery neni citlivy na vihkost. Neumistujte zvih¢ovac na
dievény nabytek, systém Hi-fi, televizi nebo jiny elektricky pfistroj.

« PouzZivejte pouze pitnou vodu. Vodu v nadrzce doporucujeme ménit priblizné kazdé tfi dny.

« Nikdy spotrebic¢ nezakryvejte.

+ Nikdy nepouzivejte spotfebic bez trysky.

+ Nikde se nedotykejte spotiebice mokryma rukama.

+ Nikdy nepohybujte spotiebi¢em, kdyz je v provozu.

« Nikdy nelijte vodu do odparovaci trubice, jinak by mohlo dojit k preteceni.

« Nikdy nepouzivejte spotiebic v blizkosti hoflavych predmétd a materialG (zavésy, aerosoly, rozpoustédla atd.).

« Pfed kazdym pouzitim vymeénte v nadrzce vodu.

+ Nikdy nedopustte, aby absorpcni materialy, jako jsou koberec, zavésy nebo ubrusy, zvihly nebo prisly do styku s vodou.

+ Pokud mé byt spotiebi¢ delsi dobu ponechdn bez dozoru, je dulezité jej vypnout, vypojit ze sité, vyprazdnit
nadrzku na vodu a odparovaci pfihradku a poté spotiebic vycistit a nechat uschnout.

« Vydistéte nadrzku na vodu. Spotrebi¢ doporucujeme priblizné jednou za tii dny pravidelné cistit (v zavislosti na
pouzivani). Viz ¢ast UDRZBA.

« VAROVANI: Pokud nebudete nadrzku na vodu pravidelné a spravné ¢istit, mohou se v ni rozmnozovat
mikroorganismy a byt vypoustény do vzduchu (viz ¢&st UDRZBA).

SPUSTENI SPOTREBICE (3)

Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, zda vase napéti odpovida napéti uvedenému na spotiebici.
Spotiebic¢ Ize pouzivat s elektrickou zasuvkou bez uzemnéni. Spotiebi¢ spada do tfidy Il (s dvojitou
elektrickou izolaci [O]).

Pfed zapnutim spotiebice se ujistéte, ze:

- Umisténi spotiebice odpovida témto pokyniim,

« spottebic stoji na rovném a stabilnim vodorovném povrchu, ktery neni citlivy na vlhkost, a nachazi se nejméné
20 cm od jakéhokoli jiného predmétu,

« miizky pfivodu vzduchu umisténé pod spotiebi¢em nejsou zablokované.

« Nepokladejte vyrobek na zadny typ koberce nebo predlozky, aby nedoslo k zablokovani pfivodu
vzduchu.

Jak spotiebic pouzivat:

1. Zkontrolujte, Ze je nadrzka na vodu spotiebice Cistd a nejsou v ni zZadné cizi predméty.
2. Zkontrolujte, zda neni snima¢ hladiny vody zablokovany.

3. Zkontrolujte, zda nejsou nélevky na vodu zablokované.

4. Ujistéte se, Ze je viko spravné zaviené, jinak se spotrebi¢ nespusti.

5. Naplnte nadrzku na vodu hornim plnicim otvorem ve viku.

UPOZORNUJEME: Doporué¢ujeme pouzivat mirné tvrdou vodu, abyste zabranili vzniku bilého prachu.
Muzete pouzit vodu z kohoutku, balenou ¢i destilovanou vodu nebo prevaienou vodu. Pokud Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, pouzijte ¢istou a studenou destilovanou nebo balenou vodu. Nezapomeiite, Ze do nadrzky
na vodu je nezbytné lit vzdy pouze studenou vodou.
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VAROVANI: Nikdy nelijte vodu do oblasti s piezoelektrickym prvkem (7)! i

6. Umistéte spotiebic na rovny povrch a vypojte jej ze sité.

7. Nastavte trysku tak, aby proudu péry nestalo nic v cesté, coz by mohlo nepfiznivé ovlivnit regulaci vlhkosti.

8. Stisknéte tlacitko Zap./Vyp. Automaticky se rozblikd vystraha pro cisténi. Podrzenim tlacitka Zap./Vyp. po dobu
2 sekund mUizete vystrahu resetovat.

9. Po naplnéni nadrzky na vodu mohou uplynout 2 az 3 minuty, nez spotiebic za¢ne vypoustét paru. Zafizeni
se spusti pfimo v rezimu AUTO KOMFORT.

JAK SPOTREBIC FUNGUJE

~ZAP./POHOTOVOSTNI REZIM“:

Zapnuti / pohotovostni rezim (zastaveni), tlacitko A.

Stisknutim tlacitka (A) spotiebic spustite nebo jej uvedete do pohotovostniho rezimu. Rozsviti se digitalni obrazovka
a spotrebic se spusti piimo v rezimu AUTO KOMFORT.

UROVEN OBJEMU PARY: Tlac¢itko C.

Nékolikanasobnym stisknutim tlacitka C muzete vybrat pozadovanou troven objemu pary. K dispozici je Sest
Urovni (tfi Grovné studené péry / tfi Grovné teplé pary). Abyste rychleji dosahli pozadované trovné vlhkosti, mGzete
odpovidajicim zplsobem nastavit objem pary.

Uroven objemu pary se zvysuje pomoci tlacitka C nasledujicim zpGsobem: Uroven 1 studena > troveri 2 studena
> troven 3 studena > troveii 1 tepla > troven 2 tepla > troveii 3 tepla > zpét na troven 1 studena...

Na obrazovce se ikona Urovné objemu pary zobrazuje bud'bile (studena péra), nebo Cervené (tepla para).
Moznost teplé (antibakterialni a turbo ucinky).
Po 10 minutach pouzivani se para zahfeje.

Tento spotfebi¢ je vybaven 3 provoznimi rezimy (REZIM AUTO KOMFORT, MANUALNI REZIM, REZIM
NEPRETRZITEHO PROVOZU) a riiznymi dal3imi funkcemi.

1 - REZIM AUTO KOMFORT:

Rezim AUTO KOMFORT zvolite stisknutim tlacitka E.

Spotrebi¢ automaticky prizplsobi Uroven vihkosti podle pokojové teploty, a zajisti tak u vas doma optimalni
pohodli.

Aby bylo dosazeno optimalniho pohodli v mistnosti, ve které se nachazite, toto nastaveni bere v ivahu pokojovou
teplotu a vypocitava optimalni troven vihkosti.

Po dosazeni pozadované vihkosti v mistnosti se spotfebic zastavi a znovu spusti nataveni, jakmile vlhkost v mistnosti
klesne pod naprogramovanou hodnotu.

Pokojova vlhkost se méfi kazdych 60 sekund.

Teplota <19°C | 20-21°C | 22-23°C| 24-25°C| 26-27°C| 28-29°C| 30-32°C | 33-36°C | =37 °C

Cilové vihkost | 65 % 60 % 55% 50 % 45 % 40 % 35% 30 % 25%

2 - MANUALNI REZIM:

Do manualniho rezimu Ize prejit stisknutim tlacitka D.

« Uroven vlhkosti: Stisknutim tlaitka D nastavte pozadovanou (cilovou) urovei vihkosti.
Nékolikanasobnym stisknutim tlacitka D mizete vybrat pozadovanou Urover vihkosti.

Zobrazena uUroven vihkosti pfedstavuje pozadovanou Uroven, kterou jste nastavili (mezi 40 a 80 % relativni vihkosti).
V manualnim rezimu mdzete vybrat funkci teplé pary.

VAROVANI: Uroven vihkosti vyssi nez 70 % miize zpisobit nebezpeéné zdravotni problémy a poskodit
vybaveni domacnosti.

3 - REZIM NEPRETRZITEHO PROVOZU:

Tisknéte tlacitko D, dokud se na digitalni obrazovce nezobrazi znacka ,Co” pro rezim nepfetrzitého provozu.
Spotiebi¢ pracuje, dokud nedosédhne 90 % relativni vlhkosti (bezpe¢nostni limit) nebo dokud se nadrzka
nevyprazdni. Para se bude nepfetrzité uvolhovat a vy miZzete nastavit jeji objem.

Spotrebic se zastavi automaticky, jakmile vlhkost v mistnosti presahne 90 % relativni vihkosti.

VAROVANI: V manualnim rezimu a rezimu nepretrzitého provozu méze vihkost v mistnosti dosahnout velmi
vysokych trovni, které nejsou prospésné pro zdravi a mohou poskodit nékteré predméty. Doporucena
optimalni Groven vihkosti je mezi 50 a 60 % relativni vihkosti.
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DALSI FUNKCE:

« TIMER (CASOVAC): Tlacitko B slouzi k nastaveni automatického zastaveni spotrebice.

Opakovanym stisknutim tlacitka B vyberte pocet hodin, po které ma spotfebi¢ bézet (od 1 do 12 hodin), nez se
automaticky zastavi. Zbyvajici ¢as zobrazite stisknutim tlacitka B. Casova¢ mizete stisknutim tlacitka kdykoliv
zménit a prodlouzit dobu az na 12 hodin. Casovac deaktivujete opétovnym stisknutim tlacitka B, dokud nedosahne
hodnoty 0.

- NOCNI REZIM: Pedvolba nejnizsi Girovné objemu pary a snizeni jasu obrazovky: Tla¢itko F

Stisknutim tlacitka F prejdete do NOCNIHO REZIMU nebo jej ukondite. Po stisknuti tla¢itka se zobrazi ikona mésice F.
Tato funkce umoziuje snizit Uroven jasu obrazovky a predvolit nejnizsi Groven objemu pary (Groven 1 studend).
Casem viechny ikony kromé ikony mésice na digitalni obrazovce zhasnou.

Tento rezim také deaktivuje bzucak. Spotrebic Ize stale prepinat z jednoho rezimu do druhého (manudélni nebo
automaticky rezim). Také je mozné ménit cilovou vlhkost a uroven objemu pro manualni reZim, aniz by bylo
nutné opustit NOCNI REZIM.

V NOCNIM REZIMU Ize stéle pouzivat funkci CASOVACE.

NOCNI rezim mUGzete opustit stisknutim tlacitka F.

UPOZORNUJEME: Pokud je aktivovan no¢ni rezim, zvukovy indikator prazdné nadrze nebude fungovat. Pouze
bude blikat kontrolka N prazdné nadrze. V no¢nim rezimu nebude fungovat ani zvukovy indikator vystrahy pro
¢isténi, pouze bude blikat kontrolka L.

« NEDOSTATEK VODY: Ikona N a zvukovy indikator.

Kdyz je nadrzka na vodu prazdna nebo je hladina vody pfilis nizka, vypousténi pary se automaticky zastavi a ozve
se zvukovy indikator.

Na obrazovce zacne blikat ikona nedostatku vody.
Naplnite nddrzku hornim plnicim otvorem a ujistéte se, Ze je viko spravné zaviené. Spotiebi¢ bude fungovat normélné.
« CHYBOVY KOD ViKA: Na obrazovce se misto dvou ¢éislic (M) zobrazi kéd E1.

Pokud se na obrazovce zobrazi chybovy kéd E1, viko a/nebo kominek nejsou spravné uzavieny / usazeny. Aby
se chybovy kod E1 prestal zobrazovat, zkontrolujte usazeni vika a kominku.

- UPOZORNENI PRO CISTENI: Deaktivace ikony Vycistit po tidrzbé spotiebice.

Po vycisténi nadrzky na vodu spotiebice se na obrazovce bude stéale zobrazovat ikona Vycistit.

Chcete-li spotiebic resetovat, stisknéte a podrzte tlacitko Zap./Vyp. po dobu 2 sekund. Ikona Vyc¢istit se vypne.
Vystraha se aktivuje pfi kazdém pripojeni spotiebice do sité, a jednou za tfi dny, aby uzivateli pfipomnéla
nutnost vymeénit vodu v nadrzce podle evropské normy.

UDRZBA

DULEZITE: Tento typ spotiebice vyzaduje pravidelnou a diikladnou tdrzbu. Jako v p¥ipadé viech
zvlhéovacu se stojatou vodou doporuc¢ujeme spotiebi¢ jednou za tii dny zcela vy¢istit (v zavislosti
na pouziti), aby nedochazelo k mnozeni bakterii.

Pied provadénim jakékoli idrzby je nutné spotiebic vzdy vypnout a odpojit ze sité.

Kdyz je tfeba spotiebi¢ vy¢istit, rozsviti se na obrazovce ikona VYCISTIT a ozve se pipnuti.

Po vycisténi spotrebice a umisténi do spravné polohy resetujte vystrahu pro cisténi stisknutim tlacitka Zap./
Vyp. na dobu 2 sekund.

Vystraha se aktivuje pfi kazdém pfipojeni spotiebice do sité, a jednou za tfi dny, aby uzivateli pfipomnéla
nutnost vyménit vodu v nadrzce podle evropské normy.

Nikdy neponofujte spotfebi¢ pod vodu z kohoutku, protoze by voda mohla vniknout do vystupu vzduchu.

Je dulezité pravidelné cistit nadrzku na vodu, oblast odpafovéani a mfizky pfivodu vzduchu umisténé pod
spotiebicem.

K ¢isténi spotiebice nikdy nepouzivejte Cistici prostiedky nebo kovové Zinky.

Nikdy neponofujte spotrebi¢, zastrcku ¢i kabel do vody nebo jiné tekutiny.

Doporucujeme pouzivat studenou prevafenou vodu nebo destilovanou vodu.

« Cisténi nadrze:

1 - Vycistéte nadrzku mydlovou vodou a vysuste ji mékkym suchym hadiikem.

2 - Pred dlouhodobym uskladnénim spotiebice vytahnéte nadrzku na vodu a vysuste ji.
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DULEZITE: Vyprazdnéte nadrzku na vodu podle pokynii na spotiebi¢i (vyprazdnéte ji na pravé strané). Nikdy
nelijte vodu do nadrzky piezoelektrického prvku. Nelijte vodu do vystupu vzduchu ventilatoru (6).

- Cisténi odparovaci komory (kolem piezoelektrického prvku 7), topného télesa a piezoelektrického prvku.
Zakladnu pro vodu pravidelné (kazdé 3 dny) oplachujte Cistou vodou a osuste ji mékkym suchym hadfikem.
DULEZITE: Zajistéte, aby se do vystupu vzduchu ventilatoru nedostala Zzadna voda (6).

Pravidelnym cisténim piezoelektrického prvku a topného télesa zabranite usazovani vodniho kamene.
NepouZzivejte na spotfebic tvrdé ani abrazivni nacini, pouze mékké materidly.

V pfipadé usazeni vodniho kamene si prectéte ¢ast ,CISTENI VODNIHO KAMENE A KAZETA PROTI VODNIMU
KAMENI “.

VAROVANI: Pokud se na topném télesu a piezoelektrickém prvku objevi usazeniny, doporu¢ujeme

je ihned zcela odistit, aby se zachovala stejna troven vykonu.

Abyste predesli poskozeni vyrobku, dodrzujte spravné pokyny k ¢isténi, zejména nepoustéjte vodu

do vystupu vzduchu z ventilatoru (4).

DULEZITE: Nikdy nepouzivejte abrazivni &istici prostfedky, protoze by mohly poskodit povrch spotiebice.
Misto toho spotiebic Cistéte mirné navlhéenym hadiikem.

V pfipadé jakychkoli dotaz na mezinarodnim zaru¢nim listu ROWENTA, ktery je pfilozen k tomuto spotiebici,
najdete kontaktni Gdaje zékaznického servisu.

CISTENi VODNIHO KAMENE A KAZETA PROTI VODNIMU KAMENI
NAVOD K POUZITi:

1. Vypnéte jednotku a sejméte viko.

(DULEZITE: Zajistéte, aby se do vystupu vzduchu ventilatoru nedostala Zadna voda.)

2. Nalijte 1 centimetr octa v nadrzce na vodu a kolem piezoelektrické oblasti a pockejte 1 hodinu, nez za¢ne
Gsobit.

g. Vylijte roztok a odstrante vodni kdmen Cistéte mirné navlhéenym hadiikem.

4. Vyplachnéte nadrzce na vodu a kolem piezoelektrické oblasti ¢istou vodou z kohoutku.

(DULEZITE: Zajistéte, aby se do vystupu vzduchu ventilatoru nedostala Zzddna voda.)

5. Spotfiebic je nyni pfipraven k opétovnému pouziti.

VAROVANI: Pted pouzitim vyrobku nezapomeiite nadrzku a piezoelektrickou oblast fadné vyplachnout.

Abyste zabranili usazovani vodniho kamene v nadrzi na vodu pouzijte KAZETU PROTI VODNIMU KAMENI.
Kazeta proti vodnimu kameni se dodava s nasledujicimi modely Aqua Boost:

« HD4040

- HD4045

Kazeta proti vodnimu kameni se také prodava jako pfislusenstvi (XD6400F0) a je kompatibilni se véemi modely
HU40XX a HD40XX.

NAVOD K POUZITi:

Kazetu proti vodnimu Kazetu proti vodnimu kameni v vyjmuta Kazetu proti vodnimt

kameni kameni

Jakmile je patrny nepiijemny zapach nebo bily prach, vyménte kazetu proti vodnimu kameni. V pfipadé
jakychkoli dotaz(i na mezinarodnim zaru¢nim listu, ktery je soucasti tohoto spotiebice, najdete kontaktni tidaje
zakaznického servisu.

Nahradni kazeta je k dispozici v ¢asti KAZETA PROTI VODNIMU KAMENI a prodéava se jako pFislusenstvi
s nasledujicim kédem: XD6400F0
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SKLADOVANI

Pokud spotiebic¢ nepouzivate, je treba jej uskladnit na suchém misté.
Pfed uskladnénim vyprdzdnéte nddrzku a spotrebic vycistéte a osuste.

V PRIPADE PROBLEMU

Spottebic nikdy sami nedemontujte. Nespravné opraveny spotiebi¢ mize byt pro uzivatele nebezpecny.

NeZ se obratite na autorizované servisni stfedisko z nasi sité, ujistéte se, ze je spotfebi¢ v normalni provozni

poloze a mfizky ptivodu a vystupu vzduchu nejsou zablokované.

rovném povrchu.

Problém Mozna pfricina Co délat
Je dosazeno cilové vihkosti. Zvyste cilovou vihkost v MA[\IUALNI’M REZIMU
nebo zvolte REZIM NEPRETRZITEHO PROVOZU.
Blika indikator hladiny vody. Doplrite nadrzku na vodu.
Viko neni dobfe usazené. Zkontrolujte usazeni vika.
ig?g:zﬂjce?o zapnut spotfebic neni umistén na Zkontrolujte umisténi spotiebice (ndklon).

Pozadovana hladina vody jesté
nedoséhla odparovaci komory.

Po naplnéni spotrebice pockejte priblizné
2-3 minuty.

Procentudini hodnota relativni
vlhkosti presahuje 90 %.

Pockejte, dokud procentudini hodnota relativni
vlhkosti neklesne pod 80 %.

Kapacita zvlhcovani je
piilis nizka.

V mistnosti dochazi k prirozené
nebo umélé vyméné vzduchu,
ktera narusuje zvySovani procen-
tudlni hodnoty relativni vihkosti.

Zkontrolujte, zda jsou zaviené dvere a okna.

Zkontrolujte, zda v mistnosti neni spusténa
klimatizace.

Mrizky privodu vzduchu a tryska
mohou byt zablokovény.

Odstrante z mrizek a trysek vsechny predméty,
které je blokuiji.

V néddrzce na vodu nebo na
piezoelektrické casti je pfilis
mnoho vodniho kamene.

Vycistéte zadkladnu pro vodu podle pokynt
k udrzbé.

Zvolena uroven vlhkosti je pfilis
nizka.

Zvyste objem odpafovani v  MANUALNIM
REZIMU.

Zvyste nastaveni vlihkosti v MANUALNIM
REZIMU.

Okolni vlhkost je prilis
vysoka.

Spotfebi¢ je v REZIMU
NEPRETRZITEHO PROVOZU.

Zménte rezim.

Cilové vihkost je pfilis vysoka.

V mistnosti dochazi ke
kondenzaci.

Teplota mistnosti je pfilis nizka.

Vytopte mistnost nebo snizte cilovou vlhkost.

Spotiebic je pfilis hlucny.

Spotiebic je nestabilni.

Umistéte spotfebic¢ na rovny a stabilni povrch.

V néadrzce na vodu mize kvuli
nizké hladiné vody dochazet
k rezonanci.

Doplnte nadrzku na vodu.
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Spotiebic nahle prestane
vypoustét paru.

Vyprsela naprogramovand doba
casovace.

Zapnéte vyrobek.

Blika indikdtor hladiny vody.

Doplrite nadrzku na vodu.

Je dosazeno cilové drovné
vlhkosti.

Funkce teplé pary
nevytvafi teplou vlhkost.

Vyrobek je ve fazi zahfivani.

Pockejte nékolik minut, nez faze skonci.

Péra je pfili$ jemna na to, abyste
citili teplo.

Zvyste Uroven objemu pary.

Teplota v mistnosti je pfilis nizka
a para se muze pfilis rychle
ochladit.

Zvyste Uroven objemu pary a vytopte mistnost.

Spotiebic a displej ne-
funguiji.

Neni k dispozici napajeni.

Zapojte napéjeci zastrcku do elektrické zasuvky.

Péra nezvykle zapacha.

Jedna se o prvni pouziti
spotrebice.

Zéapach zmizi po nékolika minutach pouzivani.

Pouzitd voda je znecisténa
nebo byla v nddrzce na vodu i
zakladné pro vodu ptilis dlouho.

Vycistéte nadrzku na vodu a zakladnu pro vodu
podle pokyna k udrzbé.

Para vychazi z okoli
trysky.

Mezi tryskou, krytem a nadrzkou
na vodu jsou otvory.

Opét kryt nasadte a zkontrolujte, zda je k nému
tryska radné pripojena.

Ze spotiebice nezacne
vychézet péra.

Na obrazovce spotiebice se
zobrazi chyba E1.

Zavrete spravné viko, spotiebic se spusti.

V néadrzce na vodu spotiebice
neni dostatek vody nebo jste
nadrzku pravé naplnili.

Zkontrolujte, zda se na obrazovce nezobrazuje
indikator CHYBEJICI VODY. Doplnite nadrzku na
vodu spotrebice.

Po naplnéni nadrzky na vodu pockejte
2 az 3 minuty, nez spotiebic zac¢ne vypoustét
paru.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI JE NA PRVNIM MISTE!
EVE’]% spotiebic obsahuje hodnotné materialy, které mohou byt znovu pouzity nebo recyklovany.

Zanechte jej na sbérném misté komunainiho odpadu.

Pokud spotiebic pouziva baterie: pomozte chranit zivotni prostredi a pouzité baterie nevyhazujte.
Misto toho baterie doneste na patfi¢né sbérné misto. Nevyhazujte je spolecné s domovnim odpadem.

Tyto pokyny naleznete také na nasem webu www.rowenta.com.

Tato uzivatelska pfirucka je k dispozici ke stazeni online.
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Prilis suchy vzduch méze drazdit alebo sposobit problémy so sliznicami a s dychanim, méze viest k
suchej pokozke, nosu a krku a vysusovat rastliny a nabytok.

Zvlh¢ovac vzduchu je efektivne zariadenie na rozptyl vodnej pary do okolitého ovzdusia.

Relativna vlhkost vzduchu (RH) je mnozstvo pary vo vzduchu vyjadrené ako percento maximalneho
mnozstva pary, ktord vzduch dokaze udrzat pri rovnakej teplote bez vzniku kondenzacie.

Relativna vlhkost sa meria vihkomerom.

PREVADZKOVE PRINCIPY

Zvlh¢ovad pouziva dva dopliajlce sa zvih¢ovacie systémy:

- systém studenej pary: piezoelektricky kotuc, ktory vibruje na ultrazvukovej frekvencii a vytvara kva-
pocky vody;

- systém teplého rosenia s antibakterialnym a turbo efektom.

Zvlh¢ovac tak mozno pouzit na automatické zvysenie urovne vihkosti v okolitom vzduchu a zéroven sluzi
ako elektronicky vihkomer na presné ovladanie relativnej vlhkosti.

UMIESTNENIE

Zvlh¢ovac sa odporuca pouzivat hlavne v zime, ale miestnosti stale treba pravidelne vetrat.

Najprv zvlhcovac umiestnite do miestnosti, ktora prioritne potrebuje vyssiu vihkost vzduchu. Je vhodny
pre miestnosti do 53,6 m2.

POPIS VYROBKU (1)

1. Odnimatelny vonkajsi kryt 8. Snimac hladiny vody
2. Nadrz na vodu 9. Vystup vody

3. Vnutornd nadoba 10. Privod vody

4. Ovladaci panel a obrazovka ovladacieho panela 11.360° rosiace trysky
5. Nozi¢ky 12. Horna nélevka

6. Vystup vzduchového ventilatora 13. Vypust

7. Piezoelektricky kotu¢

POPIS OVLADACIEHO PANELA (2)

Ovladace

. Hlavny vypina¢

. Casova¢

. Tlacidlo funkcie / rovne hmly (studena/horuca a min/max)
. Cielova vlhkost

Automaticky rezim

Nocny rezim

igitalna obrazovka
. Ikona urovne uvolfovania pary
. Ikona percenta vlhkosti
Casovac
AUTO = rezim AUTO COMFORT
. Ikona no¢ného rezimu

Ikona upozornenia na Cistenie
. Cielova vlhkost
. Indikator chybajucej vody

ZIrRAR-STIOQ TMON®>
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VAROVANIA

Pozorne si precitajte vietky nasledujuce pokyny a dodrzujte nasledujtice odportcania.

«Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie su pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo nie su touto osobou nélezite
poucené o pouzivani zariadenia.

« Toto zariadenie mo6zu pouzivat deti nad 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti len za predpokladu, Ze su pod dozorom alebo ak boli
dostatoCne poucené o bezpecnom pouzivani zariadenia a ak rozumeju
prislusnym rizikdm spojenym s jeho pouzivanim.

- Dozrite na to, aby sa so zariadenim nehrali deti.

- Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie su pod dozorom.

- SPOTREBIC, NAPAJACI KABEL ANI ZASTRCKU NIKDY NEPONARAJTE DO
VODY ANI INEJ TEKUTINY.

« Nikdy nezakryvajte privod vzduchu naspodku zariadenia.

« PRED PLNENIM, CISTENIM ALEBO PRESUVANIM ZARIADENIE VYPNITE A
ODPOJTE OD ELEKTRICKEJ SIETE.

- DO VYPAROVACEJ TRUBICE A NADRZE NA VODU NIKDY NEPRIDAVAJTE
ESENCIALNE OLEJE ANI INE LATKY.

+ NADRZ NA VODU CISTITE KAZDE TRI DNI.

|
n

‘l !
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« VAROVANIE: Mikroorganizmy, ktoré sa m6zu nachadzat vo vode alebo v
prostredi, kde sa zariadenie pouziva alebo uskladnhuje, sa m6zu rozrastat
v nadrzke na vodu a mézu byt vypustané do vzduchu, ¢o méze spdsobit
zdravotné problémy, ak sa voda nevymiena a nadrz nie je poriadne vycistena
kazdé 3 dni.

« Ak zariadenie nepouzivate, nenechavajte v nadrzke vodu.

+Upozoriujeme, Ze vysoka vlhkost vzduchu moéze podporovat rast
biologickych organizmov v prostredi.

+ Nenechajte oblast v okoli zvlh¢ovaca navlhnut a nenechdvajte ju mokru.
Ak déjde k zmacaniu, znizte intenzitu hmly. Ak Uroven uz nemozno znizit,
pouzivajte zvlh¢ovat prerusovane. Nenechajte savé materidly, ako koberec,
zaclony, zavesy Ci obrusy, navlhnut.

+ Pocas plnenia a Cistenia odpojte zariadenie.

« Pred uskladnenim vyprazdnite a vycistite zvlhéovac vzduchu. Pred dalsim
pouzitim zvlh¢ovac opat vycistite.

+ Nadrz na vodu vyprazdnite a znova naplite kazdé tri dni. Pred opatovnym
naplnenim vycistite nadrz istou vodou z vodovodu alebo pomocou Cisticov,
ak to vyzaduje vyrobca. Odvapnite ju a vycistite nahromadené necistoty
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alebo povlaky na stranach nadrze a vnutornych povrchoch a vsetky povrchy
vysuste handrickou.

VELMI DOLEZITE

« Zariadenie je ur¢ené iba na doméce pouzitie. Nesmie sa vyuzivat v priemyselnom prostredi.

« V pripade chybného pouzivania sa zaruka povazuje za porusend.

« Zariadenie nepouzivajte v zaprasenej miestnosti alebo na mieste s rizikom poziaru.

« Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je zariadenie, zastrcka a sietovy kébel vieobecne v dobrom stave.

+ Do zariadenia nikdy nevkladajte ziadne predmety (napr. ihly a pod.).

« Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho nahradit vyrobca alebo jeho stredisko popredajného servisu, pripadne
podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

- Zariadenie odkladajte mimo dosahu deti.

- Napajaci kabel ani zariadenie netahajte, a to ani ak ho chcete odpojit z elektrickej zasuvky.

+ Nez zacnete napéjaci kibel pouzivat, cely ho rozbalte.

« Zariadenie nepouzivajte v exteriéri.

- Zariadenie je nutné nainstalovat v sulade s nariadeniami platnymi vo vasej krajine.

« Zariadenie musi byt pred zapojenim Uplne zostavené.

« Zariadenie nikdy nepouzivajte v inej ako zvislej polohe.

« Polozte zariadenie na plochy, vodorovny, stabilny povrch, ktory nie je citlivy na vlhkost. Zariadenie neumiestiujte
na dreveny nabytok, hi-fi systém, TV ani na iné elektrické zariadenia.

« Pouzivajte iba pitnu vodu. Vodu v nadrzi sa odporuca menit priblizne kazdé tri dni.

- Zariadenie nikdy nezakryvajte.

« Zariadenie nikdy nepouzivajte bez trysky.

- Zariadenia sa nikdy nedotykajte mokrymi rukami.

« Zariadenie pocas prevadzky nikdy nepresuvajte.

« Ak je vo vyparovacej trubici voda, moze dojst k preteceniu.

« Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti horlavych objektov a materidlov (zavesy, aerosol, rozpustadla atd.).

« Pred kazdym pouzitim vymente vodu v nadrzi.

- Nenechajte savé materidly, ako koberec, zaclony, zavesy ¢i obrusy, navihnut.

« Ak je zariadenie bez dozoru na dlhsi ¢as: je dolezité vypnut ho, odpojit, vyprazdnit nadrz na vodu a vyparovaci
zasobnik, vycistit zariadenie a nechat ho vyschnut.

« Vycistite nadrz na vodu. Odportca sa pravidelné Cistenie priblizne kazdé tri dni (v zavislosti od pouzivania). Pozrite
si ¢ast UDRZBA.

« VAROVANIE: V nadrzi na vodu mézu rast mikroorganizmy, ktoré sa mézu vypustat do vzduchu, ak ju nebudete
pravidelne a poriadne ¢istit (pozrite si ¢ast UDRZBA).

ZACINAME POUZIVAT ZARIADENIE (3)

Pred prvym pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i sa pouzité napétie zhoduje s idajom na zariadeni.
Zariadellg:le mozno zapojit do elektrickej zastrcky bez uzemnenia. Zariadenie patri do triedy Il (dvojita
izolacia |O]).

Nez zariadenie zapnete, presved(te sa, ze:

+ poloha zariadenia zodpoveda pokynom v tejto prirucke;

- zariadenie je na plochom, vodorovnom, stabilnom povrchu, ktory nie je citlivy na vihkost a aspor 20 cm od inych
objektov;

« privod vzduchu naspodku zariadenia nie je vobec ni¢im prekryty.

« Neumiestnujte vyrobok na ziadny typ koberca alebo koberceka, aby nedoslo k zablokovaniu privodu
vzduchu.

Pouzivanie zariadenia:

1. Skontrolujte, ¢i je nddrz na vodu zariadenia ¢ista a ¢i v nej nie su Ziadne cudzie telesa.
2. Skontrolujte, ¢i snimac hladiny vody ni¢ neblokuje.

3. Skontrolujte, ¢i privod vody ni¢ neblokuje.

4. Uistite sa, Ze veko je bezpecne uzavreté, inak sa zariadenie nezapne.

5. Naplnte nadrzku na vodu cez hornu nalevku na veku.

UPOZORNUJEME: Odporiicame pouzivat mierne tvrdi vodu, aby sa zabranilo bielemu prachu; mézete
pouzit vodu z vodovodu, vodu predavant vo flasi, destilovant alebo prevarenu vodu. Ak Zijete v oblasti s
tvrdou vodou, pouzite Cistu studenu destilovana alebo balena voda. Nezabudajte, ze nadrz musi byt vzdy
naplnena studenou vodou.
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VAROVANIE: Nikdy nenalievajte vodu do blizkosti piezoelektrického kotuca (7)! @

6. Zariadenie umiestnite na rovny povrch a zapojte.

7. Upravte trysku tak, aby para nesmerovala na prekazku, ¢o moze mat velky vplyv na regulaciu vihkosti.

8. Stlacte vypinac. Upozornenie na Cistenie automaticky zablika. Podrzte vypina¢ na 2 sekundy a resetujte
upozornenie na Cistenie.

9. Po naplneni nadrze na vodu méze zariadeniu trvat 2 az 3 minuty, kym zac¢ne vypustat paru. Zariadenie sa
spusti priamo v rezime AUTO COMFORT.

AKO ZARIADENIE FUNGUJE

ZAPNUTE/POHOTOVOSTNY REZIM:

hlavny vypinag; tlac¢idlo A

Zariadenie zapnete alebo prepnete do pohotovostného rezimu stlacenim tlacidla (A). Digitalna obrazovka sa
rozsvieti a zariadenie sa spusti priamo v rezime AUTO COMFORT.

UROVEN UVOLNOVANIA PARY: tlaéidlo C

Opakovanym stlacenim tlacidla C vyberte zelanu Uroven uvolhovania pary. K dispozicii je Sest Urovni (tri pre
chladnu a tri pre tepld paru). Uroven uvolfiovania pary mézete upravit, aby ste rychlejiie dosiahli zelanu
vlhkost.

Po stlaceni tlacidla C sa troven pary zvysi takto: Uroven 1 studena > Uroven 2 studena > Uroven 3 studena >
Uroven 1 tepla > Uroven 2 tepla > Uroven 3 tepla > Spat na troveii 1 studena...

Na obrazovke sa zobrazi bud'biela ikona Urovne pary (studend para) alebo cervena (tepla para).

Moznost teplej pary (antibakterialny a turbo efekt).
Po 10 minutach pouzivania sa para zahreje.

Zariadenie ma 3 prevadzkové rezimy (automaticky rezim AUTO COMFORT, manualny rezim MANUAL a
nepretrzity rezim CONTINUOUS) a aj dalsie funkcie.

1 - AUTOMATICKY REZIM:
Automaticky rezim AUTO COMFORT vyberte stlacenim tlacidla E.
Zariadenie sa automaticky prispdsobi trovni vihkosti podla teploty v miestnosti na optimalne pohodlie domova.

Na dosiahnutie optimélneho pohodlia v danej miestnosti berie toto nastavenie do Uvahy teplotu v miestnosti a
vypocita optimalnu uroven vihkosti.

Ked' sa dosiahne vlhkost vzduchu v miestnosti, zariadenie sa zastavi a znova sa spusti, ked' vlhkost klesne pod
naprogramovanu uroven.

Vlhkost vzduchu sa meria kazdych 60 sekund.
Teplota <19°C |20-21°C|22-23°C|24-25°C|26 - 27°C|28 - 29°C|30-32°C|33-36°C| <37°C

Cielové vihkost | 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%

2 - MANUALNY REZIM:

Stlacenim tlacidla D mézete prepnut na manualny rezim.

« Uroven vlhkosti: Stla¢enim tlacidla D upravte zelanu (cielovu) troven vihkosti.

Opakovanym stlacenim tlacidla D vyberte Zelanu Urover vihkosti.

Zobrazena uroven vihkosti je Zelanu Uroven, ktoru ste nastavili (medzi 40% a 80% RH).

V manualnom rezime mozete vybrat funkciu teplej pary.

VAROVANIE: Uroven vlhkosti vyssia ako 70% méze sposobit vazne zdravotné problémy a poskodit
nabytok.

3 - NEPRETRZITY REZIM:

Stlacajte tlacidlo D, az kym sa nezobrazi nepretrzity rezim - ,Co” na digitélnej obrazovke.

Zariadenie funguje, az kym sa nedosiahne Urovern 90% RH (bezpecnostny limity) alebo kym sa nevyprazdni nadrz
na vodu. Para sa uvoliuje nepretrzite a mozete upravit jej Uroven.

Zariadenie sa automaticky zastavi, ked Groven vlhkosti vzduchu v miestnosti dosiahne 90% RH.

VAROVANIE: V nepretrzitom a manualnom rezime moze vlhkost vzduchu v miestnosti dosiahnut velmi

vysoku uroven, ktora neprospieva zdraviu a méze poskodit niektoré objekty. Odporucana optimalna uroven
vihkosti je medzi 50 a 60% RH.
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DALSIE FUNKCIE:

« CASOVAC: Pomocou tla¢idla B naprogramujte automatické vypnutie zariadenia.

Opakovanym stlacanim tlacidla B vyberte pocet hodin Zelaného fungovania zariadenia (od 1 do 12 hodin), kym sa
zariadenie automaticky zastavi. Zostavajuci ¢as zobrazte stla¢enim tla¢idla B. Casova¢ mézete kedykolvek upravit a
zvysit zostavajuci Cas stlacenim tohto tlacidla (az na 12 hodin). Ak chcete ¢asovac zrusit, znova stlacajte tlacidlo B,
az kym nenastavite hodnotu 0.

1 studena).

S postupom casu vsetky ikony okrem ikony mesiaca na digitalnej obrazovke zmiznu.

Rezim tiez vypina pipanie. Zariadenie mozno stale prepnut do iného rezimu (manuélneho alebo automatického)
a v manualnom rezime mozno zmenit cielovd Uroven vihkosti vzduchu a troven uvoliovanej pary bez prerusenia
noc¢ného rezimu.

V no¢nom rezime mozno pouzivat funkciu ¢asovaca.

Ak chcete vypnut nocny rezim, stlacte tlacidlo F.

UPOZORNUJEME: Ak je aktivovany no¢ny rezim, zvukovy indikator prazdnej nadrze na vodu nebude fungovat. Bude
blikat iba svetelny indikator N. Ak je no¢ny rezim aktivovany, zvukovy indikdtor upozornenia na cistenie nebude
fungovat, bude blikat iba svetelny indikator L.

« MALO VODY: ikona N a zvukovy indikator.

Ked je nadrz na vodu prazdna alebo je v nej prili§ malo vody, uvolhiovanie pary sa automaticky zastavi a zapipa
zvukovy indikator.

Ikona chybajlcej vody sa rozsvieti a bude blikat na obrazovke.

Naplnte nadrz cez hornu nalevku a poriadne uzatvorte veko, zariadenie potom bude bezne fungovat dalej.

« CHYBOVY KOD VEKA: Na obrazovke sa namiesto dvoch ¢isel (M) zobrazi kéd E1.

Ak sa na obrazovke zobrazi chybovy kdéd E1, veko alebo vypust nie su sprdvne uzavreté alebo umiestnené.
Skontrolujte polohu veka a vypustu, aby sa chybovy kod E1 prestal zobrazovat.

« UPOZORNENIE NA CISTENIE: Deaktivacia ikony ¢istenia po tidrzbe zariadenia.

Ked vycistite nadrz na vodu zariadenia, na obrazovke sa stale bude zobrazovat ikona upozornenia na ¢istenie.
Resetujte ju stla¢enim a podrzanim vypinaca na dve sekundy, potom ikona zmizne.

Upozornenie sa aktivuje pri kazdom zapojeni zariadenia, a raz za tri dni, aby pouzivatelovi pripomenula potrebu
vymeny vody v nadrzi podla eurépskych nariadeni.

UDRZBA
DOLEZITE: Tento typ zariadenia vyzaduje pravidelnu a dokladnt Gdrzbu. Rovnako ako pri
inych zvlhéovacoch so stojatou vodou odporiucame riadne vycistenie zariadenia kazdé tri dni (v

zavislosti od pouzivania), aby sa zabranilo rozvoju baktérii.
Pred Gdrzbou zariadenie vzdy vypnite a odpojte.

Ked zariadenie treba vycistit, na obrazovke sa rozsvieti ikona Cistenia a zaznie jedno pipnutie.

Po vycisteni zariadenia a jeho umiestneni v spravnej polohe resetujte upozornenie na Cistenie stlacenim a podrzanim
vypinaca na 2 sekundy.

Upozornenie sa aktivuje pri kazdom zapojeni zariadenia, a raz za tri dni, aby pouzivatelovi pripomenula potrebu
vymeny vody v nadrzi podla eurépskych nariadeni.

Zariadenie nikdy nepondrajte do vody, pretoze hrozi riziko vniknutia vody do vystupu vzduchu.

Je dolezité pravidelne cistit nadrz na vodu, vyparovaciu oblast a vstup vzduchu naspodku zariadenia.

Na cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte Cistiace ani abrazivne prostriedky.

Nikdy nepondrajte zariadenie, ani napajaci kabel a zastrcku do vody ¢i inej tekutiny.

Odportc¢ame pouzivat studenu prevarent vodu alebo destilovanu vodu.

- Cistenie nadrze:

1 - Nadrz na vodu umyte mydlovou vodou a vysuste ju méakkou suchou handrickou.

2 - Pred uskladnenim zariadenia na dlhsiu dobu nezabudnite z neho vyliat vodu a vysusit ho.

DOLEZITE: Vylejte vodu zo zariadenia podla znaciek na zariadeni (vylievajte ju z pravej strany). Nikdy
nenalievajte vodu do blizkosti piezoelektrického kotuica. Nenalievajte vodu do vystupu vzduchu z
ventilatora (6).
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. Cistenie vyparovacieho zasobnika (okolo piezoelektrického kotiéa 7), ohrievacieho prvku a
piezoelektrického kotuca.

Zakladnu nadrze na vodu pravidelne oplachujte (kazdé 3 dni) ¢istou vodou a osuste makkou suchou handrickou.

DOLEZITE: Dajte pozor, aby sa do vypustu vzduchového ventilatora (6) nedostala voda.

Pravidelnym cistenim piezoelektrického kotuca a ohrievacieho prvku zabrénite zavaprovaniu. Nepouzivajte tvrdé

ani abrazivne nastroje, na zariadenie pouzivajte iba makké materidly.

V pripade zavépnenia zariadenia si pozrite ¢ast ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA A ODVAPNOVACIA KAZETA.

VAROVANIE: Ohrievaci prvok a piezoelektricky kotic odporiuc¢ame kompletne vycdistit vzdy, ked'sa
objavia vapenaté usadeniny, aby sa zachovala ich Groven vykonu.

Aby ste zabranili poskodeniu vyrobku, dodrziavajte spravne pokyny na cistenie, najma nevpustajte
vodu do vystupu vzduchu ventilatora (4).

DOLEZITE: Nikdy nepouzivajte abrazivne cisti¢e, mozu zniéit vzhlad zariadenia. Zariadenie radsej cistite
mierne vihkou handrickou.

Ak mate akékolvek otazky, pozrite si medzindrodnu karticku so zarukou spolo¢nosti ROWENTA dodanu s tymto
produktom, kde néjdete kontaktné udaje zékaznickeho servisu.

ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA A ODVAPNOVACIA KAZETA
POKYNY NA POUZIVANIE:

1 - Vypnite zariadenie a zloZte veko.

(DOLEZITE: Dajte pozor, aby sa do vypustu vzduchoveho ventilatora (16) nedostala voda.)

2 - Nadrz na vodu naplrite a okolo piezo oblasti s 1 centimetrom octu a pockajte 1 hodinu, kym nezacne pdsobit.
3 - Vlypréazdnite nadrz a odstrante usadeniny pomocou mierne vlihkou handrickou.

4 - Opléachnite nadrz na vodu a piezoelektricku oblast ¢istou vodou z vodovodu.

(DOLEZITE: Dajte pozor, aby sa do vypustu vzduchového ventilatora (16) nedostala voda.)

5 - Zariadenie je opét pripravené na pouzivanie.

VAROVANIE: Pred pouzitim vyrobku nezabudnite nadrzku a piezoelektricku oblast riadne vyplachnut.

Aby ste zabranili tvorbe vodného kamena v nadrzi na vodu, pouzite ODVAPNOVACIU KAZETU.

Odvépnovacou kazetou st vybavené nasledujiuce modely Aqua Boost:
« HD4040
« HD4045

Odvépnovacia kazeta sa predava aj ako prislusenstvo (XD6400F0) a je kompatibilna so vietkymi modelmi HU40XX
a HD40XX.

POKYNY NA POUZIVANIE:

Odvépnovaciu kazetu

Odvépnovacia kazeta v Odvapnovacia kazeta von

—

Hned' ked'si vS§imnete neprijemny pach alebo biely prach, vymente odvéapnovaciu kazetu. Ak méte akékolvek
otazky, pozrite si medzinarodnu karticku so zérukou dodanu s tymto produktom, kde najdete kontaktné udaje
zakaznickeho servisu.

Nahradnu kazetu najdete v balicku odvapnovacich kaziet, ktory sa predava ako prislusenstvo pod tymto kédom:
XD6400F0

USKLADNENIE

Ked'sa zariadenie nepouZziva, uskladnite ho na suchom mieste.
Pred uskladnenim vylejte vodu, vycistite a vysuste zariadenie.
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V PRIPADE PROBLEMOV

Zariadenie nikdy sami nerozoberajte. Nespravne opravené zariadenie méze byt pre pouzivatela nebezpecné.

Pred kontaktovanim servisného strediska v rdmci nasej siete sa uistite, Ze zariadenie je v spravnej prevadzkovej

polohe a Ze privod a odvod vzduchu nie st ni¢im blokované.

Problém

Mozné priciny

Co robit

Zariadenie po zapnuti
nefunguje

Dosiahli ste cielovu Groven
vlhkosti.

Zvyste cielovu vlhkost v manualnom rezime
alebo zapnite nepretrzity rezim.

Blika indikator hladiny vody.

Dopliite nadrz na vodu.

Veko nie je spravne uzavreté.

Skontrolujte polohu veka.

Zariadenie nie je umiestnené na
rovnom povrchu.

Skontrolujte umiestnenie (naklonenie)

zariadenia.

Nedosiahli ste pozadovanu
hladinu vody vo vyparovacom
zasobniku.

Po naplneni nadrze pockajte 2 - 3 minuty.

RH% v miestnosti prekracuje 90%.

Pockajte, kym relativna vlhkost RH% v miestnosti
klesne pod 80%.

Kapacita zvlhcovania je
prilis nizka

V miestnosti je prirodzeny alebo
umely zdroj vzduchu, ktory pre-
kaza vo zvyseni percenta RH.

Skontrolujte, ¢i su dvere a okna zavreté.

Skontrolujte, ¢i je v miestnosti vypnutd
klimatizacia.

Privod vzduchu a tryska moézu byt
blokované.

Odstrante blokadu privodu vzduchu a trysky.

V nadobe na vodu alebo v
piezoelektrickej Casti je privela
usadenin.

Vycistite zékladnu s vodou podla pokynov na
udrzbu.

Zvolena uroven vlhkosti je prilis
nizka.

Zvyste Uroven uvolfovania pary v manualnom
rezime.

Zvyste nastavenie vlhkosti v manualnom
rezime.

Okolita vlhkost je prilis
vysoka

Zariadenie je v nepretrzitom
rezime.

Zmente rezim.

Cielova vihkost je prilis vysoka.

Vyberte nizsi ciel RH%.

V miestnosti je
kondenzacia

Teplota miestnosti je prilis nizka.

Viyhrejte miestnost alebo znizte cielovi vihkost.

Zariadenie je prilis
hlu¢né

Zariadenie je nestabilné.

Zariadenie umiestnite na rovny a stabilny
povrch.

V nadrzi na vodu méze rezonovat
zvuk, pretoze je v nej malo vody.

Doplrite nadrz na vodu.

Para sa odrazu prestala
uvoltovat

Vyprsala naprogramovana doba
Casovaca.

Zapnite zariadenie.

Blikd indikdtor hladiny vody.

Dopliite nadrz na vodu.

Dosiahli ste cielovud drovern vi-
hkosti.
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Funkcia teplej pary ne-
vytvara teplu vihkost

Zariadenie sa zahrieva.

Pockajte par minut na dokoncenie tejto fazy.

Para je prilis jemna na to, aby bola
tepla.

Zvyste Uroven uvolfovania pary.

Teplota v miestnosti je prili$ nizka
a para sa prili$ rychlo ochladzuje.

Zvyste uroven uvolriovania pary a vyhrejte
miestnost.

Zariadenie nefunguje a
obrazovka je vypnutd

Chyba privod energie.

Zapojte zastrcku do elektrickej zasuvky.

Para ma nezvycajny
zépach

Zariadenie pouzivate prvykrat.

Zéapach pominie po par minutach pouzivania.

Pouzitd voda je $pinava alebo
bola v nadrzi na vodu alebo v
zakladni pridlho.

Vycistite nadrz na vodu a zakladnu podla poky-
nov na udrzbu.

Para vychadza z okolia
trysky

Medzi tryskou, vekom a nadrzou
na vodu su Strbiny.

Zmerite polohu krytu a skontrolujte, ¢i je nan
tryska spravne napojena.

Para sa neuvolnuje

Na obrazovke sa zariadenia sa
zobrazuje chyba E1.

Spravne zatvorte veko a zariadenie sa spusti.

V nadrzi na vodu nie je dost vody
alebo ste nadrz prave naplnili.

Skontrolujte, ¢i sa na obrazovke zobrazuje in-
dikator MALO VODY. Potom naplfite nadrz na
vodu.

Po naplneni naddrze na vodu pockajte 2 az 3
minuty, kym zariadenie za¢ne uvolfovat paru.

OCHRANA PROSTREDIA NA PRVOM MIESTE!

Zaneste ho na lokalne miesto zberu domového odpadu.

ﬁZariadenie obsahuje hodnotné materidly, ktoré mo6zu byt znova pouzité alebo recyklované.

Ak zariadenie pouziva batérie: pomdzte nam chranit Zivotné prostredie a nevyhadzujte pouzité batérie.
Rad3ej ich zaneste na Specialne miesta na likvidaciu batérii. Nevyhadzujte ich s domovym odpadom.

Tieto pokyny najdete aj na nasej webovej stranke www.rowenta.com.

Tuto pouzivatelsku priruc¢ku si mézete stiahnut online.
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Prevec suh zrak lahko povzroci ali poslabsa tezave s sinusi in dihali, povzroci suho kozo, suh nos in grlo
ter izsusi rastline in pohistvo.

Ta vlazilec je u¢inkovita naprava za razprsevanje vodne pare v okoliskem zraku.

Vlaznost, ki je izrazena kot relativna vlaznost, je kolicina pare, prisotne v zraku, izrazena kot odstotek
najvedje kolicine pare, ki jo lahko zrak zadrzi pri isti temperaturi, ne da bi pri tem nastala kondenzacija.
Relativna vlaznost se meri s higrometrom.

NACIN DELOVANJA

Ta vlazilec uporablja dva dopolnjujoca se vlazilna sistema:

- Sistem hladne pare: keramicni disk, ki vibrira z ultrazvocno frekvenco in ustvarja drobne vodne kapljice.

- Sistem ogrevane meglice za antibakterijske in turbo ucinke.
Vlazilec se tako lahko uporablja za samodejno povecanje ravni vlaznosti zraka v okolici, ima pa tudi elek-
tronski higrometer za natancen nadzor relativne vlaznosti.

MESTO NAMESTITVE

Uporaba vlazilca zraka je Se posebej priporocljiva pozimi, vendar je hiso Se vedno treba

redno prezracevati.

Vlazilec najprej postavite v prostor, ki zahteva prednostno obravnavo. Naprava je primerna za prostor
velikosti 53,6 m? (577 kvadratnih cevljev).

OPIS IZDELKA (1)

1. Odstranljivo zgornje ohisje 8. Senzor ravni vode

2. Rezervoar za vodo 9. Izhodna odprtina za vodo

3. Spodnje ohisje 10. Vstopna odprtina za vodo

4, Nadzorna plosca in zaslon nadzorne plosce 11. 360-stopenjske Sobe za meglico
5. Nozice 12. Zgornja odprtina za vodo

6. Odvod zraka ventilatorja 13. Dimnik

7. Keramicni disk

OPIS NADZORNE PLOSCE (2)

Gumbi
. Gumb za Vklop/Izklop
. Gumb za CASOVNIK
. Gumb za funkcijo/stopnjo meglice (hladno/toplo in najmanj/najvec)
. Gumb za CILJNO VLAZNOST
Gumb za SAMODEJNI NACIN UDOBJA
Gumb za NOCNI NACIN

mmonN® >

Digitalni zaslon

G. lkona ravni koli¢ine meglice

H. Ikona odstotka vlaznosti

I. Casovnik

J. AUTO = SAMODEJNI NACIN UDOBJA
K. lkona no¢nega nacina

L. Ikona opozorila za ¢is¢enje

M. Ciljna vlaznost

N. Indikator praznega rezervoarja za vodo

136

SL

OPOZORILA

Pomembno je, da pazljivo preberete ta navodila in upostevate naslednja priporocila.

« Naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), ki imajo zmanjsane fizicne,
senzori¢ne ali dusevne sposobnosti ali nimajo potrebnih izkusenj in znanja,
razen ¢e so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali so
jim bila s strani te osebe pred tem podana navodila glede uporabe naprave.

+ To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z omejenimi
telesnimi, ¢utnimi ali umskimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, Ce so pod nadzorom druge osebe ali so prejele navodila o
varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, povezane z napravo.

« Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne igrajo z napravo.

« Otroci ne smejo izvajati ¢is¢enja in vzdrzevanja naprave, razen Ce jih pri tem
nadzira odgovorna oseba.

- NAPRAVE, NAPAJALNEGA KABLA IN VTICA NE POTAPLJAJTE V VODO ALI
DRUGE TEKOCINE.

+ Nikoli ne ovirajte reSetk za dovod zraka pod napravo.

« PRED POLNJENJEM, CISCENJEM ALI PREMIKANJEM NAPRAVO IZKLOPITE IN JO
IZKLJUCITE IZ NAPAJANJA.

« NIKOLI NE DODAJAJTE ETERICNEGA OLJA ALI DRUGIH DODATKOV V KANAL
ZA1ZHOD PARE IN/ALI REZERVOAR ZA VODO.

« REZERVOAR ZA VODO OCISTITE VSAKE TRI DNI.

J
m
72h

+ OPOZORILO: Mikroorganizmi, ki so lahko prisotni v vodi ali okolju, kjer se
naprava uporablja ali skladis¢i, se lahko razmnozujejo v rezervoarju za vodo
naprave, ki jih lahko izpihne v zrak, kar lahko povzroci zelo resna zdravstvena
tveganja, Ce vode ne zamenjate in rezervoarja pravilno ne ocistite vsake tri dni.

« Nikoli ne puscajte vode v rezervoarju, ko naprave ne uporabljate.

« Zavedajte se, da lahko visoka vlaznost spodbuja razvoj bioloskih organizmov
v okolju. .

- Ne dovolite, da obmodje okoli vlaZilca postane vlazno ali mokro. Ce je obmodje
vlazno, zmanj3ajte jakost meglice. Ce koliCine pare ni mogoce zmanijsati,
vlazilec uporabljajte obcasno. Pazite, da se vpojni materiali, kot so preproge,
zavese ali prti, ne navlazijo.

+ Med polnjenjem in ¢is¢enjem odklopite napravo.

«Vlazilec pred shranjevanjem izpraznite in ocistite. Vlazilec ocistite pred
naslednjo uporabo.

« Rezervoar izpraznite in ga znova napolnite vsake tri dni. Pred vnovi¢nim
polnjenjem ga odistite s svezo vodo iz pipe ali Cistilnimi sredstvi, ¢e tako
zahteva proizvajalec. Odstranite morebiten vodni kamen, usedline ali plasti,
ki so nastale na straneh rezervoarja ali notranjih povrsinah, in posusite vse
povrsine.
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ZELO POMEMBNO

« Ta naprava je bila zasnovana samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte je v industrijske namene.

- Garancija je neveljavna v primeru skode, nastale zaradi nepravilne uporabe.

- Naprave ne uporabljajte v zelo prasnem okolju ali prostoru, kjer obstaja nevarnost pozara.

« Pred uporabo preverite, ali so naprava, vti¢ in napajalni kabel v dobrem stanju.

+V napravo nikoli ne vstavljajte predmetov (npr. igel).

- Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zamenja proizvajalec, pooblas¢eni center za poprodajne storitve ali
podobno strokovno usposobljena oseba, da preprecite povzrocitev nevarnosti.

- Napravo hranite zunaj dosega otrok.

- Napajalnega kabla ali naprave ne vlecite, tudi takrat ne, ko napravo odklapljate iz stenske vti¢nice.

« Pred uporabo vedno v celoti odvijte napajalni kabel.

- Naprave ne uporabljajte na prostem.

+ Napravo morate namestiti v skladu s predpisi, ki veljajo v vasi drzavi.

- Naprava mora biti popolnoma sestavljena, preden jo prikljucite v elektri¢cno omrezje.

- Napravo vedno uporabljajte v pokon¢nem poloZzaju.

- Napravo namestite na ravno, vodoravno in stabilno povrsino, ki ni obcutljiva na vlago. Vlazilca ne namescajte
na leseno pohistvo, glasbeni stolp, televizor ali druge elektri¢ne naprave.

« Uporabljajte samo pitno vodo. Vodo v rezervoarju je priporocljivo zamenjati priblizno vsake tri dni.

- Naprave nikoli ne pokrivajte.

- Naprave nikoli ne uporabljajte brez Sobe.

+ Naprave se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami.

« Naprave nikoli ne premikajte med delovanjem.

- Nikoli ne dodajajte vode v kanal za izhod pare, kar lahko povzroci prelivanje.

- Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih predmetov in materialov (zavese, aerosoli, topila itd.).

- Vodo v rezervoarju zamenjajte pred vsako uporabo.

- Pazite, da se vpojni materiali, kot so preproge, zavese ali prti, ne navlazijo ...

- Ce napravo pustite dlje ¢asa brez nadzora: izklopite jo in odklopite iz vti¢nice, izpraznite rezervoar za vodo in
del za razpr$evanje, nato napravo ocistite in pustite, da se posusi.

- Odistite rezervoar za vodo. Priporo¢amo redno ¢is¢enje naprave, priblizno vsake tri dni (odvisno od uporabe).
Glejte odstavek VZDRZEVANJE.

+ OPOZORILO: Mikroorganizmi se lahko razmnozujejo v rezervoarju za vodo naprave, ki se lahko pomesajo z
zrakom, &e rezervoarja ne Cistite redno in pravilno (glejte odstavek VZDRZEVANJE).

ZAGON NAPRAVE (3)

Pred prvo uporabo naprave preverite, ali se napetost vasega elektricnega omrezja ujema z napetostjo,
oznaceno ha napravi.

Napravol@ahko priklopite v elektri¢no vti¢nico brez ozemljitvenega stika. Naprava je razreda Il (dvojna
izolacija|O]).

Pred vklopom naprave se prepricajte, da:

- je naprava namescena v skladu z navodili v tem priro¢niku;

+ je naprava namesc¢ena na ravni in stabilni vodoravni povrsini, ki ni ob¢utljiva na vlago in je vsaj 20 cm (7,87
palcev) oddaljena od drugih predmetov.

« reSetka za dovod zraka pod napravo ni ovirana.

« Izdelka ne postavljajte na kakrsno koli preprogo ali preprogo, da ne zamasite dovodov zraka.

Uporaba naprave:

1. Poskrbite, da je rezervoar za vodo v napravi ¢ist in da v njem ni tujkov.

2. Poskrbite, da senzor ravni vode ni oviran.

3. Poskrbite, da dovod vode ni oviran.

4. Prepricajte se, da je pokrov pravilno zaprt, sicer se naprava ne bo zagnala.
5. Napolnite rezervoar za vodo skozi zgornjo odprtino pokrova.

OPOMBA: Svetujemo uporabo rahlo trde vode, da se izognete pojavu belega prahu; lahko uporabite
vodo iz pipe, ustekleni¢eno vodo, destilirano vodo ali prekuhano vodo. Ce Zivite na obmoc¢ju trde vode,
uporabite ¢isto in hladno destilirano ali ustekleni¢eno vodo. Rezervoar vedno napolnite s hladno vodo.

OPOZORILO: Nikoli ne dodajte vode v obmocgje s kerami¢nim diskom (7)!

6. Napravo postavite na ravno povrsino in jo priklopite.

7.50bo nastavite tako, da para ne bo usmerjena proti oviri, ki bi lahko neugodno vplivala na uravnavanje
vlaznosti.
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8. Pritisnite gumb za vklop/izklop. Zacelo bo utripati opozorilo za ¢is¢enje. Dve sekundi pridrzite gumb za vklop/
izklop, da ponastavite opozorilo za ¢iscenje.

9. Ko napolnite rezervoar za vodo, lahko traja dve do tri minute, preden naprava zacne razprsevati meglico.
Naprava se zazene v SAMODEJNEM NACINU: UDOBJE.

KAKO NAPRAVA DELUJE
"VKLOP/STANJE PRIPRAVLJENOSTI":

vklop/stanje pripravljenosti (zaustavitev); gumb A.
Pritisnite gumb (A), da zaZenete napravo ali jo preklopite v stanje pripravljenosti. Digitalni zaslon zasveti in naprava
se zazene v SAMODEJNEM NACINU: UDOBJE.

RAVEN KOLICINE MEGLICE: Gumb C

Z veckratnim pritiskom gumba C izberite Zeleno raven koli¢ine meglice. Na voljo je Sest ravni (tri ravni hladne
meglice/tri ravni tople meglice). Raven meglice lahko prilagodite, da hitreje dosezete zeleno raven vlaznosti.

S pritiskom gumba C se bo koli¢ina meglice povecevala na naslednji nacin: Raven hladne meglice 1 > Raven
hladne meglice 2 > Raven hladne meglice 3 > Raven tople meglice 1 > Raven tople meglice 2 > Raven tople
meglice 3 > Nazaj na raven hladne meglice 1 ...

Na zaslonu je ikona ravni koli¢ine meglice prikazana v beli (hladna meglica) ali v rdeci barvi (topla meglica).

Funkcija tople meglice (antibakterijski in turbo ucinek).
Po 10 minutah uporabe se meglica segreje.

Ta naprava ima tri na¢ine delovanja (SAMODEJNI NACIN UDOBJA, ROCNI NACIN, NACIN NEPREKINJENEGA
DELOVANJA) in razlicne dodatne funkcije.

1 - SAMODEJNI NACIN :UDOBJE:
Izbira SAMODEJNEGA NACINA: UDOBJE s pritiskom gumba E.
Naprava bo samodejno prilagodila raven vlaznosti glede na sobno temperaturo za optimalno udobje doma.

Za doseganje optimalnega udobja v bivalnem prostoru ta nastavitev uposteva sobno temperaturo in izracuna
optimalno raven vlaznosti.

Ko je vlaga v prostoru dosezena, se naprava zaustavi in se takoj, ko je vlaga v prostoru nizja od nastavljene, vnovi¢
zazene.

Vlaznost v prostoru naprava meri vsakih 60 sekund.

Temperatura | <19°C | 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27 °C | 28-29°C | 30-32°C| 33-36°C| 237 °C

Ciljna vlaznost| 65 % 60 % 55% 50 % 45 % 40 % 35% 30 % 25%

2 - ROCNI NACIN:

V ro¢ni nacin lahko preklopite s pritiskom gumba D

« Raven vlaznosti: Pritisnite gumb D za nastavitev zelene (ciljne) ravni vlaznosti;

Z veckratnim pritiskom gumba D izberite Zeleno raven vlaznosti.

Prikazana raven vlaznosti je raven, ki ste jo nastavili (med 40 % in 80 % relativne vlaznosti).

Funkcijo tople meglice lahko izberete v ro¢nem nacinu.

OPOZORILO: Raven vlaznosti, ki presega 70 %, lahko povzro¢i nevarne zdravstvene tezave in Skoduje
stanovanjski opremi.

3 - NACIN NEPREKINJENEGA DELOVANJA:

Pritiskajte gumb D, dokler se na digitalnem zaslonu ne prikaze nacin neprekinjenega delovanja "Co".

Naprava deluje, dokler ne doseze 90 % relativne vlaznosti (varnostna meja) ali dokler se rezervoar ne izprazni.
Naprava neprekinjeno razprduje meglico, njeno koli¢ino pa lahko prilagodite.

Naprava se samodejno zaustavi, ko je vlaznost v prostoru nad 90 % relativne vlaznosti.

OPOZORILO: V nacinu neprekinjenega delovanja in roénem nacinu lahko vlaznost v prostoru doseze zelo
visoke ravni, ki so zdravju skodljive in lahko poskodujejo nekatere predmete. Priporocena optimalna raven
vlaznosti je med 50 in 60 % relativne vlaznosti.

DODATNE FUNKCLJE:

« CASOVNIK: Gumb B za nastavitev samodejne zaustavitve naprave.

Z veckratnim pritiskom gumba B izberite Stevilo ur delovanja naprave (od 1 do 12 ur), preden se naprava samodejno
zaustavi. Ce si Zelite ogledati preostali ¢as delovanja, pritisnite gumb B. Nastavljen ¢as lahko kadar koli spremenite in
s pritiskom gumba lahko povecate ¢as do 12 ur. Ce Zelite izklopiti ¢asovnik, pritiskajte gumb B, dokler se ne prikaze 0.
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« NOCNI NACIN Vnaprej izberite najnizjo raven koli¢ine meglice in zmanjsajte osvetlitev zaslona: Gumb F
Pritisnite gumb F za vstop v NOCNI NACIN ali izstop iz njega. Ko pritisnete gumb, se prikaze ikona lune F.

Ta funkcija omogoca zmanjsanje ravni osvetlitve zaslona in nastavi predizbrano najnizjo raven koli¢ine meglice
(Raven hladne meglice 1).

S¢asoma bodo vse druge ikone, razen ikone lune, izginile z digitalnega zaslona.

Ta nacin onemogoci tudi zvocne signale naprave. Napravo lahko Se vedno prestavite iz enega nacina v drugega
(v ro¢nega ali samodejnega), ciljno raven vlaznosti in raven koliCine pa lahko spremenite v ro¢nem nacinu, ne
da bi morali zapustiti NOCNI NACIN.

Funkcijo CASOVNIKA lahko e vedno uporabljate v NOCNEM NACINU.
Ce zelite zapustiti NOCNI NACIN, pritisnite gumb F.
OPOMBA: Ce je vklopljen no¢ni nacin, zvoéni indikator praznega rezervoarja ne bo deloval. Utripa samo lu¢ka

N za prazen rezervoar. Ce je vklopljen no¢ni nacin, zvo¢ni indikator opozorila za ¢i$¢enje ne bo deloval, utripala
bo samo lucka L.

« POMANJKANJE VODE: ikona N in zvo¢ni indikator.

Ko je rezervoar za vodo prazen ali ¢e je raven vode v njem prenizka, se razprsevanje meglice samodejno zaustavi
in zvoc¢ni indikator zapiska.

lkona pomanjkanja vode bo zasvetila in utripala na zaslonu.

Napolnite posodo skozi zgornjo odprtino in se prepricajte, da je pokrov pravilno zaprt, sicer naprava ne bo
pravilno delovala.

« KODA NAPAKE POKROVA: Na zaslonu se namesto dvomestnih Stevilk (M) prikaze E1.

Ce se na zaslonu prikaze koda napake E1, pokrov in/ali dimnik nista pravilno zaprta/nameséena. Preverite
polozaj pokrova in dimnika, da odpravite prikazovanje kode napake E1.

- OPOZORILO ZA CISCENJE: Izklop ikone ¢iséenja po vzdrzevanju naprave.

Ko koncate s cisc¢enjem rezervoarja za vodo naprave, bo ikona za ¢iS¢enje Se vedno prikazana na zaslonu.

Za ponastavitev naprave pritisnite in dve sekundi pridrzite tipko za vklop/izklop, ikona ¢iS¢enja se izklopi.

Opozorilo se prikaze vsakic, ko je izdelek priklopljen, in enkrat na tri dni, in uporabnika opozarja, da je potrebno
zamenjati vodo v rezervoarju, kar je v skladu z evropsko normo.

VZDRZEVANJE

POMEMBNO: ta vrsta naprave zahteva redno in temeljito vzdrzevanje. Kot velja za vse

vlazilce s stojeco vodo, priporocamo, da napravo vsake tri dni (odvisno od uporabe) popolnoma
ocistite in tako preprecite razmnozevanje bakterij.

Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem napravo vedno izklopite in jo odklopite iz elektri¢ne vticnice.

Ko je napravo potrebno odistiti, na zaslonu zasveti ikona CISCENJA in naprava enkrat zapiska.

Ko je naprava oci$cena in namescena v pravi poloZzaj, ponastavite opozorilo za ¢is¢enje tako, da v dveh sekundah
pritisnete gumb za vklop/izklop.

Opozorilo se prikaze vsakic, ko je izdelek priklopljen, in enkrat na tri dni, in uporabnika opozarja, da je potrebno
zamenjati vodo v rezervoarju, kar je v skladu z evropsko normo.

V izdelek ne dodajajte vode neposredno iz pipe, ker obstaja nevarnost, da voda zaide v odvod zraka.
Pomembno je, da redno &istite rezervoar za vodo, obmocje razprievanja in redetke za dovod zraka pod napravo.
Za ciscenje naprave nikoli ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali grobih izdelkov.

Naprave, vti¢a ali njenega napajalnega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.
Priporo¢amo uporabo hladne prekuhane ali destilirane vode.

. Cis¢enje rezervoarja:
1- Rezervoar odistite z milnico in ga posusite z mehko, suho krpo.
2- Vodo iz naprave odstranite in napravo posusite, preden jo shranite dlje casa.

POMEMBNO: Vodo iz izdelka odstranite po navodilih na napravi (odstranite jo na desni strani). Nikoli ne
dodajte vode v posodo s kerami¢nim diskom. Ne dolivajte vode v odtok zraka ventilatorja (6).

- Cis¢enje obmodja za razprievanje (okrog keramiénega diska 7), grelnega elementa in kerami¢nega diska.

Rezervoar za vodo redno (vsake tri dni) ocistite s svezo vodo in ga posusite z mehko, suho krpo.
POMEMBNO: poskrbite, da voda ne zaide v odvod zraka ventilatorja (6).
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Redno c¢iscenje kerami¢nega diska in grelnega elementa bo preprecilo nastajanje vodnega kamna. Ne
uporabljajte grobih ali abrazivnih pripomockov, pri ravnanju z napravo uporabljajte samo mehke materiale.

V primeru vodnega kamna glejte odstavek "CISCENJE VODNEGA KAMNA IN VLOZEK PROTI VODNEMU KAMNU".

OPOZORILO: priporoc¢amo, da grelni element in keramicni disk popolnoma ocistite takoj, ko se na
njih pojavi vodni kamen, da ohranite enako raven zmogljivosti.

Da bi se izognili poskodbam izdelka, pravilno upostevajte navodila za ciS¢enje, zlasti ne spuscajte
vode v izhod za zrak ventilatorja (4).

POMEMBNO: Nikoli ne uporabljajte abrazivnih ¢istil, saj lahko spremenijo videz vase naprave. Namesto
tega ocistite napravo z rahlo vlazno krpo.

V primeru kakrsnih koli vprasanj si oglejte mednarodno garancijsko kartico podjetja ROWENTA, priloZzeno temu
izdelku, kjer boste nasli kontaktne podatke centra za pomoc strankam.

CISCENJE VODNEGA KAMNA IN VLOZEK PROTI VODNEMU KAMNU
NAVODILA ZA UPORABO:

1- Izklopite napravo in odstranite pokrov.

(POMEMBNO: poskrbite, da voda ne pride v odvod zraka ventilatorja).

2-Sz 1 cm kisa napolnite rezervoar za vodo in okolico piezoobmocja in pocakajte eno uro, da za¢ne ucinkovati.
3- Izpraznite rezervoar in odstranite vodni kamen s rahlo vlazno krpo.

4- Rezervoar za vodo in okolico piezoobmocja ocistite s svezo vodo iz pipe.

(POMEMBNO: poskrbite, da voda ne pride v odvod zraka ventilatorja).

5- Vasa naprava je zdaj pripravljena za vnovi¢no uporabo.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka poskrbite za ustrezno izpiranje rezervoarja in piezoobmogja.

Za preprecevanje nastajanja vodnega kamna v rezervoarju za vodo, uporabite VLOZEK PROTI VODNEMU
KAMNU.

Vlozek proti vodnemu kamnu je prilozenim naslednjim modelom Aqua Boost:
- HD4040
- HD4045

Vlozek proti vodnemu kamnu je na voljo za nakup tudi kot dodatna oprema (XD6400FO0) in je zdruzljiv z vsemi
modeli HU40XX in HD40XX.

NAVODILA ZA UPORABO:

Vlozek proti vodnemu Vlozek proti vodnemu kamnu v

Viozek proti vodnemu
kamnu ven

Takoj, ko opazite neprijeten vonj ali beli prah, zamenjajte vlozek proti vodnemu kamnu. V primeru kakrsnih koli
vprasanj si oglejte mednarodno garancijsko kartico, priloZzeno temu izdelku, kjer boste nasli kontaktne podatke
centra za pomo¢ strankam.

Nadomestni vlozek je na voljo v VLOZKU PROTI VODNEMU KAMNU, ki je na voljo za nakup kot dodatna oprema
z naslednjo kodo: XD6400F0

SHRANJEVANJE

Ko naprave ne uporabljate, jo hranite na suhem.
Preden napravo shranite, izpraznite rezervoar za vodo, ocistite in posusite napravo.
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V PRIMERU TEZAVE

Naprave nikoli ne razstavljajte sami. Nepravilno popravljena naprava je lahko nevarna za uporabnika.
Preden se obrnete na pooblasceni servisni center iz nase mreze, se prepricajte, da naprava v obicajnem poloZaju
delovanja ter da so resetke za dovod in odvod zraka popolnoma neovirane.

Tezava

Mozen vzrok

Kaj storiti

Naprava ne deluje,
ko je vklopljena.

Ciljna vlaznost je dosezena.

Povecajte ciljno vlaznost v ROCNEM NACINU ali
izberite NACIN NEPREKINJENEGA DELOVANJA.

Indikator ravni vode utripa.

Napolnite rezervoar za vodo.

Pokrov ni pravilno namescen.

Preverite, ali je pokrov pravilno zaprt.

Naprava ni postavljena na ravno
povrsino.

Preverite namestitev naprave (nagnite jo).

Potrebna raven vode $e ni dosegla
obmocdja za razprsevanje.

Pocakajte priblizno dve ali tri minute po
polnjenju rezervoarja za vodo.

Relativna vlaznost prostora je
vecja od 90 %.

Pocakajte, da je relativna vlaznost manjsa od
80 %.

Zmoznost vlaZenja je
prenizka

V prostoru se zrak menja naravno
ali umetno, kar ovira povecanje
odstotka relativne vlaznosti.

Preverite, ali so vrata in okna zaprta.

Prepricajte se, da v prostoru ne deluje klimatska
naprava.

Preverite, ali so resetke za dovod
zraka in Soba ovirane.

Odstranite vse predmete, ki ovirajo resetke in
sobo.

V rezervoarju za vodo ali v posodi
s kerami¢nim diskom je prevec
vodnega kamna.

Rezervoar za vodo ocistite v skladu z navodili
za vzdrzevanje.

Izbrana raven vlaznosti je preni-
zka.

Povecajte raven koli¢ine razprievanja v ROC-
NEM NACINU.

Povecajte raven vlaznosti v ROCNEM NACINU.

Vlaznost okolja je
previsoka

Naprava deluje v NACINU NEPRE-
KINJENEGA DELOVANJA.

Spremenite nacin.

Ciljna vlaznost je previsoka.

Izberite nizjo raven relativne vlaznosti.

V prostoru je
kondenzacija

Sobna temperatura je prenizka.

Segrejte sobo ali zmanjsajte ciljno vlaznost.

Naprava je prevec
hrupna

Naprava ni namescena stabilno.

Napravo namestite na ravno in stabilno
povrsino.

V rezervoarju za vodo se lahko za-
radi nizke ravni vode slisi odmev.

Napolnite rezervoar za vodo.

Razprievanje meglice
se nenadoma zaustavi

Nastavljeno ¢asovno obdobje se
je izteklo.

Vklopite napravo.

Indikator ravni vode utripa.

Napolnite rezervoar za vodo.

Ciljna vlaznost je dosezena.
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Funkcija tople meglice ne
ustvarja tople vlaznosti

Naprava je v fazi ogrevanja.

Pocakajte nekaj minut do konca faze.

Koli¢ina meglice je premajhna, da
bi se zacutila toplota.

Povecajte raven kolic¢ine meglice.

Sobna temperatura je prenizka in
meglica se lahko prehitro ohladi.

Povecajte raven koli¢cine meglice in segrejte
prostor.

Naprava ne deluje in na
zaslonu ni ni¢ prikazano

Ni elektricnega napajanja.

Napajalni kabel prikljucite v elektri¢no vti¢nico.

Meglica oddaja neobica-
jenvonj

Naprava je prvi¢ v uporabi.

Vonj bo izginil po nekaj minutah uporabe.

Uporabljena voda je umazana ali
je predolgo pocivala v rezervoarju
za vodo ali podstavku za vodo.

Rezervoar in podstavek za vodo ocistite v
skladu za navodili za vzdrzevanje.

Meglica uhaja okrog
Sobe

Med sobo, pokrovom in rezervoar-
jem za vodo so odprtine.

Pokrov odstranite in ga znova namestite ter
preverite, ali je Soba pravilno priklopljena na
pokrovu.

Meglica se ne zacne
razprievati

Zaslon naprave prikazuje napako
E1.

Pravilno zaprite pokrov, naprava bo zacela
delovati.

V rezervoarju za vodo naprave ni
dovolj vode ali pa ste ga pravkar
napolnili.

Preverite, ali je na zaslonu prikazan indikator
praznega rezervoarja za vodo. Nadaljujte s pol-
njenjem rezervoarja za vodo naprave.

Ko ste rezervoar za vodo napolnili, pocakajte
dve ali tri minute, da naprava za¢ne razprsevati
meglico.

VARSTVO OKOLJA JE NA PRVEM MESTU!

Naprava vsebuje dragocene materiale, ki jih je mogoce znova uporabiti ali reciklirati.

Napravo oddajte v lokalnem zbirnem centru za odpadke.

Ce so v napravi baterije: praznih baterij ne odvrzite in nam tako pomagajte varovati okolje.

Namesto tega jih odlozite na posebnih zbirnih mestih za baterije. Ne odvrzite jih skupaj z gospodinjskimi

odpadki.

Ta navodila lahko najdete tudi na nasem spletnem mestu www.rowenta.com.

Ta uporabniski priroc¢nik si lahko prenesete prek spleta.
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3aHagTo Cyxe NOoBITPA MOXe CMPUYMHIATY abo MOTIPLUTY NPO6IEMU 3 HOCOBOIO MOPOXHMHOI0 YW OpraHaMm [MXaHHs,
NPU3BECTY JO CYXOCTi WKipy, HOCY 1 FOPNa, @ TAKOX BUCYLUYBATW POCAUHY Ta Mebi.

BaLu 380/10kyBay NOBITPA — Lie epeKTUBHWIA MPUCTPIil ANA PO3NUIOBAHHA BOAAHOI Mapy B HABKOMMLLHE CEPEAOBULLE.
BonoricTb, Aka No3Ha4a€eTbCA AK BifHOCHa BonoricTb (RH), nokasye KinbKicTb napy B NOBITPI, LLO BUPaXa€ETbCA Y
BIf\COTKaX Bif} 3aranbHoi KiNbKOCTi napw, AKY MOXe YyTpyMyBaTI NOBITPA 3a TiEl X TemnepaTypy, He BUKANKaun
KOHAeHcaLlji.

BigHoCHa BonoricTb BUMipIOETHCA FirpOMETPOM.

MPUHLAMN POBOTU

Y BaLLOMy 3BONOXYBaui BMKOPUCTOBYIOTbCA [Bi CUCTEMM 3BONIOMKEHHS, AKI B3HAEMO [JOMOBHIOIOTHCA.

+ CricTema XonoAHOI mapu: N'€30-ANCK, AKUI CTBOPIOE BibpaLlii Ha yNbTpa3ByKOBiil YacTOTi, GOpMyIouN KPUXITHI Kpani
BOAMW.

« CcTemMa aep0o30/1bHOTO PO3MUIIOBAHHS, L0 HAarpiBaETbCA, AA aHTNOAKTEPianbHOrO Ta WBUAKOTO eQeKTy.

TaKyM YMHOM 3BONOXYBaY MOXeE aBTOMATIYHO MiABNLLYBATU PiBEHb BONIOTOCTi HABKONMMLLHLOFO NOBITPS, @ TAKOX Ma€E
€NIEKTPOHHUI FirpOMETP A1 TOYHOrO KOHTPOHO BifHOCHOT BOSTOTOCTi.

PO3MILLEHHA

BrkoprcTaHHA 3BoNoXyBaya 0CO6NMNBO PeKOMEHAYETbCA B3UMKY, MPOTE 3a YMOBU PETYNAPHOTO NPOBITPIOBaHHS
NPUMILLEHHS.

CnoyaTKy BCTaHOBITb 3BOJI0XKYBau Y KiMHaTi, Lo NoTpebye TepmiHOBOi 06p0obKu. Mpunas nprusHayeHo AnA KiMHaT
nnoLleto 4o 577 kBagpatHux dyTis (53,6 M2).

onunuc BUPOBY (1)

1. 3HiMHa KpuLLKa Koprycy 8. lNoKa3HWK piBHA BOAN

2. Pesepsyap ana sogu 9. BunyckHum oTBip ana sogm

3. HukHA vacTnHa Kopnycy 10. BnyckHuia oTBip fna Boan

4. MaHenb ynpaBniHHA Ta eKpaH naHeni ynpasniHHA 11. Conno anA aepo30/bHOro po3nuiatoBaHHA 360°
5. Hixka 12. BepxHiii inbTp

6. OTBip nogavi nosiTpa 13. MosiTponposig

7. MN'e30-gnck

OMNMUC NAHEJI YNPABJIIHHA (2)

MaHenb ynpaBniHHA

KHonka BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

B. KHonka Tanmepa

C. KHonka pyHKLUii / piBHA TymaHy (xonofHa/rapaya & mMiH./makc.)
D. KHonka LIIIbOBOI BOJIOTOCTI
E
F

>

. Kronka pexumy ABTOKOMOOPT
. KHonka HIYHOTI'O PEXXUMY

LUundpoBuii ekpaH

g. 3HaYoK CTyneHA 3BOJIOXKEHHA NOBITPA
H. 3Hauyok BonorocTiy BigcoTKax

I. Taiimep

J. Pexxum ABTO = ABTOKOM®OPT

K. 3HauyoK HiuHOro pexnmy

L. 3HayoK CMOBILLEHHA NPO OYMNLLEHHSA
M. LlinboBu1in NOKa3HNK BONOrOCTi

N. IHanKaTop BigCyTHOCTI BOAMN
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MONEPEAXEHHA

PekomeHAYy€EMO YBa)KHO MPOYMNTaTH Lit0 iIHCTPYKLilo Ta AOTPMMYBaTUCA HaBeleHNX peKoMeHAaLill.

+ Lle npunag He Nnpu3HayeHo AN BUKOPUCTAHHA ocobamm (y Tomy umchi
AiTbMK) 3 0O6MeXeHUMU Gi3NYHUMMK, CEHCOPHMMK YU PO3YMOBUMU
MOXKMBOCTAMM abo ocobamu, WO MaloTb HEAOCTAaTHLO JOCBIAY Ta 3HAHb,
OKpiM BMMNafAKiB, KON BOHW BUKOPUCTOBYIOTb Npunag nig Harnagom
abo 6ynn MpPOIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO MOro BMKOPUCTaHHA ocoboto,
BiAMOBIAaNbHOIO 3a iXHI0 6e3neky.

« Llen npuvnag moxe BMKOPWUCTOBYBATUCA HiTbMM BiKOM Bif 8 pokKiB Ta
ocobamn 3 obmMexeHUMU i3NYHUMKN, CEHCOPHUMM Y/ PO3YMOBMUMM
MOXKMBOCTAMN abo ocobamu, WO MaloTb HEAOCTAaTHLO JOCBIAY Ta 3HAHb,
3a YMOBV HaNIeXHOTrOo HarnsAay abo NPOXOAMKeHHA HANEXHOT O IHCTPYKTaKy 3
TeXHiKu 6e3nekn Npunagy Ta AKLO BOHMW NOBHICTIO YCBIAOMIIOOTb MOB'A3aHi
i3 LM PU3NKN.

« CnigkynTe 3a OiTbMu, WOG BOHU He rpanunca 3 Npunagom.

« [liTAM 0O3BONAETLCA NPOBOANTY OUMLLEHHA Ta 06CNYroByBaHHA Npunagy
nvwe nig Harnagom Jopocux.

« HE 3AHYPIOVTE MPUNAL, LUHYP XXMBNEHHA ABO LUTEMCENbHY BUNKY Y
BOLY ABO bYOb-AKY IHLWY PIAVHY.

« He 6noKyWiTe pewiTky BXigHOro OTBOPY ANA NOBITPS, PO3TalOBaHi BHU3Y
npunagy.

- MEPEQ HANOBHEHHAM, OYNLWEHHAM ABO MEPEMILLEHHAM NPUNALY
BMMKHITb TA BIJ'€QHATE OTO BIJ MEPEXI

«HE 3ANMUBANTE EOIPHY ONIIO ABO IHWI [JOBABKW B KAHAI
BMMAPOBYBAHHA TA/ABO PE3EPBYAP [J141 BOAMU

« OYWLLYWTE PE3EPBYAP /1A BOAW KOMHI TPW [IHI.

/
\ m !
72h

« YBATA. AKWO He ounwlyBaT pe3epByap HaneXXHUM YNHOM KOXHi TpW OHi
Ta He OHOBMIOBATN BOAY, MIKPOOPraHi3mu, AKi MOXYTb XWUTW Yy Bogi abo
HaBKONULWHbOMY CepefoBULLi, e BUKOPUCTOBYETbCA abo 36epiraeTbca
npunag, MoXyTb pOCTV B pe3epByapi AnA BOAW N NOTPaniATX B NOBITPA,
CNPUYMHAKYN CEPUNO3HI PU3UKKM ANA 340POB'A.

+ He 3anuwante Boay B pe3epByapi, AKLLO Npuiaj He BUKOPUCTOBYETbCA.

+ ManTe Ha yBa3i, L0 BUCOKWI pPiBEHb BOSTIOrOCTi MOXe CIPUUYNHUTI PO3BUTOK
6ionoriyHnx opraHi3miB y HaBKONMLLHbOMY CepeOBULLi.

«He ponyckaiTe, wob 30Ha HaBKONO 3BOJIOXKYBaya CTaBajsia BOTKOK 4u
BOSIOro0. AKWO 3'ABNAETbCA BOTKiCTb, 3MEHLLWNTN iIHTEHCUBHICTb TYMaHy.
AKWOo 3MeHWNUTN piBeHb Nogayvi Napyu HemMOXJIMBO, BUKOPUCTOBYMTE
3BOJIOXKYBaY i3 nepepsamu. He gonyckanTte BONOrocTi maTepianis, WO
YTPUMYIOTb BOJSIOTY, TaKUX AK KUIVMU, LUTOPU YN CKaTEPTUHN.
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« [ig 4yac HAaNOBHEHHA Ta OUYULLEHHA BIAKIOYUITb NPUIAA Bif Mepexi.

+ CNOPOXHiTb Ta OYMCTITb 3BONIOXKYBau nepep 36epiraHHAM. OuuncTiTb
3BONOXYBau nepes HaCTyMHUM BUKOPUCTAHHAM.

+ CnopoXHIoNTe pe3epByap Ta 3MiHIONTe BOAY KOXHi Tpu AHi. lNepeg
HarMnoOBHEHHAM OYMCTITb MOro MNpPiCHOI BOAOMPOBiIAHOI BoAol abo
MUOUYMMKN 3acobamu, AKLWO Lie BUMMAaraeTbcsa BUPOOHUKOM. MMpurbepitb
Oyab-AKUA HAaKWM, BigKnageHHA abo MAiBKy, WO YyTBOPUIMCA Ha CTIHKaX
pe3epByapa abo Ha BHYTPILLHi/i MOBEPXHi, i BATPITb HACyX0 BCi NOBEPXHI.

AYXE BAXJIUBA IHOOPMALIA

« Lleit npunap npusHayeHo TinbKu Ana NobyToBOro BUKOPUCTaHHSA. TOMY IOr0 He MOXHa BUKOPUCTOBYBATW AnA
NPOMMNCNOBUX LiNnei.

+ Y pasi 6yAb-AKOro NOLWKOMPKEHHS, CMPUUYMHEHOTO HEHANEXHVIM BUKOPUCTaHHAM, FrapaHTif BBaXXa€TbCA HEAAiINCHOH.

+ He BKopucToByiiTe Npunag y 3anuneHomMy npumilleHHi abo B MicLax, fe icHYE Hebe3neKa BUHUKHEHHS NMOXKeXi.

« [epen KOXHVM BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe, Wob Npunag, WHyP XUBEHHA | po3eTKa bynn B HanexHOMy CTaHi.

+ 3a6opoHeHOo BCTaBNATY OYAb-AKi CTOPOHHI MpeAMeTy (HanprKnag, rofku) y npunag,.

+3a[/1A YHVKHEHHA Hebe3neKy MOLKOMKEHWIA WHYP XUBMEHHA MaE 3aMiHIOBaTUCA BUPOOHMKOM, dpaxiBLuaMM
nicnANPofaXHoro cepaicHOro LieHTpy abo ocobamu 3 NogibHNM piBHeM KBanidikaLlii.

« 36epiraliTe npunag y He[OCTyNHOMY ANA fiTel MicLi.

+3a60POHEHO TArHYTY LWHYP XMBNEeHHA abo Npwnag, HaBiTb ANA BiA'€AHAHHA LWUTENCeNs i3 PO3eTKM enekTpomepexi.

+ [oBHiCTIO pO3MOTYIATE WWHYP Nepef KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy.

+ He BUKOpPWCTOBYITE NpUnag Ha BynuLi.

« Mpunag cnig yctaHoBNOBATY BiANOBIAHO A0 HOPM, BU3HAYEHMX Y BaLLiN KpaiHi.

- [epep NigKnoYeHHAM [O Mepexi Npunag Mae 6yTy NMoBHICTIO 3ibpaHuii.

« BukopucTaHHa npunagy B 6yAb-AKOMY MOMOXEHHI, OKPiM BEPTUKaNIbHOTO, 3360POHEHO.

+ YCTaHOBITb Npunaf Ha PiBHY, FOPU3OHTaNIbHY Ta CTiIKy MOBEPXHIO, He YyTAUBY [0 BOnorn. He BctaHoBnioNTE
npunag Ha fiepes’aHUX Mebnax, My3uyHili cuctemi, Tenesisopi abo iHWOMY eneKTpUYHOMY NpuUnag,.

« BukopucToByiTe nuwe nuTHy Boay. Bogy B pesepByapi peKoMeHAYy€eTbCA 3MiHIOBATU NPUOAN3HO KOXHi TPY AHi.

+ HakpuBaTu npunag 3a6opoHeHo.

« BukopucTaHHa npunagy 6e3 Hacagky 3a60poHeHoO.

+ He TopkaiiTeca npunagy MOKprMM pyKamu.

- [epemilleHHs npunagy nig yac po6oTn 3a60pOHEHO.

+ He 3anuBaiiTe Bogy B KaHan Ana BUNapoBYBaHHSA, Lie MOXe NPU3BECTY A0 NepesiuBaHHA.

+ BukopwvcTaHHA npunagy nobansy nerkosanmmcTix NpeameTiB Ta MaTepianis (LWTopwu, aepo30i, PO3UYNHHUKN

TOLL0) 3360POHEHO.

« [epen KOXXHMM BUKOPUCTaHHAM MiHAVTe BOAY B pe3epByapi.

+ He fonyckaiiTe yTBOPEHHSA BONOIM Ha KIMMaX, LITOpaXx, CKaTepTrHaXx TOLO.

« AKWo npwnap Mae 3anuwatnca 6e3 Harnagy NPOTAroM TPMBANOro nepiogy 4acy: BaXnvBO BUMKHYTU MNOro,
Bif'€fHaTV Bifj Mepexi, CMTOPOXHUTU pe3epByap ANA BOAM 1 KaMepy [/1A BUNAapOBYBaHHA, a NOTIM O4UCTUTU
npwnaa Ta Aatv NoMy NPOCOXHYTU.

+ OuncTiTh pe3epByap AN1A BOAW. PEKOMEHAYETLCA pPerynapHe OUnLeHHS, NPUO3HO OAVH Pa3 Ha TPU [iHi (3anexHo
Bif BMKopucTtaHHa). ime. nyHKkT OBCJTYTOBYBAHHSA.

« YBATA. Ko pe3epByap 414 BOAN He OUULLYBaTV PEryaapHO Ta HaNeXHUM YMHOM, MIKPOOPraHi3Mn MOXYTb
pocTun B pe3epByapi AnA BOAW 1 noTpannaTy B NoBiTpa (ane. nyHKT OBC/TYTOBYBAHHA).

3ANYCKNPUNARY (3)

Mepepn neplum BUKOPUCTaHHAM Npunagy nepekoHalTecs, WO Hanpyra B Mepexi BignoBigae Hanpysi,
yKasaHiln Ha npunagi.

Baw npunap moxe npawuioBaTi Bif eNeKTpUYHOI po3eTKu 6e3 3asemneHHA. BiH Hanexutb fo knacy Il
(npunap is noABiﬁmono@ eNeKTPNYHOIO i3onAui€to).

Mepep yBiMKHEHHAM Nnpunagy nepeKkoHalTecs, Wo:

« Mpunag yctaHOBNEHO BiAMNOBIAHO [0 LMX IHCTPYKLiN.

« [punap yctaHoBNEHO Ha PiBHY Ta CTiliKy FOPU30HTa/bHY NOBEPXHIO, He YyTIMBY A0 BOSIOrOCTI, Ha BiACTaHi MiHIMyM
7,87 plonma Big 6yab-AKoro iHWoro o6'ekTa.

146

« PewwiTku BXigHOro OTBOpY ANA NOBITPA NiA Npunaaom He MatoTb 6yTi 3a610K0BaHi. I
« Byab nacka, He po3milyyiiTe BUpi6 Ha 6yab-AKOMY TUMi KUNMMa a6o KUNMMa, o6 YHUKHYTN NepeKkpuTTs
noBiTpo3abipHuKiB.

Ak BuKopucrosysaTtn npunaa?

1. MepeKoHanTecs, Wo pe3epByap AS1A BOAM NpUIaay YUCTUN i B HbOMY HEMAE CTOPOHHIX 06'EKTIB.
2. lepeKkoHanTecs, Wo JaTYNK PiBHA BOAM HE 3arOPOKEHWN.

3. MNepesipTe, W06 BXifHI OTBOPYK He By nepeKpuTi.

4. TlepeKoHaiiTecs, Wo KpyLLKa NpaBuibHO 3aKpWTa, iHaKLLe NpWnag He 3anyCTuTbeA.

5. HanoBHiTb pe3epByap A1 BOAU Yepe3 BepXHi GinbTp KPULLKU.

3BEPHITb YBAI'Y. PekomeHAYyEMO BaM BUKOPUCTOBYBATU 3/1€rKa XKXOPCTKY BOAY ANA YHNKHEHHA YTBOPEHHA
6inoro nuny; BN MoxeTe BUKOPUCTOBYBaT/ BOAONPOBiIAHY BOAyY, BOAY 3 MAAWOK, ANCTWIbOBaHY abo
Kun'siueHy BoAy. fAKWO y Bac XKOPCTKa BOAa, BUKOPUCTOBYIITE YMCTY XOJIOAHY AUCTUNbOBaHa abo
6yTunboBaHa Bofa. Mam’ATtaiiTe, Wo pesepByap Ma€ 3aBxaun 6yTn 3anoBHEHNII XONOJHOIO BOAOI0.

YBATA. 3anuBaTtui BoAy B MicLie, e 3HaXOANTbCA N'€30-ANCK, 3a60poHeHo (7)!

6. YCTaHOBITb Npunaj Ha Niacky NOBEPXHIO Ta MiAKNoYiTb NOro Ao Mepexi.

7. BigperyntoiiTe cono Taknm YMHOM, LWob nap He 6yB CNPAMOBaHUIA Ha NepeLIKOAY, TOMY O Lie MOXe HeraTuBHO
BI/IMHYTU Ha peryoBaHHA BOJIOrOCTi.

8. HaTWCHiTb KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA. CrHan TpuBoru 6yae mMuratii aBTOMaTUUHO. YTPUMYIITe KHOMKY
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA NMPOTArOM 2 CeKyHf, W06 CKUHYTV CUrHan.

9.Micna HanoBHEeHHA pe3epByapa ANA BOAV Npunagy Moxe 3Hafo6MTUCA 2-3 XBUAVHA Nepej NovyaTKom
BUNYCKy Bonoru. Npunap 3anyckaetbca 6e3nocepenHbo B pexumi ABTOKOM®OPT.

AKMNPAULIOE NPUNAL
PEXXUM YBIMKHEHHA/OYIKYBAHHA.

BBiMKHeHHA/o4YiKyBaHHA (3ynnHKa); KHonKa A.
HaTtucHiTe KHoMKy (A), Wwob 3anyctut npunag abo nepeBecTn NOro B peXxum ouikyBaHHsA. Lindposuii ekpaH
3acBiTUTbCA, | NpUNag 3anycTuTbea 6esnocepefHbo B pexkmi ABTOKOM®OPT.

PIBEHb OB’€MY PO3MUJTIOBAHHA. KHonka C

O6epiTb HeOOXigHUIA piBeHb 06'EMY PO3NWIOBAHHS, KiNlbKa pasiB HaTUCHYBLIM KHOMKY C. [JocTynHO wWicTb piBHIiB
(Tpw piBHI ANA PO3NMAIOBaHHA NPOXONOAHO BOAOIO Ta TPU PiBHI ANA PO3NMIOBAHHA TEMI00 BOAOI). Bu MoxeTe
HanawTyBaTyi 06'emM BONOMv N LWBUALLOTO AOCATHEHHSA HEOOXiBHOTO PiBHA BOMIOrOCTI.

MicnAa HaTUCKaHHA KHoMKM C piBeHb 06'€EMy PO3NUOBAHHA 36iNbLINTLCA TakuM YMHOM: PiBeHb 1, xonogHa >
PiBeHb 2, xonopHa > PiBeHb 3, xonopaHa > PiBeHb 1, Tenna > PiBeHb 2, Tenna > PiBeHb 3, Tenna > MoBepHyTnca
Ao piBHA 1, XonopHa...

3HayoK piBHA 06'eMy po3NMIOBaHHA BiROOPaKaeTbCA Ha eKpaHi 6invm (po3nunioBaHHA XONOAHO BOLO) abo
UEPBOHUM (PO3MUIIIOBAHHS TEMJIO BOLOK) KONIbOPOM.

BapiaHT i3 po3nunioBaHHAM Teniol0 BOAOI0 (aHTMGaKTepianbHMIA Ta WBUAKUI edekT).
Yepes 10 XBUAVH Nicis BUKOPUCTAHHSA BOAA, L0 BUMAPOBYETLCA, CTaHe Tensok.

Mpunag mae 3 pexummu po6otn (PEXKUM ABTOKOM®OPT, PYYHUI PEXXUM, PEXXUM BE3MEPEPBHOI
POBOTMW), a TakoX pi3Hi fOAATKOBI OYHKLT.

1 — PEXXMUM ABTOKOM®OPT.

Bub6ip pexxumy ABTOKOM®OPT HaTuCKaHHAM KHonKwm E.

Mpwnag aBTOMaTMYHO afanTye piBeHb BOOrOCTi A0 KIMHATHOI TemnepaTypu Ans Halkpaloro KomoopTy B
6yAVIHKY.

[inA 3a6e3neyeHHs HalKpaLloro KOMPOpPTY B KIMHATI, B AKil1 BU NepebyBa€Te, Lie HanalUTyBaHHA BPaXoBY€ KiIMHATHY
TemnepaTtypy Ta BUPaxoBy€E ONTUMaSIbHUI PiBeHb BOMOrOCTi.

Micna pocArHeHHA piBHA BONOrocTi B KiMHATi npunaj 3ynuHUTbCA Ta 3amnyCcTUTbCA MOBTOPHO BiApasy nicna
3HWXKEHHA PiBHA BOIOrOCTi B KIMHaTI 10 HUXKUOTO, HiXK BKa3aHUil y nporpami.

BonoricTb y npuMilLeHHi BUMIPIOETbCA LLIOXBUIVHN.

Temnepatypa | <19°C | 20-21°C| 22-23°C| 24-25°C | 26-27 °C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | =37°C

Linbosun
NOKa3HUK 65 % 60 % 55 % 50 % 45 % 40 % 35% 30 % 25 %
BOJIOrOCTI
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2 — PYYHUU PEXXUM.

Bu MoxkeTe nepeBecTy Npuaaj y py4HuUi peXXnm, HaTUCHYBLUN KHONKY D

« PiBeHb Bonorocri. [InA HanawrtyBaHHA Heo6XigHOro (4inboBOro) piBHA BONIOroCTi HATUCHITb KHOMNKY D.
O6epiTb HeOOXiAHWIA piBEHb BONOrOCTi, HATUCHYBLUM KHOMKY D KinbKa pasis.

BigobpaxeHuii piBeHb BONOrocTi — Lie HeobXiAHUI BCTaHOBNEHWI BaMu piBeHb (Mix 40 % Ta 80 % BigHOCHOI
BOJIOrOCTi).

Y pyuHOMy pexxumi BU MoxeTe BUOPaTy GYHKLi10 BUNapoByBaHHA TEMION PiUHN.

YBATA. PiBeHb Bonorocri, wo nepesuilye 70 %, moxe 6yTn He6e3neyHUM ANA 3A0POB'A Ta CIPUUNHNTY
NOLWKOKEeHHA AOMaLLHiX Me6niB.

3 — PEXWUM BE3NEPEPBHOI POBOTI.

HatunckarTte kHonky D o 06paHHA pexumy 6e3nepepBHOi poboTu, Ha LndpoBoMy eKkpaHi 3'aBuUTbca «Co».
Mpvnap npavioBaTMe [0 AOCATHEHHS PiBHSA BifHOCHOT BonorocTi 90 % (6e3neyHa mexa) abo [oKu pesepsyap
anA Boamn He 6yae nopokHim. PosnuneHHa 6yae 34iicCHIOBAaTACA NOCTINHO, @ BM MOXeTe HanaluTyBaTu Noro
06’em.

Mpwnap aBToMaTMYHO NPUMNUHAE POBOTY NiCNA TOro, AK PiBEHb BiAHOCHOI BONOrOCTi B KiMHaTi nepeBuiynTb 90 %.

YBATA. Mg yac po60oTn npunagy B pexxumMi po6oTu Ta pyyHoMy pexumi piBeHb BOIOrocTi B NpUMiLLeHHi
MOXKe OCAraTH! BUCOKMNX 3HaUY€Hb, AKi He € KOPNCHUMY ANA 3A0POB’A Ta MOXKYTb CIPUYNHNTY NOLIKOAXKEHHA
neBHNX 06’ekTiB. ONTMManbHNI peKoMeHAO0BaHUIA piBeHb BiAHOCHOT Bonorocti — 50 i 60 %.

JOOATKOBI ®YHKLI.

« TAVIMEP. KHonKa B gns HanawTyBaHHA aBTOMaTUYHOI 3yNNHKN Npunagy.

O6epiTb KiNbKiCTb rOAMH, NPOTATOM AKX NpWUNaa Mae npauoBaTh (BiA 1 4o 12 roanH) Ao TOro, AK 3yNUHUTLCA
aBTOMATUYHO, HATUCHYBLUW KHOMKY B Kinbka pasis. LLlo6 nob6auntn yac, AKMN 3an1WmnBCA, HaTUCHITb KHOMKY B. Bu
MO>KeTe 3MiHUTW 3HaUYeHHA Talimepa A0 12 roAmnH, 36iNbLIMBLLN YaC HATUCKAHHAM KHOMKW. [1NA BUMKHeHHA TaMepa
HaTuCKalTe KHOMKY B, AOKM fe focArHeTe 3HayeHHA 0.

« HIYHUI PEXKUM. YcTaHOBNEHHSA HAlHNKYOTO PiBHA PO3NNIOBaHHSA Ta 3SMEHLLIEHHS ACKPaBOCTi eKpaHy.
Knonka F

HatucHiTb kHoMKy F ans nepexony a6o Buxogy 3 HIMHOIO PEXMMY. Micna HaTUCKaHHA KHOMKK 3'ABUTHCSA
3Ha4yoK MmicauA F.

Lia dyHKLiA 4O3BONAE 3HU3UTU PiBEHb ACKPABOCTI eKpaHy Ta 06paThi HAMHKYMIA piBeHb Po3nusioBaHHA (PiBeHb
1, xonopgHa).

3 NAVHOM Yacy BCi 3HAUKM 3HMKATUMYTb i3 LMPPOBOro eKpaHa, OKpiM 3HauKa micAus.

Y UbOMy peXXnMmi TaKoX BiAKMIOYaloTbCA NOBIAOMAEHHA. [prnaj MoXHa NepeBecTy 3 OAHOIO PeXNMY B iHWNN
(PyYHUI Y aBTOMATUYHUI), @ TaKOXK 3MIHUTU HEOOXiAHWI piBeHb BONOrocTi Ta 06'eMy PO3NWIOBaHHA B
pyuHomy pexumi 6e3 Buxogy 3 HIYHOIO PEXKMY.

OyHkuio TAVIMEP Takox MoxHa Bukopuctosysati 8 HIUIHOMY PEXKIMI.

o6 Buitn 3 HIYHOTO PEXXMY, HaTUCHITb KHONKY F.

3BEPHITb YBATY. fikwwo npunag nepebysa€e B HIUHOMY peXxuMMmi, CUrHan Npo NopoXHii pe3epByap nofaBaTUCh
He 6yae. Jluwe 6numaTume CBITNOBMIA iHOMKaTOp N, WO No3Havae nycTuin pesepsyap. AKLLO aKTMBOBAHO HiYHUIA
pexrm, 3BYKOBUIA CUrHaN NMonepeaXXeHHs Npo OUMLLEHHA He CrpaLoe, nvie 6iMMmaTumMe CBiTnoBui iHguKaTtop L.
« HEQOCTATHA KJ1bKICTb BOAIN: 3Havok N Ta 3ByKOBMIA cUrHan.

Konun pe3epsyap AnAa soamn I'IOpO)KHWI abo piBeHb BOAWN € HN3bKNM, PO3NWITIOBAaHHA aBTOMAaTU4YHO NMPUNNHNTbCA
Ta cnpaukoe 3ByKOBI/IVI CUrHarn.

3acBiTUTHCA 3HAYOK BiACYTHOCTI BOAM Ta 6GNMMaTIMe Ha eKpaHi.

HanoBHiTb pe3epByap uepe3 BepxHiil GinbTp Ta nepesipTe, WO KPULLKa PETeNbHO 3aKpuTa, Mpuiaj NOBEPHETHCA A0
HOpManbHOI poboTu.

« KO MOMUNKU KPULLKW. Ha ekpaHi 3'aButbca E1 3amicTb gBO3HauHoro uncna (M).

AKIWo Ha ekpaHi 3'ABNAETbCA Koa nomunku E1, Le o3Hauae, Wo Kpuwka Ta/abo nosiTponposig 3akpuTi/
yCTaHOBJIEHi HenpaBunbHO. [NepeBipTe NONOXEHHA KPULLKK Ta NOBITPONPOBOAY, Wob ko nomunku E1 3HUK
3 eKpaHa.

« NOBIJOMNEHHA NMPO HEOBXIAHICTb OYULLEHHA. [leakTuBaLis 3HaUKy NPo HeO6XiAHICTb OUMLLEHHA
nicna o6cnyroByBaHHA npunagy.

MicnA 3akiHYeHHA OUYMLLEHHA pe3epByapa ANA BOAW 3HAUOK NPO HeoOXiAHICTb OuulieHHA Bce e Oyae
BifobparkaTncs Ha eKkpaHi.

LLlo6 nepesaBaHTaXnTN Npunag, HaTUCHITb | yTPUMYINTE KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA NMPOTATOM 2 CEKYHA,
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3Ha4yoK Npo HEOOXiAHICTb OUNLLEHHS 3HUKHE.

CrnosileHHA 6yfe cnpauboByBaTU LWOPa3y NiciA BBIMKHEHHA npwnagy, i pa3 Ha TpU AHi, ANA HaragyBaHHsA
KOpMCTyBayeBi Npo HeOOXiAHICTb 3aMiHV BOAW B pe3epByapi BiAMOBIAHO [JO €BPONENCHKMX HOPM.

OBC/TYTOBYBAHHA

BAXJIMBA IHOOPMALIA. Liein Tun npunaay BMMarae perysisapHoro 1a petefbHoro o6ciyrosyBaHHs.
Ak i ana 6yab-AKNX 3BOJI0XKYBauiB i3 3acTiliHOI0 BOA0I0, A1 YHUKHEHHSA PO3MOBCIO[AXKEHHA 6aKTepin
MU PeKOMEHAYEMO NMPOBOANTM NMOBHE OYMLLEHHA Npunagy oAuWH pas Ha Tpu AHI (3anexHo Bif
BUKopucTaHHsA). lMepepn npoBeaeHHAM 6yAb-AKOro 06C/IyroByBaHHA Ciif 3aBXXAv BUMUKaTU npuiag
Ta Bif'egHyBaTK Big Mepexi.

AKwo npwnag notpebye ounwyeHHs, 3Havok OUYNLLEHHA 6yae nifcsiyyBaTica Ha eKpaHi Ta CynpoBoOfKyBaTMCA
OAHVIM 3BYKOBUM CUFHAIOM.

Micna ounLeHHA Ta BCTAaHOBJIEHHSA pe3epByapa B MpaBuibHe MONOXKEHHA BiAMIHITb CUTHaM Npo HeobXiAHICTb
OYNLLEHHSA, HATUCKAOYM KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA NPOTATOM 2 CEKYHA.

CrnoBiweHHs 6yfe cnpauboByBaTU LWOPa3y NicA BBIMKHEHHA Npunagy, i pa3 Ha Tpu AHi, ANs HaragyBaHHsA
KOpUCTyBaueBi NPo HeOOXiAHICTb 3aMiHW BOAW B pe3epByapi BiAMNOBIAHO A0 EBPOMNENCHKUX HOPM.

Hikonwu He 3aHyploviTe Nnpunag y Boay Yepes pusmk NoTpaniaHHA BOAU A0 OTBOPY Nojadi NosiTpA.

BaxknvBo perynsapHo ouuiyBaTy pesepByap AS1A BOAYW, 30HY BMNapOoBYBaHHA Ta PELLiTKN BXiHOro OTBOPY ANA
noBITPA, WO 3HaXOAATbCA Mif NPUNAJOM.

BrikopucTaHHA MUiourx abo uncTauMx 3aco6iB ANA OUMLLEeHHA Npunagy 3ab60poHeHo.

He 3aHyptoiiTe npunag, TpyoKy abo LWHYp KMBNEHHA Y BOAY UM Oyfb-AKy iHLWY piguHy.

Mu pekomeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU XONOAHY KUM'AYeHy ab0o AUCTUNIbOBaHY BOAY.

» QunieHHA pe3epByapa:
1 — OuucTiTb pe3epByap, BUKOPUCTOBYIOUY MUNIbHY BOAY, | MPOCYLLITh OrO M'AKOI0 CyXOI0 FraH4ipKoIo.

2 — He 3abygpbTe 31TV BOAY 3 NpUiady Ta BUCYLIATY MOFO Nepes TPUBanvm 36epiraHHAM.

BAXJIMBA IHOOPMALIIA. 3nniite BoAy, wo 6yna B npunapi, BAKOHYI0UMM BKa3iBKN Ha npunafi (CnopoXHeHHs
Bin6yBaeTbca cnpasa). HanoBHeHHA n'e30-pe3epByapa Bofolo 3a6opoHeHo. He 3anuBaiite BoAy B OTBip
BeHTMnATopa (6).

« OunieHHA BifCiKy BUnapoByBaHHA (HaBKOJNO N'€30-AuUcKa 7), HarpiBanbHOro enemeHTa Ta n’eso-
Ancka.

PerynapHo (KoxHi 3 fiHi) npomunBaliTe OCHOBY ANA BOAW YMACTOO BOAOIO Ta BUTMPaITe M'AKOIO CyXOI0 FraHuipKoto.

BAXKJIMBA IHOOPMALIA. NepekoHaliTecs, Lo BoAa He MoTpanuia Ao 0TBOPY nogauyi nositps (6).

PerynapHe ouniieHHA n’'e30-AMCKa Ta HarpiBajbHOro efemeHTa MornepeanTb YTBOPEHHA Hakuny. He

BMKOPMCTOBYITE TBepLi abo abpasvBHIi iHCTPYMeHTY, Crlif BUKOPUCTOBYBATU InLLe M'AKi MaTepianu.

Y pasi noasu Hakuny auB. NyHKT «OYULLEHHA LWKATY TA KAPTPUOK NMPOTU HAKUMY»

YBATA. inA 36epexeHHA piBHA NPOAYKTUBHOCTI M1 PEKOMEHAYEMO NPOBOANTI NOBHE OYMLLEHHA
HarpiBasbHOro efieMeHTa Ta N’€30-ANcKa Biapasy nicnsa yTBOPEHHA HaKuny.

LLlo6 yHUKHYTMN 6yAb-AKMX 3GUTKiB BalLOro NpoAyKTy, 6yAb Nacka, BlagHO AOTPUMYTECH iIHCTPYKLil
3 OUMLLEHHA, 0c061MBO He BMycKalouy BoAy Y BEeHTUNALiHUIA BuXipA (4).

BAX/IMBA IHOOPMALLIAl. BukopncTaHHA abpa3snBHNX ounLLyBaYiB 3a60pOHEHO, OCKiNbKI BOHN MOXYTb
MOLWKOANTY 30BHILLHIN BUrNAA npunagy. 3amicTb HUX BUKOPUCTOBYITE AJ11 OYMLLIEHHA Npunagy 3/erka
BOJIOTY FraHu4ipKy.

3a BUHWKHEHHSA OyAb-AKMX 3annTaHb AUB. MiXKHapOAHY rapaHTiliHy kapTky ROWENTA, 1o foaa€eTbea A0 Lboro
npwnagy, y AKin BU MOXeTe 3HaTV KOHTaKTHi AaHi LLeHTPY 06CyroByBaHHA KIiEHTIB.

OYULLEHHA WKANY TA KAPTPUAXK MPOTU HAKUNY
IHCTPYKL|IT 3 BAKOPUCTAHHA:

1 — BUMKHiTb 610K Ta 3HIMITb KPULLIKY.

(BAMIIUBA IHOOPMALIA. MepekoHaiiTecs, Lo A0 OTBOPY NofAayi NOBITPA He NoTpanuna BoJa).

2 - HanoBHiTb pe3epByap AnA BOAM Ta HABKOJIO N'€3030HY 1 CM OLTY Ta 3anuLiTe Ha 1 roANHY ANA AOCATHEHHA
edekTy

3 — OuncTiTb Ta BUAANITb HAKUM i3 BUKOPUCTaHHAM 3a JOMOMOTOI0 3/1erka MOKPOI TKaHVHW.

4 — MpomuiiTte pesepsyap AnA BOAM Ta HABKOMO M'€3030HY YMCTOIO BOAOMPOBIAHO BOLOIO.

(BAMIIUBA IHOOPMALIA. MepekoHariTecs, Lo A0 OTBOPY Nofayi NOBITPA He NoTpanuna BoJa).
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5 — Bal npunag rotoBui O YEProBOro BUKOPUCTAHHS.

YBATA. MNepea BUKOPUCTAaHHAM MPOAYKTY NepeKoHalTecb, WO EMHICTb ANA BOAW Ta N'€3030Ha
npaBWIbHO NPOMMUTI.

LLlo6 3ano6irtu Hakuny y Balwomy pesepByapi Ana Boau, Bukopucrosyiite KAPTPULXK MPOTU HAKUMY.

[Ona mogenein Aqua Boost nepenb6ayeHo Taki KapTpyaXi NpoTn Hakuny:
» HD4040;
« HD4045.

KapTpmak NnpoTu Haknny Takox € B Npofaxy Ak akcecyap (XD6400F0), Aknii TakoX NigxoanTb Ana mogenen
HU40XX ta HD40XX.

IHCTPYKU|IT 3 BAKOPUCTAHHA.

KapTpuax npotu Hakuny Kaceta npotu Hakuny B

Bunillwos KapTpuaX NpoTi
Hakuny

AK TiNbKM BM MOMITVIN HENPUEMHMIA 3aMax Yn 6inuid Nun, 3aMiHiTb KapPTPYAXK NMPOTY HAKUMY. 38 BUHUKHEHHSA
6yAb-AKMX 3anNuUTaHb AUB. MiXKHaPOJHY rapaHTiliHy KapTKy, WO AOAAETHCA A0 LibOro npunagy, y AKii Bu MoxeTte
3HANTW KOHTAKTHI flaHi LeHTpy 06CnyroByBaHHs KNi€HTIB.

Baw 3anacHuin kapTpuax goctynHuii y KAPTPUIXKI MPOTU HAKWNY, akuii npoda€eTbca AK akcecyap 3a Takim
Kogom: XD6400F0

3BbEPITAHHA

AKLLO Npunag He BUKOPUCTOBYETLCSA, OTO chif 36epiratvi B Cyxomy micLyi.
MNepep 36epiraHHAM NepeKkoHaNTeCs, WO pe3epByap NOPOXKHIN, YNCTUI Ta CyXUA.

Y PA3I BUHUKHEHHA NMPOBJIEM

Hikonu He po36upaiiTe npunag BnacHopyY. HenpaennbHO BiApEeMOHTOBaHUIA NPUAA MOXe CTaHOBUTY Hebe3neky
I8 KOpUCTyBaya.

Mepepn 3BepHEHHAM [0 CEPBICHOrO LIEHTPY Halloi Mepexi nepekoHanlTecs, Wo npunaj yCTaHOBJIEHO B
HOpManbHe poboye NMONOXKEHHSA Ta WO BifCYTHI NepeLwKkoamn Ana BNyCKy NoBIiTPA | BUXiOHVX PeLLiTOK.

Mpo6nema AmogipHi npnuntn Moxnusi gii

36inbWiTh HeobXxigHy Bonorictb B PYYHOMY
PEXXV/IMI abo o6epiTb BE3MEPEPBHUW PEXWM.

[locArHyTO HeObXifHOrO PiBHA
BOJIOrOCTi.

IHAMKaTOp piBHA BOAU 6NMMAE. HamnoBHiTb MOBTOPHO pe3epByap AN BOAN.

KpVILLIKy BCTaHOBJIEHO

MepeBipTe po3TallyBaHHA KPULLKM.
HenpaBwuibHO. pesipTe p Y P

Mpwnag He Npautoe Npu
yBIMKHEHHI Mpunap ycTaHOBNIEHO He Ha PiBHil

. MepeBipTe BCTaHOBNEHHA Npuiagy (Haxun).
NMoBepXHi. peelp punasy

HeobxigHuii piBeHb BOAM Le He  [3aueKkanTe 2-3 XBUJIVHW MiCAA 3anoBHEHHA
[OCATHYB BifCiKy BUNApOBYBaHHA. | Npunagy.

BigHocHa BonoricTb y KimHarTi
cTaHoBUTb 90 %.

3ayeKkanTe JOKM piBeHb BiAHOCHOI BONMOrocTi
NoBITPA B KiIMHaTi He focArHe 3HaueHHA 80 %.
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3[aTHICTb 3BOSTIOXKEHHS
Ly>Ke HU3bKa.

Y npumilLeHHA noTpannae
aTMocdepHe un KOHANLIOHOBaHe
MoBITPA, AKe 3aBaXKae
NigBULLEHHIO PiBHA BifHOCHOI
BOJIOTOCTi.

@

MepeBipTe, UM 3akpuTi ABEPI Ta BikHa.

MepeBipTe, W06 B NPUMILLEHHI HE NpaLoBaB
KOHZMLioHep.

BxigHun oTBip AnA nosiTpA i
COMo MOXyTb OyTI 3a6510KOBaHi.

MpubepiTb yci npeameTy Bif OTBOPIB Ta conna.

3abaraTo Hakury B Yalli AnA BOAN
260 B YaCTUHI N'€30-guUcKa.

OuuncTiTb OCHOBY AnA BOAWM BIAMNOBIAHO A0
iHCTPYKLIii 3 06C/TyroByBaHHs.

O6paHuin piBeHb BOMOroCTi
3aHaAATO HU3bKUN.

36inbLwiTb 06'em BMNapoByBaHHA B PYYHOMY
PEXXUMI.

36inbwith piBeHb Bosiorocti B PYYHOMY
PEXUMI.

3aHaaTo BUCOKUM
piBeHb BONOrocTi
HaBKOJNLLIHBbOIO
cepepoBuLa.

Mpunag npauioe B
BE3MEPEPBHOMY PEXKWMI.

3MiHITb peXxum.

HeobxigHWin piBeHb BOMOrOCTi
3aHaATO BUCOKUN.

O6epiTb HUXKYNMIA piBeHb BiFHOCHOT BOMIOrOCTI.

Y npumilyeHHi
YTBOPMBCA KOHAeHcaT

3aHafTo HM3bKa TemnepaTtypa B
KiMHaTi.

MigBuwite TemnepaTypy B KimHaTi a6o
3MEHLUITb HEOOXiHWNI piBEHb BONOrOCTI.

Mpwnag 3aHaaTo
LYMHWIA.

Mpunag HecTinknn.

[ocTaBTe Npunag Ha piBHY Ta CTiKY MOBEPXHIO.

Yepes H13bKMI piBEHb BOAM B
pesepByapi MOxe yTBOpIoBaTUCA
pe3oHaHC.

HamoBHiTb MOBTOPHO pe3epByap AnsA BOAN.

PanToBo npunuHunoca
po3nuoBaHHA

YcTaHoBReHU nepiof Tanmepa
3aKiHUMBCA.

YBIMKHITb npunag.

IHAVKaTOp piBHA BOAM BNNMAE.

HanoBHiTb MOBTOPHO pe3epByap AJ1s BOAW.

[ocArHyTo HeobXifHOro PiBHA
BOJIOrOCTi.

OyHKLiA po3nunioBaHHA
Tennoo pignHo0

He CTBOpPIOE Tennoi
BOJIOrOCTI

Mpunap nepebysac Ha eTani
HarpiBaHHs.

3ayekalnTe Kinbka XBWAMH [0 3aKiHYEHHSA
eTany.

YacTUHKIM po3nNuIoBaHHA 3aHaATo
Mari, Wwob BiguyT Tenso.

36inbLWwiTb piBeHb 06'eMy PO3NUIOBAHHS.

TemnepaTypa B KiMHaTi

3aHaATO HU3bKA, | PO3nuneHi
YaCTUHKM MOXYTb [iy>Ke LUBULKO
OXO0NOAKYBaTUCA.

36inbWiTh piBEHb 06’'EMY PO3NUIOBAHHA Ta
NiaBULLITE TeMnepaTypy B KiMHaTi.

Mpunag He npauioe, i
Ha eKpaHi Hivyoro He
BifOOparkaeTbCA.

BiacyTHe XnBneHHsA.

YBIMKHITb LLIHYP XMBMEHHA B PO3ETKY.

Po3nunioBaHHA
CYNPOBOKYETbCA
HEe3BMYAMHMM 3anaxom

Lle nepLe BUKOPUCTAHHSA
npunagy

3anax 3HWKHe yepe3 Kinbka XBUAWH MicnA
poboTtu.

Boga, Lo BUKOpMCTOBYETbCA,
6pypaHa abo 3aHaaTo AOBrO
nepebyBace B pe3epByapi Ana
BOAW UM BOAHIN OCHOBI.

OuncTiTb pesepByap Ana BOAM Ta OCHOBY
BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLili 3 06C/TyroByBaHHA.
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YacTmHkm
po3nuoBaHHsA
BUXOAATb 3 OTBOPIB
HaBKOJO conna.

Mix connom, KpuLKoto Ta

pe3epByapoM i3 BOAOIO € OTBOPU.

[epeMmicTiTb KpULLIKY Ta nepekoHanTecs, Lo
conno gobpe NpuaArae Ao KPULLKM.

Po3nuntoBaHHA He
PO3MOYNHAETbCA.

Mpunap nokasye nomunky E1 Ha
eKpaHi.

MpaBuIbHO 3aKpUINTe KPULLIKY, | Tpunag noyHe
poboTy.

Y pe3sepByapi HefOCTaTHLO
BOAV ab0 BU LLIOVHO 3aMOBHUMN
pe3epByap Ans BOAW.

MepekoHanteca, wo iHgukatop NO WATER
(MMOPOHIVI PE3EPBYAP) He Bigo6paaeTbca
Ha ekpaHi. lNoyHiTb 3anoBHIOBaTK pe3epByap
BOJOI0.

Micna 3anoBHeHHA pe3epByapa AfA BOAM,
3ayeKaiTe 2-3 XBUIVHU O TOro, AK NPUCTPIN
pPO3MnoYyHe po3nuIoBaHHSA.

NOABANTE NPO HABKOJIULLHE CEPELOBULLE!

Bawu npunap mictutb 6arato matepianis, AKi MOXyTb OyT1 nepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTaH.
3paiiTe oro B MicLieBUIA NYHKT 36MpaHHA NOOYTOBUX BiAXOAIB.

AKWoOo B Npunagi BUKOPUCTOBYIOTbCA GaTapeiki: JONOMOXiTb HaM 36eperTu AOBKIiNNSA, He BUKMAAUM
BMKOPVCTaHi baTapenku.
3aMicTb LbOro NPUHeCiThb iX A0 ByAb-AKOro crewianbHOro NyHKTy 36upaHHA 6aTapeiiok. He BrkngaiTe
X i3 N06yTOBUMM BigXOAAMM.

Lito iIHCTPYKLIilo TaKOXK MOXKHa 3HaTX Ha HalloOMY caliTi www.rowenta.com.

Ll iHCTpyKUia fOCTYNHa ANA 3aBaHTaXKeHHA B PEXMMi OHalH.
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Previse suv vazduh moze izazvati ili pogorsati probleme sa sinusima i disajnim putevima, dovesti do
suvoce koze, nosa i grla i isusiti biljke i namestaj.

Vas ovlazivac je efikasan uredaj za difuziju vodene pare u okolnom vazduhu.

Vlaznost, koja se izrazava kao relativna vlaznost (RH), je kolic¢ina pare prisutna u vazduhu izrazena kao
procenat maksimalne kolic¢ine pare koju vazduh moze da zadrzi na istoj temperaturi bez izazivanja
kondenzacije.

Relativna vlaZznost se meri higrometrom.

PRINCIP RADA

Vas ovlazivac koristi dva komplementarna sistema za ovlazivanje:

- Sistem hladne magle: piezo disk koji vibrira na ultrazvu¢noj frekvenciji da bi stvorio male kapljice vode.

- Sistem zagrevanja magle za antibakterijske i turbo efekte.

Ovlazivac se tako moze koristiti za automatsko povecanje nivoa vlaznosti okoline vazduha, a poseduje i
elektronski higrometar za preciznu kontrolu relativne vlaznosti.

LOKACLJA

Upotreba ovlazZivaca se posebno preporucuje zimi, ali kuca bi ipak trebalo da bude redovno provetravana.
Prvo postavite ovlaziva¢ u prostoriju koja zahteva prioritetni tretman. Pogodan je za prostor do 577
kvadratnih stopa (53,6m?).

OPIS PROIZVODA (1)

1. Gornje kudiste koje se moze ukloniti

2. Rezervoar za vodu

3. Donje kuciste

4. Kontrolna tabla i ekran kontrolne table

8. Senzor nivoa vode
9.1zlaz vode

10. Dovod vode

11.360° mlaznice za maglu

5.0snova 12. Gornje punilo
6. Ventilator za izlaz vazduha 13. Dimnjak
7. Piezo disk

OPIS KONTROLNE TABLE (2)

Kontrole

A. Dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje

B. Dugme TAJMER

C. Dugme za funkciju/nivo magle (hladno/vruce i min/mak).
D. Dugme CILJ VLAZNOSTI

E. Dugme AUTO COMFORT MODE

F. Dugme NOC

Digitalni ekran

G. lkona nivoa jacine magle

H. Ikona procenta vlaznosti

I. Tajmer

J. AUTO = AUTO COMFORT rezim
K. No¢na ikona

L. Cista ikona upozorenja
M.Ciljna vlaznost

N. Nema indikatora vode
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UPOZORENJA

Neophodno je da pazljivo procitate ova uputstva i da se pridrzavate sledecih preporuka.

« Ovaj uredaj nije namenjen osobama (uklju¢ujuci decu) sa smanjenih fizickih,
Culnih ili mentalnih kapaciteta, ili bez neophodnog iskustva i znanja osim ako
nisu pod nadzorom ili su im prethodno data uputstva o upotrebi uredaja od
strane osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

+ Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 i vise godina osobe sa smanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim kapacitetima, ili bez potrebnog iskustva ili
znanja, ako su uredno nadgledani ili su im prethodno data uputstva kako da
koristite uredaj bezbedno i budu svesni mogucih rizika.

« Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju s aparatom.

« CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca osim ako nisu pod
nadzorom. .

« NIKADA NE URANJAJTE UREDAJ, KABL ZA NAPAJANJE ILI UTIKACU VODU ILI
BILO KOJU DRUGU TECNOST.

- Nikada ne ometajte reSetke za ulaz vazduha koje se nalaze ispod uredaja.

« ISKLJUCITE I ISKLJUCITE UREDAJ PRE PUNJENJA, CISCENJA ILI PREMESTANJA.

« NIKADA NE STAVLJAJTE ETARICNO ULJE ILI DRUGE DODATKE U POSUDU ZA
ISPARIVANJE I/ILI REZERVOAR VODE

« OCISTITE REZERVOAR ZA VODU SVAKA TRI DANA 72h

|
n

‘1 !
72h

« UPOZORENJE: Mikroorganizmi koji mogu biti prisutni u vodi ili u okruzenju
gde se uredaj koristi ili skladisti, mogu rasti u rezervoaru za vodu i biti preneti
u vazduh uzrokujuci veoma ozbiljne zdravstvene rizike kada se voda ne
obnavlja a rezervoar se ne Cisti pravilno svaka 3 dana.

+ Nikada ne ostavljajte vodu u rezervoaru kada se uredaj ne koristi.

« Imajte na umu da visoki nivoi vlage mogu podstaci rast bioloskih organizama
u zivotnoj sredini.

+ Ne dozvolite da oblast oko ovlazivaca postane vlazna ili mokra. Ako dode do
vlage, smanijite intenzitet magle. Ako izlazna jacina ovlazivaca se ne moze
smanijiti, koristite ovlazivac¢ sa prekidima. Nemojte dozvoliti da upijajuci
materijale, npr. tepisi, zavese, draperi ili stolnjaci postanu vlazni.

« Iskljucite uredaj iz struje tokom punjenja i CiS¢enja.

« Ispraznite i ocistite ovlazivac pre skladistenja. Ocistite ovlazivac pre sledece
upotrebe.

- Ispraznite rezervoar i punite ga svaki treci dan. Pre dopunjavanja, ocistite
svezom vodom iz slavine ili sredstvima za ¢iS¢enje ako to zahteva proizvodac.
Uklonite kamenac, naslage ili film koji se formirao na bo¢nim stranama
rezervoara ili na unutrasnjim povrsinama i obrisite sve povrsine.
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VEOMA VAZNO

- Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Stoga se ne moze koristiti ni u jednoj industrijskoj primeni.

« Garancija je nevazeca u slucaju bilo kakve Stete prouzrokovane nepravilnom upotrebom.

- Nemojte koristiti uredaj u veoma prasnjavoj atmosferi ili gde postoji opasnost od pozara.

- Pre svake upotrebe proverite da li su uredaj, kabl za napajanje i utika¢ u dobrom opstem stanju.

- Nikada nemojte ubacivati predmete u aparat (npr.:igle...)

+ Ako je kabl za napajanje oStecen, mora ga zameniti proizvodac, ovlas¢ena servisna sluzba centar ili slicno
kvalifikovano lice kako bi se izbegla svaka opasnost.

- Drzite ovaj uredaj van domasaja dece.

+ Nikada nemojte povlaciti kabl za napajanje ili uredaj, ¢ak ni da biste iskljucili utikac iz zidne uti¢nice.

- Pre upotrebe potpuno odmotajte kabl za napajanje.

- Ne koristite uredaj na otvorenom.

« Uredaj mora biti instaliran u skladu sa nacionalnim propisima vase zemlje.

- Uredaj mora biti potpuno sastavljen pre nego sto ga prikljucite na elektri¢cnu mrezu.

- Nikada nemojte koristiti uredaj u bilo kom drugom polozaju osim u uspravnom polozaju.

« Postavite uredaj na ravnu, horizontalnu i stabilnu povrsinu koja nije osetljiva na vlagu. Ne postavljajte ovlazivac na
bilo kom drvenom namestaju, Hi-Fi sistemu, TV-u ili bilo kom drugom elektricnom uredaju.

- Koristite samo vodu za pice. Preporucuje se da vou u rezervoaru menjate otprilike svaka tri dana.

- Nikada nemojte pokrivati uredaj.

- Nikada ne koristite uredaj bez mlaznice.

+ Nikada nemojte dodirivati uredaj mokrim rukama.

- Nikada ne pomerajte uredaj dok radi.

- Nikada ne stavljajte vodu u kanal za isparavanje, to moze izazvati prelivanje.

+ Nikada ne koristite uredaj u blizini zapaljivih predmeta i materijala (zavese, aerosoli, rastvaradi, itd...).

- Uverite se da je voda u rezervoaru zamenjena pre svake upotrebe.

- Nikada ne dozvolite da upijajuci materijali kao $to su tepisi, zavese ili stolnjaci postanu vlazni ili mokri...

« Ako uredaj treba ostaviti bez nadzora na duzi vremenski period: vazno je da ga iskljucite, ispraznite rezervoar za
vodu i odeljak za isparavanje, zatim ocistite i ostavite da se uredaj osusi.

- Ocistite rezervoar za vodu. Preporucuje se redovno ciscenje; otprilike jednom u tri dana (u zavisnosti od upotrebe).
Pogledajte pasus ODRZAVANJE.

+ UPOZORENJE : Mikroorganizmi mogu rasti u rezervoaru za vodu i biti preneti u vazduh kada se rezervoar za vodu
ne ¢isti redovno i pravilno (pogledajte pasus ODRZAVANJE).

POKRETANJE UREDAJA (3)

Pre prve upotrebe uredaja, proverite da li vas napon odgovara onom nazna¢enom na uredaju.
Vasim uredajem mozete upravljati iz elektri¢ne uti¢nice bez uzemljenja. To je uredaj klase Il (dvostruko
izolovani @).

Pre ukljucivanja aparata, proverite:

« Uredaj je postavljen u skladu sa ovim uputstvima,

« Aparat je na ravnoj i stabilnoj horizontalnoj povrsini koja nije osetljiva na vlagu i najmanje 7,87 in¢a od bilo kog
drugog objekta,

« Resetke za ulaz vazduha koje se nalaze ispod uredaja su potpuno neometane.

« Nemojte postavljati svoj proizvod na bilo koju vrstu tepiha ili tepiha kako biste izbegli blokiranje ulaza
vazduha.

Kako da koristite uredaj:

1. Proverite da li je rezervoar za vodu uredaja Cist i da unutra nema stranih predmeta.
2. Proverite da senzor nivoa vode nije zacepljen.

3. Proverite da otvori za vodu nisu zacepljeni.

4. Uverite se da je poklopac dobro zatvoren, inace se vas uredaj nece pokrenuti.

5. Napunite rezervoar za vodu kroz gornji punjac poklopca.

IMAJTE U VIDU SLEDECE: Savetujemo vam da koristite blago tvrdu vodu kako biste izbegli pojavu bele
prasine; mozete koristiti vodu iz slavine, flasiranu vodu, destilovanu vodu ili prokuvanu vodu. Ako Zivite
u oblasti sa tvrdom vodom, koristite ¢istu, hladnu flasiranu vodu ili destilovanu vodu. Imajte na umu da

rezervoar uvek mora biti napunjen hladnom vodom.
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UPOZORENJE : Nikada ne stavljajte vodu u piezo podrucje (7)!

6. Postavite uredaj na ravnu povrsinu i ukljucite ga.

7. Podesite mlaznicu tako da para ne bude usmerena na prepreku koja moze negativno uticati na regulacija vlaznosti.

8. Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje. Upozorenje o cistoci ¢e automatski treptati. Drzite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje 2 sekunde da resetujete upozorenje o ¢is¢enju.

9. Nakon punjenja rezervoara za vodu, moze proci 2 do 3 minuta pre nego sSto uredaj pocne da ispusta maglu.
Uredaj se pokrece direktno u AUTO COMFORT rezimu.

KAKO UREDAJ RADI
«U PRIPRAVNOSTI»:

ukljucivanje / stanje pripravnosti (zaustavljanje); dugme A.
Pritisnite dugme (A) da pokrenete uredaj ili da ga stavite u stanje pripravnosti. Digitalni ekran svetli i uredaj se
pokrece direktno u AUTO COMFORT rezimu.

NIVO JACINE MAGLE: Dugme C

Izaberite Zeljeni nivo jacine magle pritiskom na dugme C nekoliko puta. Na raspolaganju je Sest nivoa (tri nivoa
hladne magle/tri nivoa tople magle). Mozete podesiti jacinu magle da biste brze dosegli potreban nivo vlaznosti.
Kada pritisnete dugme C, nivo magle ¢e se povecati na slede¢i nacin: Nivo 1 hladno > Nivo 2 hladno > Nivo 3
hladno > Nivo 1 toplo > Nivo 2 toplo > Nivo 3 toplo > Nazad na nivo 1 hladno...

Na ekranu, ikona nivoa jac¢ine magle je prikazana ili belom (hladna magla) ili crvenom (topla magla).

Opcija tople magle (antibakterijski i turbo efekti).

Nakon 10 minuta upotrebe, magla postaje topla.

Ovaj uredaj ima 3 rezima rada (AUTO COMFORT MODE, MANUAL MODE, CONTINUOUS MODE) kao i razne
dodatne funkcije.

1- AUTO COMFORT MODE:
1zbor AUTO COMFORT MODE pritiskom na dugme E.
Aparat ¢e automatski prilagoditi nivo vlaznosti prema sobnoj temperaturi za optimalnu udobnost kod kuce.

Uredaj ¢e automatski prilagoditi nivo vlaznosti prema sobnoj temperaturi za optimalnu udobnost kod kuce.

Kada se dostigne vlaznost u prostoriji, uredaj prestaje da radi i ponovo se pokrece ¢im vlaznost u prostoriji postane
niza od programirane.

Vlaznost u prostoriji se meri svakih 60 sekundi.

Temperatura | <19 °C | 20-21°C | 22-23°C | 24-25°C | 26-27°C | 28-29°C | 30-32°C | 33-36°C | 237°C

Vlaznost cilj 65% 60% 55% 50% 45% 40% 35% 30% 25%

2 - MANUAL MODE:

Mozete preci u rucni rezim pritiskom na dugme D

« Nivo vlaznosti: Pritisnite dugme D za podesavanje Zeljenog (ciljnog) nivoa vlaznosti;

Izaberite Zeljeni nivo vlaznosti pritiskom na dugme D nekoliko puta.

Prikazani nivo vlaznosti je potreban nivo koji ste podesili (izmedu 40% i 80% RH).

Mozete da izaberete funkciju tople magle u ru¢nom rezimu.

UPOZORENJE: Nivo vlaznosti iznad 70% moze izazvati opasne zdravstvene probleme i prouzrokovati Stetu
na kuénom namestaju.

3 - CONTINUOUS MODE:

Pritiskajte dugme D, dok se na digitalnom ekranu ne pojavi,,Co” u kontinuiranom rezimu.

Uredaj radi dok ne dostigne 90% RH (bezbednosna granica) ili dok se rezervoar ne isprazni. Magla se trajno emituje
i moZzete podesiti jacinu magle.

Aparat ¢e automatski prestati da radi kada nivo vlaznosti u prostoriji prede 90% relativne vlaznosti.

UPOZORENJE: U kontinuiranom rezimu rada i ruénom rezimu, vlaznost u prostoriji moze da dostigne veoma
visoke nivoe koji nisu korisni po zdravlje i mogu ostetiti odredene objekte. Preporuceno optimalni nivo
vlaznosti je izmedu 50 i 60% relativne vlaznosti.
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DODATNE FUNKCIJE:

« TAJMER: Dugme B za programiranje automatskog zaustavljanja uredaja.

Izaberite broj sati koji Zelite da uredaj radi (od 1 do 12 sati) pre nego $to se uredaj automatski zaustavi, pritiskom na
dugme B nekoliko puta. Da biste videli preostalo vreme, pritisnite na dugme B. U bilo kom trenutku moZzete promeniti
tajmer, povecavajudi vreme pritiskom na dugme, do 12 sati. Da biste deaktivirali tajmer, ponovo pritisnite dugme B
dok ne dostigne 0.

« NOCNI REZIM: Unapred izaberite najnizi nivo jacine magle i smanjite svetlo na ekranu: Dugme F.

Ova funkcija omogucava da se smanji nivo osvetljenosti ekrana i unapred bira jedinica na najnizi nivo magle (Nivo
1 hladno)

Kako vreme bude prolazilo, sve ostale ikone osim ikone meseca e nestati sa digitalnog ekrana.

Ovaj rezim takode onemogucava zujalicu. Proizvod se i dalje moze prebacivati iz jednog rezima u drugi

(ru¢noili automatski), a ciljna vlaznost i nivo jacine se mogu promeniti u ruénom rezimu ne napustaju¢i NOCNI REZIM.
Funkcija TAJMER se i dalje moze koristiti u NOCNOM REZIMU.

Da biste napustili NOCNI rezim, pritisnite dugme F.

IMAJTE U VIDU SLEDECE: Ako je no¢ni rezim aktiviran, zvuéni indikator praznog rezervoara nece raditi. Samo
svetlosni indikator N za prazan rezervoar treperi. Ako je nocni rezim aktiviran, zvu¢ni indikator za Cisto upozorenje
nece raditi, samo ce svetlosni indikator L treptati.

+ NEDOSTATAK VODE: ikona N i zvu¢ni indikator.

Kada je rezervoar za vodu prazan ili ako je nivo vode prenizak, izlaz magle se automatski zaustavlja a zvucni indikator
ce se oglasiti.

lkona nedostatka vode e svetleti i treptati na ekranu.

Napunite rezervoar kroz gornji deo za punjenje i proverite da li je poklopac pravilno zatvoren, uredaj ce raditi
normalno.

« KOD GRESKE POKLOPCA: E1 se prikazuje na ekranu umesto dvocifrenih brojeva (M).

Ako se na ekranu prikaze kod greske E1, onda poklopac i/ili dimnjak nisu pravilno zatvoreni/postavljeni. Proverite
polozaj poklopca i dimnjaka da biste zaustavili prikaz koda greske E1.

« UPOZORENJE O CISCENJU: Deaktiviranje ikone za ¢iséenje nakon odrzavanja uredaja.

Kada zavrsite sa ¢is¢enjem rezervoara za vodu vaseg uredaja, ikona cistoce Ce i dalje biti prikazana na ekranu.

Da biste resetovali uredaj, pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje 2 sekunde, ikona za cicenje ce se
iskljuciti.

Upozorenje Ce se aktivirati svaki put kada se proizvod ukljudi i svaka tri dana da podseti korisnika na neophodnost
promene vode u rezervoaru po evropskoj normi.

ODRZAVANJE

VAZNO: ovaj tip uredaja zahteva redovno i temeljno odrzavanje. Kao za bilo koje ovlazivaée sa
odstajalom vodom, preporucujemo da jednom potpuno ocistite uredaj svaka tri dana (u zavisnosti od
upotrebe) da biste izbegli proliferaciju bakterija. Uvek morate da iskljudite i iskljucite svoj uredaj iz struje
pre nego sto pocnete da ga odrzavate.

Kada je potrebno cis¢enje uredaja, ikona CLEAN ce zasvetleti sa jednim bip zvukom na ekranu.

Nakon sto je uredaj ociscen i postavljen na ispravan poloZzaj, resetujte upozorenje o cis¢enju pritiskom na dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje tokom 2 sekunde.

Upozorenje Ce se aktivirati svaki put kada se proizvod ukljudi i svaka tri dana da podseti korisnika na neophodnost
promene vode u rezervoaru po evropskoj normi.

Nikada ne uranjajte proizvod pod vodu iz slavine zbog opasnosti od ulaska vode iz izlaza za vazduh.

Vazno je odistiti rezervoar za vodu, podrucje za isparavanje i resetke za dovod vazduha koje se nalaze ispod uredaja.
Nikada ne koristite deterdzente ili sredstva za ribanje za cisc¢enje vaseg uredaja.

Nikada ne uranjajte uredaj, utikac ili kabl za napajanje u vodu ili bilo koju drugu tecnost.

Preporucujemo da koristite hladnu kuvanu ili destilovanu vodu.

. Cis¢enje rezervoara:

1- Odistite rezervoar vodom sa sapunom i osusite ga mekom suvom krpom.

2- Obavezno izvucite vodu iz uredaja i osusite ga pre nego sto ga odlozite na duzi vremenski period.
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VAZNO: Ispraznite vodu unutar proizvoda prate¢i indikacije na uredaju (ispraznite je na desnoj strani).
Nikada ne stavljajte vodu u piezo rezervoar. Ne stavljajte vodu u izlaz za vazduh ventilatora (6).

- Cisc¢enje odeljka za isparavanje (oko piezo diska 7), grejnog elementa i piezo diska.
Ispirite redovno (svaka 3 dana) vodenu podlogu svezom vodom i osusite je mekom suvom krpom.

VAZNO: pazite da voda ne ude u izlaz za vazduh ventilatora (6).
Redovno ciscenje piezo diska i grejnog elementa Ce izbeci stvaranje kamenca. Nemojte koristiti tvrdi ili abrazivni
pribor, koristite samo meke materijale sa uredajem.

U slu¢aju pojave kamenca, pogledajte odeljak ,CISCENJE KAMENCA | KERTRIDZ PROTIV KAMENCA”.

UPOZORENJE: preporucujemo da grejni element i piezo disk potpuno ocistite ¢im se na njima pojavi
ljuskavi sediment da bi se sacuvao isti nivo performansi. Da biste izbegli bilo kakvo ostecenje vaseg
proizvoda, pazljivo pratite uputstva za ¢iS¢enje, posebno nemojte pustati vodu u izlaz za vazduh
ventilatora (4).

VAZNO: Nikada ne koristite abrazivna sredstva za ¢i$¢enje jer ¢e vam ona pokvariti izgled uredaja. Umesto
toga, ocistite svoj uredaj blago vlaznom krpom.

Ako imate bilo kakvih pitanja, pogledajte ROWENTA medunarodni garantni list koji je prilozen ovog proizvoda, gde
cete pronaci kontakt podatke za korisnicku podrsku.

KERTRIDZ ZA CISCENJE KAMENCA | PROTIV KAMENCA
UPUTSTVO ZA UPOTREBU:

1- Iskljucite jedinicu i uklonite poklopac.
(VAZNO, vodite ratuna da voda ne ude u otvor za vazduh ventilatora).

2- Napunite rezervoar za vodu sa 1 centimetar sirceta u rezervoaru za vodu i oko piezo oblasti i sacekajte 1 sat da deluje.

3- Ispraznite i uklonite vagu lagano vlaznom krpom.

4- |sperite rezervoar za vodu i piezo oblast sveZom vodom iz slavine. (VAZNO, vodite ra¢una da voda ne ude u otvor
za vazduh ventilatora).

5- Vas uredaj je sada spreman za ponovnu upotrebu.

UPOZORENJE: Obavezno pravilno isperite rezervoar i piezo oblast pre upotrebe proizvoda.

Ako zelite da sprecite stvaranje kamenca u rezervoaru za vodu, koristite KERTRIDZ PROTIV KAMENCA.

Aqua Boost modeli opremljeni kertridzom protiv kamenca su sledeci:
* HD4040
* HD4045

Kertridz protiv kamenca se takode prodaje kao dodatna oprema (KSD6400F0) i kompatibilan je sa svim HU40KSKS i
HD40KSKS modelima.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:

Kertridz

Stavljanje kertridza Uklanjanje kertidza

—

Kertridz Stavljanje kertridza Uklanjanje kertidza Cim se primete neprijatni mirisi ili bela praina, promenite kertridz
protiv kamenca. Za bilo kakva pitanja, pogledajte medunarodnu garanciju koja je prilozena uz ovaj proizvod gde naci
cete kontakt podatke korisnicke sluzbe.

Vas zamenski kertridz je dostupan u KETRIDZU PROTIV KAMENCA, koji se prodaje kao dodatna oprema pod slede¢im
kodom: XD6400F0.

SKLADISTE

Kada se uredaj ne koristi, treba ga ¢uvati na suvom mestu.
Obavezno ispraznite rezervoar, ocistite i osusite uredaj pre nego sto ga odloZite.
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Nikada ne rastavljajte svoj uredaj sami. Nepravilno popravljen uredaj moze predstavljati opasnost za korisnika. Pre
nego $to kontaktirate ovlas¢eni servisni centar iz nase mreze, uverite se da je uredaj ispravan u normalnom radnom

U SLUCAJU PROBLEMA

polozaju i reetke za dovod i izlaz vazduha su potpuno neometane.

Problem

Mogucdi uzrok

Sta daradim

Uredaj ne radi kada je
ukljucen

Ciljna vlaznost je dostignuta.

Povecaijte Zeljenu vlaznost u RUCNOM REZIMU
ili izaberite KONTINUIRAN REZIM.

Indikator nivoa vode treperi.

Napunite rezervoar za vodu.

Poklopac nije dobro postavljen.

Proverite polozaj poklopca.

Uredaj nije na ravnoj povrsini.

Proverite polozaj uredaja (nagib).

Potreban nivo vode jo$ nije dostigao
odeljak za isparavanje.

Sacekajte oko 2-3 minuta nakon punjenja
proizvoda.

RH% prostorije je preko 90%.

Sacekajte dok RH% prostorije ne padne ispod
80%.

Kapacitet vlaZzenja je
prenizak

Postoji prirodna ili vestacka zamena
vazduha u prostoriji koja ometa
povecanje HR%.

Proverite da li su vrata i prozori zatvoreni.

Proverite da li u prostoriji radi klima uredaj.

Resetke za dovod vazduha i mlaznica
mogu biti blokirani.

Uklonite sve blokiraju¢e predmete sa resetki i
mlaznice.

Previse je kamenca u bazenu ili na
piezo delu.

Ocistite vodenu bazu prema uputstvima za
odrzavanje.

Odabrana stopa vlaznosti je preniska.

Povecajte nivo zapremine isparavanja u
MANUALNOM REZIMU.

Povecajte postavku vlaznosti u RUCNOM
REZIMU.

Vlaznost
previsoka

okoline je

Aparat radi u KONTINUIRANOM
REZIMU.

Promenite rezim.

Ciljna vlaznost je previsoka.

Izaberite nizi cilj RH%.

U prostoriji dolazi do
kondenzacije

Sobna temperatura je preniska.

Zagrejte prostoriju ili smanjite ciljnu vlaznost.

Uredaj je previse bucan

Uredaj je nestabilan.

Postavite uredaj na ravnu i stabilnu povrsinu.

Moze doci do rezonance u rezervoaru
za vodu zbog niskog nivoa vode.

Napunite rezervoar za vodu.

Magla odjednom prestaje
daizlazi

Programirani period tajmera je
istekao.

Ukljucite proizvod.

Indikator nivoa vode treperi.

Napunite rezervoar za vodu.

Ciljni nivo vlaznosti je dostignut.

Funkcija tople magle ne
proizvodi toplu vlaznost

Proizvod je u fazi zagrevanja.

Sacekajte nekoliko minuta do kraja faze.

Magla je previse fina da bi osetila
toplinu.

Povecajte jacinu magle.

Sobna temperatura je previse hladna
i magla se moze prebrzo ohladiti.

Povecajte nivo magle i zagrejte prostoriju.
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Problem

Moguci uzrok

Sta daradim

Uredaj ne radi bez prikaza
na ekranu

Nema napajanja.

Ukljucite utikac za napajanje u glavne uti¢nice.

Postoji nenormalan miris
magle

To je prva upotreba uredaja.

Miris ¢e nestati nakon nekoliko minuta
upotrebe.

Voda koja se koristi je prljava ili je
predugo odlezala u rezervoaru za
vodu ili podlozi.

Ocistite rezervoar za vodu i podlogu za vodu u
skladu sa Uputstvima za odrzavanje. Iz mlaznice
izlazi magla

Mist fog is coming out
from around nozzle

Izmedu mlaznice, poklopca i
rezervoara za vodu postoje otvori.

Ponovo postavite poklopac i proverite da li je
mlaznica dobro umetnuta u poklopac.

Magla ne pocinje.

Aparat prikazuje gresku E1 na ekranu.

Dobro zatvorite poklopac, uredaj ce se
pokrenuti.

Nema dovoljno vode u rezervoaru za
vodu uredaja ili ste upravo napunili
rezervoar za vodu.

Proverite da li je indikator NEMA VODE prikazan
na ekranu. Nastavite sa dopunom rezervoara
za vodu vaseg uredaja. Nakon Sto napunite
rezervoar za vodu, sacekajte 2 do 3 minuta dok
aparat ne pusti maglu.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE NA PRVOM MESTU!

):¢

Vas uredaj sadrzi vredne materijale koji se mogu ponovo koristiti ili reciklirati.

Ostavite ga na lokalnom mestu za prikupljanje komunalnog otpada.

Ako ovaj uredaj koristi baterije: pomozite nam da brinemo o Zivotnoj sredini tako $to necete bacati vase
korisc¢ene baterije.

Umesto toga, odnesite ih na bilo koje od posebnih mesta za prikupljanje baterija. Ne bacajte ih u svoj

ku¢ni otpad.

Ova uputstva takode mozete pronaci na nasoj internet stranici, www.rowenta.com.

Ovo korisni¢ko uputstvo se moze preuzeti onlajn.
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